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Klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından biri de mecmûalardır. Divan ve 

tezkirelerde ulaşılamayan bazı önemli bilgilere mecmûalar vasıtasıyla 

ulaşılabilmektedir. Çoğunlukla yazıldığı tarih ve derleyeni belli olmamasına rağmen 

kaleme alınan bu eserler;  dönem, şairlerin hayatları ve eserleriyle ilgili birçok bilgi 

barındırabilmektedir. Muhtevası bakımından oldukça geniş olan mecmûalarda; 

insanlar için faydalı bilgiler, çeşitli mektuplar, seçme şiirler, önemli dualar vb. bilgiler 

yer almaktadır. Mecmûalar genellikle bu içeriklerine göre isimlendirilmektedir. Belirli 

bir düzende yazılmış, konu bütünlüğü olan mecmûaların yanında düzensiz bir şekilde 

yazılmış, konu bütünlüğü arz etmeyen mecmûalara da rastlamak mümkündür. Farklı 

kişilerden seçme şiirlerin yer aldığı mecmûalar; “şiir mecmûası, mecmû’a-i eş’âr” gibi 

isimlerle adlandırılır. Yazılan şiir mecmûalarında şairin daha önce kaynaklarda tespit 

edilememiş şiirlerine rastlanabilir, bilinen ama kayıp eserler gün yüzüne çıkarılabilir 

veya sahibi belli olmayan şiirler yazın dünyasına kazandırılabilir. Bu mecmûalar 

sayesinde dönemin edebî zevk ve anlayışına ulaşılıp okunan şiirlerin türünden 

hareketle belirli bir çıkarımda bulunulabilmektedir.   

  

Bu çalışmada genel hatlarıyla mecmûanın tanımından, mecmûa türlerinden, 

mecmûanın Klasik Türk edebiyatındaki önemi ve yerinden bahsedilmeye çalışıldı. 

Çalışmaya konu olan Diyanet İşleri Başkanlığının yazma eserler kütüphanesinde 

006631 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan “Mecmû’a-i Eş’âr” adlı eser tanıtılıp 65b-

122a varakları dikkate alınarak incelendi. Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümde genel olarak mecmûanın genel tanımından, özelliklerinden ve türlerinden 

bahsedilmiş, ikinci bölümde çalışmaya konu olan mecmuanın tavsifi verilmiş, 

mecmûanın incelenmesi sonucunda elde edilen veriler aktarılmıştır. Üçüncü bölümde 

ise mecmuanın transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. Transkripsiyonlu metin 

verilirken ilgili şaire ait metnin erişebildiğimiz yayımlanmış divanlar, yüksek lisans 

ve doktora tezleri ve ilgili kitaplarla karşılaştırması yapılmış, farklılıkları tespit 

edilmiş, bunlar da ilgili yerlerde dipnotta belirtilmiştir. Dinî-tasavvufî içerikli şiirlerin 

yer aldığı bu mecmûada şu ana kadar kaynaklarda tespit edilemeyen şiirler de yer 

almaktadır. Çalışmada Mecmû’a-i Eş’âr’ın 65b-122a varakları, “Mecmûaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” usulüne göre tasnif edilmiştir.  

 

Anahtar Sözcükler: Klasik Türk Edebiyatı,  Mecmûa, Şiir Mecmû’ası, MESTAP, 

Diyanet İşleri Başkanlığı Yazma Eserler Kütüphanesi.   
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ABSTRACT 

 

MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR (VR. 65B-122A) REGISTERED IN THE LIBRARY OF THE 

PRESIDENCY OF RELIGIOUS AFFAIRS AT 006631 (REVIEW-TEXT-MESTAP 

TABLE) 

Nurbanu ÇELİK 

Ondokuz Mayıs University 
Institute of Graduate Studies 

Department of Turkish Language and Literature Programme 

Master, November/2024  

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Semih YEŞİLBAĞ 

 

One of the important sources of classical Turkish literature is are mecmûa. Some 

important information that cannot be found in divans and tezkires It can be accessed 

through mecmûas. Mostly the date it was written and These artefacts, which were 

written although the compiler is not known; period, It can contain a lot of information 

about the lives and works of poets. In the compendiums, which are quite wide in terms 

of their content; useful for people information, various letters, selected poems, 

important prayers, etc. is taken. Mecmûas are generally named according to their 

content. In addition to the mecmûa written in a certain order and with a unity of subject 

matter, irregular It is also possible to come across mecmûas that are written in a way 

that does not present a unity of subject matter. possible. The mecmûas containing 

selected poems by different people; ‘poetry mecmûa, mecmû'a-i eş'âr’, etc. Written 

poem in the poet's poems that have not been previously identified in the sources. may 

be encountered, known but lost artefacts may be unearthed, or the owner unknown 

poems can be brought to the world of literature. Thanks to these collections the literary 

taste and understanding of the period is reached and the type of poems read a certain 

inference can be made.   

In this study, the definition of mecmûa, types of mecmûa, the importance and 

place of mecmûa in Classical Turkish literature were tried to be mentioned in general 

terms. The work titled “Mecmû’a-i Eş’âr”, which is registered in the library of 

manuscripts of the Presidency of Religious Affairs with the fixture number 006631, 

which is the subject of our study, was introduced and some examinations were made 

by taking into account the varaks 65b-122a. The study consists of three parts. In the 

introduction section, the general definition, characteristics and types of the mecmû'a 

are mentioned in general, then in the second section, the recommendation of the 

mecmû'a which is the subject of the study is given and the data obtained as a result of 

the examination of the mecmû'a are given. In the third chapter, the transcription of the 

mecmu is given. While the transcribed text is given, the text of the relevant poet is 

compared with the published divans, master's and doctoral theses and related books 

that we have access to, and the differences are determined, and these are indicated in 

the footnote in the relevant places. In this mecmû'a, which includes poems with 

religious and Sufi content, there are also poems that have not been identified in the 

sources so far. Mecmû’a-i Eş’âr’s 65b-122a varays have been classified according to 

the ‘Systematic Classification of Mecmûa Project (MESTAP)’.  

 

Keywords:  Classical Turkish Literature, Mecmûa, Poetry Mecmû’ası, MESTAP, 

Presidency of Religious Affairs Manuscript Library. 
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ÖN SÖZ VE TEŞEKKÜR 

 

Klasik Türk edebiyatı pek çok açıdan bilim dünyasına kaynaklık etmektedir. 

Mecmûalar içerisinde bulunan edebî eserlerle yazın dünyasına, çeşitli ilaç yapımı 

tarifleriyle tıp bilimine, özel ve resmî mektuplarla sosyal ve siyasi tarihe, dualarla 

İslam felsefesine, Hz. Peygamber’i öven yazılarla siyer ilmine, reml ve tefe’ül 

yazılarıyla gizli ilimler gibi birçok alana kaynaklık etmektedir. Görüldüğü üzere 

mecmûanın sadece edebiyat alanıyla ilgili değil daha burada adını zikredemediğimiz 

birçok bilimle ilişkisi söz konusudur. Araştırmacılar tarafından okunup gün yüzüne 

çıkartılan bu eserler vesilesiyle birçok alanda ilerleme ve gelişme kaydedilebilir. 

Çalışmamız, Diyanet İşleri Başkanlığının yazma eserler kütüphanesinde 006631 

demirbaş numarasıyla kayıtlı olan “Mecmû’a-i Eş’âr” adıyla kayıtlı bir şiir 

mecmûasıdır. Eserin 65b-122a varakları incelemeye tabii tutulmuştur. Çalışmamız 

“Birinci Bölüm”, “İkinci Bölüm” ve “Üçüncü Bölüm” başlıklarıyla incelenmiştir. 

“Birinci Bölüm”de mecmûalar hakkında genel bilgiler verilmiş, mecmûaların Klasik 

Türk edebiyatındaki önemi ve yerinden bahsedilmiştir. “İkinci Bölüm”de üzerinde 

inceleme yaptığımız mecmûanın tavsifi, tertibi ve muhtevası hakkında bilgiler 

verilmiş, eser farklı başlıklarla incelemeye tabii tutulmuş, inceleme sonucunda elde 

edilen veriler tablolar ile de görselleştirilmeye çalışılmıştır. Ayrıca Mecmûaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” ne göre tasnif edilmiştir. “Üçüncü Bölüm”de 

ise mecmûanın transkribe edilmiş haline yer verilmiştir. Eser içinde yer alan şiirler 

ulaşabildiğimiz ilgili kaynaklarda karşılaştırılmış nüsha farklılıkları dipnotta 

gösterilmiştir. 

Eğitim hayatım boyunca maddî ve manevî hiçbir desteğini esirgemeyen aileme, 

sevgili eşime kalben teşekkür ediyorum. Çalışmadaki mensur kısımların okunmasında 

yardımcı olan sayın Halil İbrahim Haksever hocama, değerli katkılarından dolayı Avni 

Erdemir ve Yavuz Bayram hocalarıma teşekkürü borç bilirim. Lisans dönemimden bu 

aşamaya gelene kadar hiçbir desteğini esirgemeyen saygıdeğer danışman hocam, Doç. 

Dr. Semih YEŞİLBAĞ hocama şükranlarımı arz ediyorum. 

 

 

 

         Nurbanu ÇELİK 
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1. GİRİŞ 

Mecmûalar içerisinde bulunan edebî eserlerle yazın dünyasına, çeşitli ilaç 

yapımı tarifleriyle tıp bilimine, özel ve resmî mektuplarla sosyal ve siyasi tarihe, 

dualarla İslam felsefesine, Hz. Peygamber’i öven yazılarla siyer ilmine, reml ve tefe’ül 

yazılarıyla gizli ilimler gibi birçok alana kaynaklık etmektedir. Görüldüğü üzere 

mecmûanın sadece edebiyat alanıyla ilgili değil daha burada adını zikredemediğimiz 

birçok bilimle ilişkisi söz konusudur. Araştırmacılar tarafından okunup gün yüzüne 

çıkartılan bu eserler vesilesiyle birçok alanda ilerleme ve gelişme kaydedilebilir.  

Mecmûaları anlamak için öncelikle diliçi çevirisinin yapılması ardından tasnif 

edilmesi gerekmektedir. Yazın dünyasında mecmûalarla ilgili birçok çalışma 

yapılmıştır. Yapılan çalışmalar kadar bu çalışmaların bir araya getirilip derlenmesi de 

oldukça önem arz etmektedir. Mehmet Fatih Köksal tarafından geliştirilen 

“Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” bu doğrultuda geliştirilmiş 

önemli bir projedir1. Bu proje de öncelikli amaç şiir mecmûalarının ayrıntılı tasnif ve 

dökümlerinin yapılmasıdır.  

Bu çalışmada genel hatlarıyla mecmûanın tanımından, mecmûa türlerinden, 

Klasik Türk edebiyatındaki öneminden bahsedilecektir. Tarafımızdan yüksek lisans 

tezi olarak çalışılan Diyanet İşleri Başkanlığının yazma eserler kütüphanesinde 

006631 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan “Mecmû’a-i Eş’âr” adlı eserin 65b-122a 

varaklarını tanıtmak ve inceleme sonucunda ortaya çıkan bazı bulgular çalışmanın 

konusunu oluşturmaktadır.  Bu şiir mecmûası nasıl bir mecmûadır, içinde hangi eserler 

vardır, bu eserler kime aittir ve bu eserin özellikleri nelerdir?, gibi sorulara yanıt 

aranmaya çalışıldı. 

1.1. Mecmûanın Tanımı ve Mecmûa Türleri  

Arapça cem’ kökünden türetilen mecmûa kelimesi toplanıp biriktirilmiş, tertip 

ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap 

(Devellioğlu, 2020: 689) olarak tanımlanmaktadır. Terim olarak ise seçilmiş şiir, 

münşe’at, güfte vb. bir arada toplanan eserlerin genel adıdır (Mermer ve Koç Keskin, 

2021: 139). Başka bir ifadeyle kütüphanecilik literatüründe derleme karşılığında olan 

                                                 
1 Bu konuyla ilgili daha detaylı bilgi için bkz. https://mestap.com/mestap/ 
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mecmûa kelimesi farklı kişilere ait manzum veya mensur metinlerin bir arada 

toplandığı el yazması eserleri ifade etmektedir.  

İslamî kültür geleneğinde mecmûa türü, Hz. Peygamber’in hadis yazımına izin 

vermesiyle birlikte ortaya çıkmıştır. Bazı sahâbîler, Hz. Peygamber’den duyduklarını 

mecmûa tertip etme anlayışı içerisinde kendi seçimlerine, ihtiyaç ve 

değerlendirmelerine göre bir araya getirince hadis literatüründe sahîfe, cüz, kitap 

adıyla anılan ilk derlemeler ortaya çıkmaya başlamıştır. Daha sonrasında ihtiyaca göre 

bablar halinde tasnif etme anlayışını getirmiştir. Ortaya konulan eserlere mecmûa ile 

aynı kökten gelen “el-câmi” adı verilmiştir. 

Mecmûa başlangıçta birçok açıdan benzediği cönk gibi; âyetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugazlar, 

muammalar ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihi belge ve 

kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmasına rağmen zamanla 

gelişip düzenli bir şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklar gösteren bir kitap veya 

telif özelliği kazanmıştır (Uzun, 2003: 265).  

Mecmûaların çoğunlukla kim tarafından derlendiği hangi tarihte yazıldığı 

bilinmemektedir. Şiir mecmûalarının çoğunda ferağ, ketebe, istinsah kaydı yer almaz. 

Mecmûaların yazılış amacı yazılan eseri başkalarına sunmak, diğer insanlarla 

paşlaşmak değildir. Bunun nedeni, bizler için önemli kaynaklar arasında bulunan 

mecmûaların, derleyen kişilerin zevklerine göre tuttuğu defterler kabilinden olmasıdır. 

Bu sebeple derlendikleri tarihin tespiti de çok kolay değildir. Ancak tarihin tespitinde, 

şairlerin yaşadıkları dönemden, mecmûanın fiziki durumundan, kâğıt ve cilt 

özelliklerinden hareketle belirli bir tahminde bulunulabilir (Köksal, 2012/1: 412-413).  

Mecmûalar genellikle tek bir derleyicin elinden çıkmaktadır. Elimize ulaşan 

mecmûaların kaç kez el değiştirdiğini tahmin etmek neredeyse imkânsızdır. Yazılan 

eser, yüzyıllar içerisinde birçok kez el değiştirmiş olabilir. Bu durumu; bazı sayfalarda 

farklı bir kişinin kaleminden çıkmış yazıların yer almasından, mürekkep 

farklılıklarından anlayabiliriz. Çalışmamıza konu olan “Mecmûa-i Eş’âr’”ın bazı 

sayfalarında da farklı kişilerin el yazısı mevcuttur. Mecmûalar çoğunlukla tek nüsha 

halindedir. Ancak nadirende olsa birden fazla nüshası olan mecmûalara da 

rastlanılmaktadır. Mecmûanın çoğaltılmasından hareketle o mecmûanın başkalarının 

edebî zevkine hitap ettiğini anlayabiliriz. 
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Mecmûalar, belirli bir düzende kaleme alınabileceği gibi herhangi bir düzen 

gözetilmeksizin de oluşturulabilir. Yazının özenli olması, sayfalarda şekil ve 

sütunların bulunması, eserin işlemelerle süslenmesi ve ciltlenmesi gibi hususlara 

dikkat edilen, düzenli mecmûaların yanında; sayılan bu hususlara dikkat edilmeden 

tertip edilen mecmûa örnekleri de mevcuttur.    

Mecmûalar Türkçenin yanı sıra Farsça, Arapça dillerinde yazılmış olabilir. Kimi 

zaman üç dile ait yazıların bir defterde derlendiği örnekler de mevcuttur. Genellikle 

ilmî ve dinî konularda derlenmiş mecmûaların mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat 

konularında yazılmış olanların ise manzum ve Farsça-Türkçe olduğu görülmektedir 

(Uzun, 2003: 267). 

Konuları bakımından ise mecmûalar daha çok edebiyatla ilgili yazıları 

kapsamaktadır. Gazel, kaside, musammat, tarih, mektup vs. şekiller ile tevhid, na’t, 

mersiye vs. türler üzerine yazılmış mecmûalar buna örnektir (Pala, 2020: 300). Konu 

bütünlüğü olan mecmûaların yanında bağımsız içerikte eserlerin toplanmasıyla 

oluşturulan mecmûalar da bulunmaktadır. Konu bakımında müştereklik gösteren 

mecmûalar, içerikleriyle beraber zikredilirler. Örneğin; içindeki tüm manzumelerin 

ilâhilerden oluştuğu mecmûalara mecmû’a-i ilahiyat”, fetvaların bir araya 

getirilmesiyle meydana gelmiş mecmûalara “mecmû’a-i fet’âvâ”, kasidelerin 

derlenmesiyle oluşturulan mecmûalara “mecmû’a-i kasâ’id” denmektedir (Köksal, 

2012/1:411). Bunun yanında burada sadece bir kısmını zikredeceğimiz isimlerde 

kütüphanelerde sayılarını artırabileceğimiz birçok mecmûa bulunmaktadır2. Hadis 

mecmûaları mecmû’atü’l-ehâdîs, çeşitli duaların yer aldığı mecmûalar mecmû’a-i 

ed’iye, insanlar için faydalı bilgileri içeren mecmûalar mecmû’a-i fevâ’id, çeşitli 

zikirlerin bulunduğu mecmûalar mecmû’a-i zikr ü evrâd, risale mecmûaları 

mecmû’a’tü’r- resâ’il, tıp ilmiyle ilgili olan mecmûalar mecmû’a-i tıb, tarihle ilgili 

manzumelerin yer aldığı mecmûalar mecmû’a-i tevârîh, gizli ilimlerle ilgili olan 

mecmûalar mecmû’a-i cifr ve reml, müzikle ilgili mecmûalar mecmû’a-i mûsikî, başta 

mektup olmak üzere çeşitli mensur yazıların yer aldığı mecmûalar mecmû’a-i 

münşe’ât olarak isimlendirilir.  

Mecmû’a-i eş’âr veya mecmû’a-i devâvîn; herhangi bir nazım türü veya nazım 

şekli birliği aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşan eserlere 

                                                 
2 Bu konuda daha detaylı bilgi için bkz. Ahmet Tanyıldız, “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkında”, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C. 5, S. 21, Bahar 2012, s. 224-239. 
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denmektedir. Bu eserler, kütüphanelerde şiir mecmûası, mecmû’a-i eş’âr veya 

mecmû’atü’l-eş’âr şeklinde kayıtlıdır. Mecmûalarda yer alan yazılar genellikle 

mürettibin zevk ve anlayışını yansıtmaktadır. Şairler değişik yüzyıllardan, farklı 

mezhep ve meşreplerden; şiirler ise değişik nazım şekillerinden, farklı uzunluklardan 

oluşabilir (Köksal, 2012/2: 84). Kısacası mecmûalar çeşitli uzunluklarda, birçok isme 

ait şiiri içinde barındırabilen herhangi bir kural olmadan isteğe bağlı olarak kaleme 

alınan yazma eserlerdir. 

Klasik şiire ait türler ve nazım şekillerine mahsus manzumelerin bir arada 

toplandığı mecmûalar da bulunmaktadır. Hz. Peygamberi öven şiirlerin bulunduğu 

naat mecmûaları (mecmû’atü’n-nu’ût), gazel mecmûaları (mecmû’a-i gazeliyât), 

nazire mecmûaları (mecmû’atü’n-nezâ’ir), rubai mecmûaları (mecmû’ai rubâ’iyât), 

terkîb-i bend mecmûaları (mecmû’a-i terkîb-i bend), tercî-i bend mecmûaları 

(mecmû’a-i tercî-i bend), sadece müstakil beyit bulunan mecmûalar (mecmû’a-i 

ebyât), birden çok şairin divanlarını barındıran mecmûalar (mecmû’atü’d-devâvîn) 

gibi isimlerle kaydedilmiştir. Ayrıca bazı mecmûalar eseri derleyenin ismiyle 

zikredilmekte, bazı mecmûaların ise özel adları olduğu bilinmektedir: Münşe’ât-ı 

Ferîdûn, Câmi’u’-n-nezâ’ir gibi (Gıynaş, 2011: 247). 

Araştırmacılar tarafından yapılan birçok çalışmada mecmûanın uzman bir kimlik 

tarafından nasıl değerlendirildiği üzerinde durulmuştur. Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik, 

şairlerin gözünden mecmûanın ne demek olduğunu, hangi manalara geldiğini araştırıp 

bazı sonuçlar elde etmişlerdir. Şairler, çeşitli şiirlerinde mecmûa kelimesine yer 

vermişlerdir. Bugün anlaşılan manada edebî bir terim olmaktan ziyade, kullandığı 

bağlama göre manası değişen bir kavram olduğu görülmektedir. Bazı şiirlerde mecmûa 

bazen bildiğimiz derleme manasındadır. Şairler,  mecmûayı genellikle divanlarını 

oluşturmadan önce yazdıkları kendi şiirlerini topladıkları eser, defter anlamında 

kullanmışlardır. Kimi zaman da mecmûaya divan manasını yüklemişlerdir (2013: 23). 

Bunun yanında şairler kaleme aldıkları şiirlerin beğenilip okunmasından ve 

derlenmesinden hoşnut olmuşlardır. Şairler, şiirlerinin mecmûalara girip okunmasını 

şairliklerinin bir ölçüsü olarak görmüştür. Yazdıkları şiirlerin başkaları tarafından 

beğenilmesiyle övünmüşlerdir. Bu durumu da çeşitli şiirlerinde belirtmişlerdir (2013: 

33).  
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1.2. Klasik Türk Edebiyatında Mecmûaların Önemi 

 

Klasik Türk edebiyatı pek çok eseri bünyesinde barındırmaktadır. Bunlardan biri 

de şüphesiz mecmûalardır. Geniş bir literatüre sahip olan mecmûalar sayesinde daha 

önce kaynaklarda tespit edilememiş pek çok bilgiye ulaşılabilmektedir. Örneğin; şairin 

divanında yer almayan bir şiire ulaşılabilir, kaynaklarda var olan şiirlerin değişik 

versiyonlarıyla karşılaşılabilir. Bazen de kaynaklarda var olan bir eserin eksik 

parçaları olduğu anlaşılabilir. Özellikle şiir mecmûalarında yer alan şiirlerde beyit 

sayısı fazla olabilir.  

Bununla birlikte şiir mecmûalarında sadece şiirler yer almayabilir. Derleyenin 

özel defteri olması sebebiyle mecmûa içerisinde yemek tarifleri, dua ve tılsımlar, 

önemli tarihler, nasihatler de bulunabilir. Tüm bu bilgilerden hareketle o devirde 

yaşayan kişilerin hayat görüşlerine, inançlarına, sosyal hayattaki rollerine ilişkin 

verileri elde edebiliriz.  

Kültür zenginliğinin ortaya çıkartılması açısından önemli olan mecmûalar, tertip 

edildiği devrin popüler edebiyat anlayışını da yansıtmaktadır. Bunun yanında tertip 

edildiği devirde hangi şairlerin şiirlerinin okunduğunu tespit edip sayısal veriler elde 

etmemize olanak sağlar. Klasik Türk edebiyatında en fazla hangi şekillerin, türlerin, 

vezinlerin kullanıldığına dair önemli bilgiler sunmaktadır. Ayrıca bilinmeyen veya 

kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği görülmeyen kafiye 

tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, yazın dünyasında kullanımına rastlamadığımız 

aruz kalıpları vb. örnekler mecmûalarda görülebilir (Köksal, 2012/1: 419).  

Edebî kaynaklarda adı geçen, yaşadığı dönemde rağbet gördüğü kuvvetle 

muhtemel olan kimi şairler, divan tertip etmedikleri/edemedikleri için sonraki 

dönemlerde unutulabilmektedir. Kaleme aldıkları şiirleri çeşitli hacim, tür ve 

şekillerde mecmûalara giren şairler, tespit edilmektedir (Tanyıldız, 2012: 226). 

Nitekim tezkirelerde ulaşamadığımız birçok bilgiye bu vesileyle ulaşabiliriz. Özellikle 

münşe’ât mecmûalarında Şairlerin hayatlarıyla ilgili önemli bilgiler, mecmûalar 

vasıtasıyla ortaya çıkartılabilir. Şairlerin biyografisi ve kimlikleriyle ilgili bilgiler elde 

edilebilir. Örneğin; şairlerin nereli oldukları, soyları, aileleri, kendi ya da babalarının 

asıl isimleri, meslekleri hakkında bilgiler içerebilir. 

Münşe’ât mecmûalarının edebiyat tarihi açısından değeri oldukça büyüktür. 

Münşîlerin hususi olarak yazdıkları mektuplar, araştırmacıları diğer eserlerinde pek 
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görülmeyen bilgilere ulaştırır. Devlet kademelerinde bulunan kişilere veya dostlarına 

yazdıklarından, müellifin mali durumu, ruhi yapısı, düşünce ve kanaatleri, samimi 

olduğu insanlar, içinde bulunduğu maddi veya manevi muhitin eserlerine yansıması, 

nazım ve nesir üslubu öğrenilerek münşî daha iyi tanınabilir. Böylece yazarın edebiyat 

tarihindeki yeri iyi tespit edebilir ayrıca devrin kültür hayatı daha iyi öğrenilebilme 

imkânına sahip olunur (Haksever, 1995: 22). 

Mecmûalar, tarihi yönden de oldukça önemli kaynaklardır. Bu eserleri önemli 

yapan vesika niteliğinde pek çok bilgiyi içermesidir. Mecmûa sahibi yaşadığı bir olayı, 

tarihi açıdan önemli bir vakayı not edebilir. Bu sayede araştırmacılar, yeni bulgulara 

ulaşabilir. Nitekim her eser, yazıldığı devrin özelliklerini yansıtmaktadır.  

Derleme yoluyla meydana gelen mecmûalar, onu kaleme alan kişinin tamamen 

zevkine bağlıdır (Pala, 2020: 300). Bundan hareketle mecmûanın yazıldığı devirde 

hangi şairlerin rağbet gördüğü, en çok hangi muhtevada yazıların okunduğu ve 

beğenildiği anlaşılabilir. Bunun yanında mecmûalar sayesinde edebiyat tarihine 

yansımamış belgelere, türlere ve manzumelere ulaşılabilir.  

Farklı sebeplerle şairlerin eldeki divan nüshalarına girmemiş çok sayıda şiirine 

rastlamak mümkündür. Ayrıca mecmûalarla, üslup ve tahlil çalışmalarına da katkıda 

bulunulabilir. Üslup çalışmalarının önemli bir bölümünü teşkil eden bazı kavramların, 

unsurların, farklı şairlerden örneklerle bir araya getirildiği görülür. Mecmûalar, tahlil 

çalışmalarına da yardımcı olacak niteliktedir (Aydemir, 2001: 149). 

Görüldüğü üzere Klasik Türk edebiyatı tarihinde mecmûaların yeri ve önemi 

oldukça büyüktür. Yazılan her eser, hem sahibinden hem de yazıldığı devirden izler 

taşımaktadır. Mecmûalar da hem müellifin hem de içinde yer alan isimlerin ve devrin 

özelliklerini yansıtmaktadır.  

2. Mecmû’a-i Eş’âr Hakkında 

2.1. Mecmû’a-i Eş’âr’ın Tanıtımı 

Mecmûa, Diyanet İşleri Başkanlığının yazma eserler kütüphanesinde 006631 

demirbaş numarayla ve “Mecmû’a-i Eş’âr” adıyla kayıtlıdır. Tarafımızdan incelenen 

eserin 65b-122a varaklarıdır3. Eser, 220x150-170x90 mm boyutlarındadır. İncelenen 

                                                 
3 Mecmûanın 1b-65a varakları Ondokuz Mayıs Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü yüksek lisans 

öğrencisi Yakup Çelik tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmaktadır.  
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kısımda Arapça rakamlı düzenli bir varak numaralandırma sistemi bulunmamaktadır. 

Bu durum bazı sayfaların eksik olabileceği ihtimalini akla getirmektedir. Ayrıca 

mecmûanın incelenmesi sonucunda Türkçe numaralandırma sisteminin yanlış olduğu 

tespit edilmiş ve tarafımızdan sayfalar yeniden numaralandırılmıştır. 

Eserin 1a varağında Çelebizade Muhammed adına 23 Cemaziyelahir 1287 (20 

Eylül 1870) tarihli ve 120b varağında Ali Efendi adına 1171 (1757/1758) temellük 

kayıtları vardır. Eserde rakabe kaydı bulunmamaktadır.  

Mecmûanın başında iki sonunda ise üç adet vikâye varağı yer almaktadır. 

Yazmanın sonundaki vikâye varaklarından birincisinde “büyük imamın ahir ömründe 

talebelerine tavsiyeleri içeren vasiyet kitabı”  anlamına gelen Arapça bir cümleye; son 

iki varakta ise bu vasiyetle ilgili Arapça yazılmış tavsiyelere yer verilmiştir. Bu 

kısımlar Arapça olduğu için çalışmaya dahil edilmemiştir. 

Deffeleri çehar köşe kabartma şemseli ve sırtı kahverengi renkte deri kaplı 

mukavva bir cilttir. Şirazesi dağılmak üzere, sayfaları su almış durumdadır. Yer yer 

sayfalarda lekelenmeler mevcuttur. Bazı sayfalarda mürekkep akmaları olmuştur. 

Ayrıca eser, kitap kurtlarının tahribatına maruz kalmıştır.  

Krem renkli filigranlı kâğıt üzerine rik’a ile yazılmıştır. Çift sütunlu, değişken 

satırlı sayfa yapısına sahiptir. Mecmûanın genelinde siyah mürekkep kullanılmıştır. 

Genellikle eserdeki şair adı ve mahlasları kırmızı mürekkeple yazılmış, mahlasların 

yerini göstermek için mahlasın üstü veya altı kırmızı çizgilerle belirtilmiştir. Bunun 

yanında eserde yer alan bazı şiirlerin tamamı kırmızı mürekkep kullanılarak 

yazılmıştır. Buna rağmen şairin adının ya da mahlasının yazılmadığı şiirler de 

fazlasıyla mevcuttur.  

Mecmûanın geneli belirli bir tertip ve düzen gözetilmeden yazılmıştır. Sayfadan 

sayfaya değişmekle beraber genellikle şiirler, sütunlar halindedir. Mecmûada çok az 

yer alan mensur kısımlar ise sayfaya düz bir şekilde yazılmıştır. Sayfalardaki sütunlar 

düzensizdir ve sayfaların genel durumu iyi bir şekildedir. Bazı sayfaların derkenar 

kısımlarında şiirler yazılıdır. Bunun yanında tahrip olmuş sayfalar da bulunmaktadır. 

Mecmûanın 66b, 68b, 71b, 72a, 73a, 73b, 74a, 78a, 78b, 79a, 80a, 80b, 81a, 82b, 

83a, 84a, 85a, 85b, 86a, 86b, 87b, 88a, 88b, 89a, 89b, 90a, 90b, 92a, 93b, 94a, 99a, 

99b, 100a, 104b, 105a, 105b, 106a, 112a sayfaları boş bırakılmış, bu kısımlara 
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herhangi bir şey yazılmamıştır. Yazmanın 75b, 76a, 76b, 77a, 77b, 83b sayfalarında 

ise mensur yazılar bulunmaktadır.  

2.2. Mecmûanın Muhtevası ve Şiirler Arasındaki Ortak Temalar 

Mecmûaya genel olarak bakıldığında şiirler arasında bazı ortak konular olduğu 

tespit edilmiştir. Mutasavvıf şairlerin yer aldığı mecmûada dinî-tasavvufî içerikli 

şiirlerin ağırlıkta olduğu görülmektedir. Tarafımızdan incelenen eserin 65b-122a 

varaklarına, Derviş Himmet’in “-var mı” redifli şiirinin; 

Uyan be ey gafil hâb-ı gafletden 

Ömrin geldi geçdi haberin var mı  

beyti ile başlanmakta; 

Gamgîn ne-şeved tab-ı gül ez-nâle-i bülbül  

Feryâd-ı gedâ revnak-ı bâzâr-ı kerîmest 

müfred beyitle sona ermektedir. Ancak sonradan eklendiği belli olan müsvedde olarak 

yazılmış kısımlar da mevcuttur.  Eserin sonunda yer alan vikâye varaklarında ise 

Arapça olarak yazılmış nasihatler yer almaktadır.  

Mecmûanın 75b, 76a, 76b, 77a, 77b, 83b varaklarında mensur yazılar yer 

almaktadır. 77b varağında vasiyyet başlığını taşıyan bir yazı yer alırken 83b de bir dua 

yazmaktadır. Haram, harama mukarrib nesneler, helal, nefs, evlilik, zina gibi 

kelimelerin yoğunlukta kullanıldığı mensur kısımlarda, ahlakî öğütler verilmektedir. 

Mensur kısımların konusunun ahlakî ve tasavvufî metinler olduğu söylenebilir. 

Mensur kısımların bazı yerlerinde cümle bozuklukları bulunmaktadır, bu durum da 

metnin anlaşılmasını zorlaştırmaktadır.  

2.3. Mecmûada Kullanılan Vezinler ve İlgili Veriler 

Yazılan şiirler çoğunlukla Türkçedir. Eserde, Farsça ve Arapça olarak yazılmış 

kısımlar da bulunmaktadır. Mecmûada yer alan şiirlerde farklı aruz vezinlerinin ve 

değişik ölçülerde hece vezninin kullanıldığı görülmektedir. Bu vezinler ve bunlara 

ilişkin sayısal veriler aşağıda bir tablo halinde gösterilmiştir. 

Tablo 2.1. Mecmûada kullanılan vezinler ve ilgili veriler tablosu 

Vezin/Aruz Kalıbı Adet 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 39 
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 27 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 6 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 8 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 6 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 5 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 4 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 2 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 2 

mefÿèlü mefÀèìlün mefÿèlü mefÀèìlün 
2 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 2 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün faèÿlün 1 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 
1 

mefèÿlü mefÀèìlü feèÿlün 
1 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün  feèilün 
1 

müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün  
1 

müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 1 

Vezin/Hece Ölçüsü Adet 

7+7=14’lü hece ölçüsü 2 

4+4=8’li hece ölçüsü 1 

6+5=11’li hece ölçüsü 1 
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Tabloda görüldüğü üzere aruzun remel bahrinden  fâilâtün fâilâtün fâilâtün   

fâilün ve mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün kalıpları mecmûada en çok kullanılan 

aruz kalıplarıdır. Bu kalıpların, başka edebî metinlerde görülen, şairlerin en çok tercih 

ettiği kalıplar olduğu söylenebilir. Bununla birlikte dört şiirde hece veznine yer 

verilmiştir.  

2.4. Mecmûada Yer Alan Şairler 

Mecmûada başlık genellikle şiirlerden önce şairin ismi/mahlası yazılarak 

oluşturulmuştur. Bunun yanında “Fî Derecâtü’l Âmâl, Sıfat-ı Nass Seyyid Nizâmoğlı, 

Der Makâm-ı Tâhir, Güfte-i Hazânî, Sâkînâme-i Nef’î, Târîh-i Çeşme-i Vâlide Sultân, 

Güfte-i Musallî Efendi, Der Beyân-ı Ma’rifet-i İnsân, Nutk-ı Nesîmî Kaddesallâhu 

Sırrahu, Kasîde-i Gubârî, Nazire, Güfte-i Nesîmî, Nâbî Beyt, Târîh-i Abdülganî, 

Kasîde-i Niyâzî, Na’t-ı Nebî Nâdî Fermâyet, Kelâm-ı Hüdâyî Efendi Kaddesallâhu 

Sırrahu, Gazel-i Hâkim, Der Güfte-i Zâhib (?), Târîh-i Sultân-ı Hîbetu-’llâh, Sâhib-i 

Mecmû’a ‘Alî Efendi, Kasîde-i Cemâlî Kaddesallâhu Sırrahu”   başlıklı şiirler de yer 

almaktadır. Ayrıca bazı şiirlerin başlığı bulunmamaktadır. Baş tarafında hiçbir şey 

yazılı olmayan bazı şiirlerin kime ait oldukları tarafımızca tespit edilmiştir. Söz gelimi 

mecmûada, 96a’da yer alan 30. şiirin kime ait olduğuna dair şiirde herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Yapılan araştırma neticesinde bu şiirin Oğlanlar Şeyhî İbrahim 

Efendi’ye ait olduğu tespit edilmiştir.  

Mecmûada şiirin baş kısmında yer alan şair isimlerinin de bazen hatalı olabildiği 

görülmüştür. Örneğin; 115b’de yer alan 69. şiir mecmûada Ahmed’e ait olarak 

kaydedilmiş; fakat araştırmalarımız neticesinde şiirin Vahdetî’ye ait olduğu şiir; 

Yılmaz Öztürk’ün yüksek lisans tezinde görülerek tespit edilmiştir (2006: 112-113). 

Art arda aynı şaire ait olan şiirlerin başında bazen “velehu” ifadesi yazmaktadır. 

Ayrıca şiirin başında velehu kelimesi yazılmadan da aynı şairin şiirleri peş peşe 

gelebilmektedir. Yalnız, şairi belli bir şiirden sonra gelen ve bir sonraki şiirin kime ait 

olduğu yazılmayan şiirlerin bir önceki şaire ait olabileceği gibi farklı bir şaire de ait 

olabildiği tespit edilmiştir. Şairi belli olan şiirin ardında yer alan, mahlas gibi tanıtıcı 

ifade yazılmamış şiir geldiğinde, bu şiirin de bir önceki şaire ait olabileceği ihtimali 

göz önünde bulundurulmuş fakat kesin bir hüküm verilmemiş, kime ait olabileceği 

konusunda ihtiyatlı davranılmıştır. 
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Mecmûada yer alan şairlerin yaşadıkları yüzyıllara bakıldığında bu şairlerin 15. 

ve 19. yüzyılları arasında yaşadığı görülmektedir. Mecmûada; Derviş Himmet, Nûrî, 

Aziz Mahmûd Hüdâyî, Derdî, Niyâzî-i Mısrî, Üftâde, Yûnus Emre, Seyyid 

Nizâmoğlu, Şeyh Cemâl, Cemâlî, Şemsî, Kemâl Paşazâde Kudsî, Eşref, Hazânî, Nef’î, 

Nesîmî, Vehbî, Nidâî, Oğlanlar Şeyhi İbrahim Efendi, Koca Râgıb Paşa, Za’fî, 

Gelibolulu Mustafa Âlî, Seyyid Kasım Gubârî, Safâyî Efendi, Emrî, Nâdî, ‘Adlî, Nâbî, 

Sâfî, Vahdetî, Aşık Ömer, Hakîm, Ahmed, Derzi-zâde Ulvî, Bâkî, Dede Ömer Ruşenî, 

Kınalı-zâde Âlî, Abdülganî, Âlî Efendi, Muhibbî, Zihnî’ye ait şiirler ve beyitler 

bulunmaktadır.  

Mecmûada en çok Niyâzî-i Mısrî’nin şiirleri ve beyitleri yer almaktadır. Niyâzî-

i Mısrî’den sonra en fazla Nâbî’nin şiirleri ve beyitleri yer almaktadır. Aynı şaire ait 

şiirler peş peşe yazılmasının yanında mecmûada farklı varaklarda da 

bulunabilmektedir. Bundan hareketle mecmûada düzenli bir tasnifin olmadığı 

söylenebilir. Ayrıca şu ana kadar yaptığımız araştırmalar neticesinde kaynaklarda 

kime ait olduğu tespit edilemeyen şiirler de bulunmaktadır. 

 

2.5. Mecmûadaki Şairlere, Nazım Şekillerine, Şiir Sayılarına İlişkin Veriler 

Mecmûada gazel, kaside, mesnevi,  terci-i bend, muhammes, kıta, müfred, 

koşma gibi nazım şekilleri kullanılmıştır. Mecmûadaki şiirlerin çoğunun nazım şekli 

gazeldir ve bir tane tahmis örneği ile nazire de yer almaktadır. Tahmis örneği Za’fî’ye 

aittir. Nesîmî’nin 14 beyitlik gazelinin 11 beyti Za’fî tarafından tahmis edilmiştir. 107b 

de yer alan Emrî’ye ait 44. şiir “nazire” başlığını taşımaktadır. Mecmûada ilahi, 

sâkînâme, na’t, devriye, nutuk, tarih türünde şiirler bulunmaktadır. Mecmûanın 

incelenen varaklarında toplam 96 şiir ve 27 müfred beyit yer almaktadır. Mecmûadaki 

16 şiirin ve 22 müfred beyitin kime ait olduğu tespit edilememiştir. Bunun yanında 

kaynaklarda ulaşılamayan şiirlerde bulunmaktadır.  Örneğin; Safâyî Efendi’ye ait olan 

5 gazel şu ana kadar yapılan araştırmalar neticesinde kaynaklarda tespit edilememiştir.  

 

Tablo 2.2. Mecmûadaki şiirlerin şairlerine, nazım şekillerine, şiir sayılarına ve yaşadıkları 

yüzyıla ilişkin veriler tablosu 
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Sıra  Şairin Mahlası  Nazım Şekli Şiir Sayısı Yaşadığı 

Yüzyıl 

1 Dervìş Himmet Gazel  1 17. yy 

2 Nÿrì Gazel  1 17.yy 

3 HüdÀyì Mesnevi  2 17.yy 

Gazel 1 

4 Derdì  Gazel  1 16.yy 

5 NiyÀzì Gazel  6 17.yy 

Kaside  3 

Koşma  1 

Beyit  1 

6 ÜftÀde  Gazel  1 16.yy 

7 Yÿnus Emre Kaside  1 15.yy 

8 Seyyid NizÀmoğlu 

(SeyfullÀh) 

Kaside  1 16.yy 

Gazel  1 

9 Şeyó CemÀl Gazel  1 19.yy 

10 Şemsì  Gazel  1 16.yy 

11 KemÀl PÀşÀzÀde 

Kudsì 

Mesnevi  1 ? 

12 Eşref  Gazel  1 17.yy 

13 ÓazÀnì Gazel  1 16.yy 

14 Nefèì Kaside  1 17.yy 

15 Nesìmì  Gazel  5 15.yy 

16 Vehbì  Kıta  1 18.yy 

17 NidÀì Mesnevi  1 16.yy 

18 Oğlanlar Şeyhì 

İbrahim Efendi 

Kaside  1 17.yy 

19 RÀàıb PÀşÀ Gazel  2 18.yy 
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Kaside   1 

Beyit  1 

20 
Øaèfì 

Tahmis  1 ? 

21 
Gelibolulu MuãùafÀ 

èÁlì 
Gazel  1 16.yy 

Kıta  1 

22 áubÀrì Kaside  1 16.yy 

23 äafÀyì Gazel 5 ? 

Beyit  1 

24 Emrì Gazel  2 16.yy 

25 NÀdì Gazel  6 18.yy 

26 èAdlì (III. Mehmed) Gazel  2 16.yy 

27 NÀbì Gazel  5 17.yy 

Kıta  2 

Beyit  1 

28 èÁbdülàanì Gazel  2 ? 

29 äÀfì Gazel  1 ? 

30 Vaódetì Gazel  3 17.yy 

31 
èÁşıú èÖmer 

Gazel  1 17.yy 

32 ÒÀkim Gazel  1 ? 

33 Aómed Gazel  2 ? 

34 
Derzi-zÀde Ulvì 

Kıta  1 16.yy 

35 BÀkì Gazel  1 16.yy 

36 
èÁlì Efendi 

Mesnevi 1 18.yy 

37 CemÀlì Kaside  2 ? 

38 
Kınalı-zÀde èÁlì 

Kıta  1 16.yy 

39 
Muóibbì 

Beyit  1 16.yy 

40 Zihnì  Muhammes  1 ? 
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41 Rÿşenì Kıta  1 15.yy 

42 ? Gazel 2 - 

43 ? Kaside  4 - 

44 ? Kıta  8 - 

45 ? Mesnevi  1 - 

46 ? Kıta  1  

47 ? Müfred  22 - 

  Toplam: 

Gazel 57 

Kıta 16 

Kaside 15 

Mesnevi 6 

Tahmis 1 

Muhammes 1 

Koşma 1 

Müfred 27 

 

 

2.6. Mecmûadaki Bazı İmlâ Husûsiyetleri 

Bazı şiirlerin bittiğini göstermek için biri altta ikisi üstte üç mim işareti 

kullanılmıştır. Bu uygulama her şiirin sonunda yer almamaktadır. Bazı şiirlerin 

sonunda “temmet” ifadesi yazarken bazı şiirlerin sonunda bir işaret kullanılmamıştır. 

Bunların dışında şiirin bittiğini belli eden bir işaret ya da yazı yazılmayan şiirlerde 

bulunmaktadır.  
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Bazı beyitlerde dizenin tamamlandığını belli etmek için biri üste ikisi altta üç 

nokta işareti kullanılmıştır. 

 

Şairlerin mahlasları genellikle şiirlerin üstünde başlık olarak yazılmış, bazen de 

beyit içinde üstü çizilmiştir.  

          

                                  

Mecmûada yazım hatası yapıldığında müellif/müstensih tarafından hatalı 

yerlerin üstü çizilmiş, yerine doğrusu yazılmıştır.  

  

Şeddeli kelimelerde genellikle “şedde” işareti kullanılmıştır. 

          

                                   cennet       

 
“Hı” harfi ile yazılması gereken kelime mecmûada genellikle “ha” harfi ile 

yazılmıştır.  

 

 
 

Çoğu yazma eserde karşılaşıldığı gibi tarafımızdan incelenen mecmûada da 

noktalı harflerin noktası genellikle yazılmamıştır. 

 NÀdì                              zÀhid 

 

Medli kelimelerde yer yer med işareti kullanılmıştır. 

 aradum 
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 Mecmûa içerisinde bir şiirde takdim-tehirli olarak okunması gereken yeri 

belirten ifadeler kullanılmıştır. 
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2.7. Mecmûanın (vr. 65b-122a) MESTAP’a Göre Tasnifi 

Tablo 2.3. Mecmûanın manzum bölümler tablosu 

 

 Yer Nu.: Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesinde 006631'de Kayıtlı Mecmû’a-i 

Eş’âr (vr. 65b -122a) 

 

 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ 

beyti / 

bendi 

Makta’ beyti 

/ bendi 

Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

65b Dervìş 

Himmet 

[Uyan be ey 

àafil] hvÀb-ı 

àafletden 

 

[èÖmrin 

geldi geçti] 

òaberin var 

mı 

 

DünyÀ benim 

mülküm 

diyup yelenler 

 

Ecel cÀmıñ 

icdi óaberin 

var mı 

 

áazel/10 İlÀhì - . - - / - . 

- - / - . - 

Sayfa kenarı 

yıpranmış. 

65b Nÿrì èAşú-ı Óaú 

her kime ola 

yÀrı 

 

ÒÀr ider 

gözlerine 

ÀàyÀrı 

 

Gele ey Nÿrì 

söyleme ãabr 

it 

 

Yeter açduñ 

bu sırr-ı 

SettÀrı 

áazel/5  . . - -/. - . 

-/. . - 

Nÿrì  

66a HüdÀyì Uluvv-ı 

ùÀèat rütbete 

sebebdir 

 

Anı ãanma 

ki bir úurı 

taèabdir 

 

èAmel oldı 

mürìde úurbet 

içün  

 

KemÀl ehline 

şükr-i minnet 

içün 

 

Meånevì/

13 

 . - - - / . - 

- - / . - - 

Fì DerecÀt’ül 

èÁmÀl 

67a Derdì ZÀhidÀ ùaèn 

eyleme 

şeyùÀna 

mürüved 

dürur bu 

 

Ol da bir 

mülk-i 

èaôìmüñ 

şÀhıdur 

bulmaz 

èadem 

DerdìyÀ gel 

dili key ùut 

açam esrÀr 

bÀbını  

 

Kim açarsa 

ôulm ider 

èÀlemde 

olmaz 

muóterem 

 

áazel/7  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

 

67b HüdÀyì Ùìnet-i 

Àdemde 

olmasa ezel 

sevdÀ-yı 

èaşú 

Ey HüdÀyì  

óÀleti Óaúú’ı 

ne bilsün her 

meges 

 

áazel/4  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

HüdÀyì 

ÚaddesallÀhu 

äırrahu 
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Cenneti bir 

dÀneye 

ãaymazdı ol 

dÀnÀ-yı èaşú 

 

Úulle-i ÚÀf-ı 

óaúìúat 

müràidür 

anúÀ-yı èaşú 

 

67b NiyÀzì DermÀn 

arardum 

derdüme 

derdüm 

baña dermÀn 

imiş 

 

BürhÀn 

arardum 

aãluma 

aãlum baña 

bürhÀn imiş 

 

İşid 

NiyÀzì’nüñ 

sözin bir 

nesne örtmez 

Óaú yüzin 

 

Óaú’dan 

èayÀn bir 

nesne yoú 

gözsüzlere 

pinhÀnmış 

áazel/5 İlÀhì - - . - / - 

- . - / - - . 

- / - - . - 

 

68a  ÜftÀde  İlahì yÀr úıl 

baña ki 

senden àayrı 

yÀrim yoú 

 

Ne yüzle 

varam saña 

günehden 

àayrı kÀrım 

yoú 

 

Benem èÀãì 

yüzi úara 

àarìb ÜftÀde 

bì-çÀre 

 

Düşmüşüm ki 

ben bu nÀra 

yanımca bir 

yanarım yoú 

 

áazel/5 İlÀhì  . - - - /. - 

- - /. - - -

/. - - - 

 

68a NiyÀzì  Devr idüp 

geldüm 

cihÀna yine 

bir devrÀn 

ola 

 

Ben gidem 

bu ten sarÀyı 

yıúılup vìrÀn 

ola 

 

Her kim ister 

bu NiyÀzì 

derd-mendi ol 

zamÀn 

 

Sözlerini 

oúusun kim 

sırrına 

mihmÀn ola 

 

áazel/8 İlÀhì - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

NiyÀzì 

69a Yÿnus 

Emre 

İsm-i sulùÀn 

derdiñ mi 

var 

 

Baàçelerde 

yurduñ mı 

var 

 

Seóer 

vaútinde Óaú 

dirken 

 

Beni de 

unutma bülbül 

Úasìde/8 İlÀhì 4+4=8’l

i hece 

ölçüsü 

 

69b-

70a-

70b-

71a 

Seyyid 

NizÀmoğ

lu 

[Açılcaú] 

úabr-i ten 

Bir mürşid-i 

kÀmile teslìm 

eyle cÀn u dil 

Úasìde/4

2 

Devriye  . - - - /. - 

- - /. - - -

/ . - - 

äıfat- ı Naãã 

Seyyid 

NiôÀmoàlı 
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úaldıra 

başını cÀn 

 

Göre maóşer 

olmuş 

òayretde 

cümle insÀn 

 

Seyyid 

NiôÀmoàlı 

olmaú 

dilerseñ insÀn 

 

72b NiyÀzì Ey ùarìúat 

erleri ey 

óaúìúat 

pìrleri 

 

Bir nişÀn 

virüñ baña 

ol bì-nişÀn 

úandedür 

 

NiyÀzì’ye yÀr 

olan sırrında 

sulùÀn olan 

 

Dìn ü hem 

ìmÀn olan ol 

bì-mekÀn 

úande[dür] 

 

áazel/5 İlÀhì 7+7=14

’lü hece 

ölçüsü 

Der MaúÀm-ı 

ÙÀhir 

 

72b NiyÀzì Dönmek 

ister göñlüm 

cümle 

sivÀdan 

Dönelüm 

èÀşıúlar 

MevlÀ 

èaşúına 

Geçmek 

ister cÀnum 

mülk-i 

fenÀdan 

Geçelüm 

èÀşıúlar 

MevlÀ 

èaşúına 

 

Baş açup 

girmişüm èaşú 

meydÀnına 

Manãÿr 

oluben eneél-

Óaú dÀrına 

Yanmaúda 

NiyÀzì 

èaşúınuñ 

nÀrına 

Yanalum 

èÀşıúlar 

MevlÀ èaşúına 

Úoşma/4 İlÀhì  6+5=11

’li hece 

ölçüsü 

NiyÀzì 

74b Şeyó 

CemÀlì 

TÀ ezelden 

sen benimle 

èahd-i 

peymÀn 

eylediñ 

 

Gösterüp ol 

óÿb cemÀliñ 

yÀ ne pinhÀn 

eylediñ 

Şeyó CemÀlì 

aàlamaúdan 

gözlerinden 

úan gelür 

 

Yeri göği èarş 

[u] kürsi deste 

seyrÀn eylediñ 

 

áazel/6 İlÀhì  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

CemÀlì 

KaddesallÀhu 

Sırrahu 

74b Şemsì  Cümle 

èÀlem ÀşinÀ 

ben arada 

bìgÀneyim 

 

Her işim 

ÀàyÀr ile gör 

Meyfurÿş 

oldum ãalÀdır 

ehl-i èaşúa 

ŞemsiyÀ 

 

Bendedir 

òamr-ı ezel 

áazel/4 İlÀhì - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Şemsì 

ÚaddesallÀhu 

Sırrahu 
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kim èaceb 

dìvÀneyim  

 

gelsün gelen 

meyóÀneyim 

 

74b-

75a 
KemÀl 

PÀşÀzÀde 

Kudsì 

Gÿş-ı müràı 

dile gökden 

gelür ÀvÀz-ı 

òorÿs 

 

Kendüñi 

tezyìn itme 

çü miåÀl-i 

tÀvÿs 

 

Bir cihÀn 

úahbesidir 

şìvesine 

aldanma 

 

Ki olupdur bu 

èacÿze nice 

dÀmÀda èarÿs 

Meånevì/

12 

 - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

KemÀl 

PÀşÀzÀde 

Úudsì 

 

75a Eşref Biz tÀ 

ezelden 

zÀhidÀ 

dìvÀna 

gelmişlerde

niz 

 

FeryÀd idüp 

bülbül gibi 

efàÀna 

gelmişlerde

niz 

äafÀmız 

Eşref-i åÀnì 

vìrÀnededir 

çün bizim 

 

Baúmazız biz 

èacÿzeye 

seyrÀna 

gelmişlerdeni

z 

 

áazel/6 İlÀhì  - - . - / - 

- . - / - - . 

- / - - . - 

Eşref 

75a ÓazÀnì  O dileğüm 

münèim çün 

àamıñdur 

YÀ 

Resÿlullah 

 

áınÀ-yı 

èaşúa vÀãıl 

óaremiñdür 

YÀ 

Resÿlullah 

ÓazÀnì derd-

mendiñ úıl dil 

mecrÿóuna 

çÀre 

 

Ki bìmÀr şifÀ-

yı 

merhemiñdür 

YÀ Resÿlullah 

 

áazel/5 İlÀhì . - - - /. - 

- - /. - - -

/. - - - 

Güfte-i ÓazÀnì 

79b NiyÀzì Bu òalvete 

baúma güõÀf  

õevú [u] ãafÀ 

òalvetdedür 

 

Òalvetle úıl 

içini ãÀf nÿr 

u øiyÀ 

òalvetdedür 

 

 Müfred   - - . - / - 

- . - / - - . 

- / - - . - 

NiyÀzì  

81b-

82a 
Nefèì MeróabÀ ey 

cÀm-ı mìnÀ-

yı mey-i 

yÀúÿt-reng 

 

Nefèì-i bìmÀrı 

gel keyfüñle 

ióyÀ úıl yine 

 

ÓÀùır-ı 

maózÿnını 

Úasìde/4

0 

SÀúìnÀm

e   

- . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

SÀkì-nÀme-i 

Nefèì 
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Devri gelsün 

senden 

öğrensün 

siphr-i bì-

direng 

 

àamdan 

müberrÀ úıl 

yine 

 

84b SeyfullÀ

h 

Bu èaşú bir 

baór-i 

èummÀndır 

buña óadd ü 

kenÀr olmaz 

 

Delìlim sırr 

u ÚuréÀn’dır 

bunı bilende 

èÀr olmaz 

SeyfullÀh 

sözinde 

mestdir 

şeyóinden 

almışdır 

destÿr 

 

DìvÀne rÀ 

úalem nistdir 

her ne dirseñ 

kanar olmaz 

áazel/7 İlÀhì . - - - /. - 

- - /. - - -

/. - - - 

SeyfullÀh 

87a ? CihÀnuñ aãlı 

u ferèì 

óaúìúat silk-

i Àdemdür 

 

MesìóÀ farø 

olan 

Óaú’dan ki 

bu Àdemde 

ki demdür 

 

Bilürsen 

kenz-i 

maófìye 

òazìne oldıàın 

Àdem  

 

Anıñçün 

cümleden aèlÀ 

melÀéikden 

mükerremdür 

Úasìde/1

5 

 . - - - /. - 

- - /. - - -

/. - - - 

 

91a Nesìmì Müéminiñ 

úalbinde 

rÿó-ı cismle 

cÀndır èÁli 

 

KaèbetullÀhı

ñ cemÀli 

veche 

yeksÀndır 

èÁli 

Ey Nesìmì bu 

mediói ãubó 

[u] şÀm yÀd 

eylegil 

 

Şöyle kim 

èÀlemde 

meşhÿr nuùú-ı 

èÀyÀndır èÁli 

áazel/6  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

 

91a Nesìmì Ehl-i 

ìmÀnım 

diyenler şol 

daòi inkÀr 

itdiler 

 

Çün 

Nesìmì’yi 

Óaleb 

şehrinde 

ber-dÀr 

itdiler 

Ey Nesìmì 

vÀãıl oldıñ 

óÀliú u 

raómÀna sen 

 

Cennet-i 

meévÀyı 

buldıñ yeriñ 

gülzÀr itdiler 

áazel/6  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 
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91b Vehbì  VÀlìde 

SulùÀn èÀl-i 

şÀn-ı 

himmet 

meşrebiñ 

 

Áb-ı 

cÿdundan 

gel ey leb-

teşne şìr-i 

sükker iç 

VehbìyÀ 

tÀrìòin işrÀb it 

èıùÀş-ı 

ümmete 

 

Gel sebìl-i 

VÀlìde 

SulùÀn’dan 

Àb-ı kevåer iç 

 

Úıùèa/3 TÀrìò  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

TÀrìò-i Çeşme-

i VÀlide SulùÀn 

92b NiyÀzì  èÁlem-i 

arÀyı 

gördüm 

èÀlem-i ÀrÀ 

menem 

 

MÀlik-i 

kevn ü 

mekÀnam 

tÀc ile dÀrÀ 

menem 

 

Ey rumÿzı 

noúùa ancaú 

yine èirfÀn 

bilür 

 

VÀdì-i emìnde 

güyÀ Tÿr ile 

MÿsÀ menem 

áazel/7 İlÀhì - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Güfte-i 

Muãallì Efendi 

92b NiyÀzì Dervìş olan 

kişiler 

sözleri 

èummÀn 

olur 

 

SÀlik-i Óaú 

olanuñ 

rÀhına 

bürhÀn olur 

äanma NiyÀzì 

özün dervìş 

olupdur senüñ 

 

Dervìş olan 

kişiler şöylece 

sulùÀn olur 

 

áazel/5 İlÀhì - . . - / - . 

– / - . . - 

/ - . - 

 

93a ? Şevú-i leb 

laèliñle cÿş 

eyledi 

sìnemde 

 

Gözden 

dökülür 

durmaz her 

gün çiğerim 

úanı 

 

ÕÀtıyla ãıfÀtı 

aãl-ı esmÀ ile 

müsemmÀdır 

 

Bilmeyen anı 

bilmez hìç 

bende vü 

sulùÀnı 

 

áazel/6  - - . / . - - 

- / - - . / . 

- - - 

 

94b NidÀì Bu teniñ aãlı 

çün 

èanÀãırdır 

 

Úadrini bil 

èaceb 

cevÀhirdir 

Òayrü’n-nÀs 

men 

yenfeu’n-nÀs 

 

Şerr’un-nÀs 

men 

yeêirru’n-nÀs 

 

Meånevì/

23 

Tıp 

manôÿm

esi 

. . - - / . - 

. - / . . - 

Der BeyÀn-ı 

Maèrifet-i 

İnsÀn 
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95a Zihnì  Geçüp [ben] 

cÀh-ı 

menÀãıbdan 

èuzlet 

iòtiyÀr 

itdüm 

 

Yine daèvet 

olundumsa 

icÀbet 

iòtiyÀr 

itdüm 

 

Bu èÀlem-i 

òilúatiñ meyli 

olupdur cehl-i 

nÀdÀna 

 

Dime Zihnì 

balìè olup 

feãÀhat iòtiyÀr 

[itdüm] 

 

Muòam

mes  

 . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

95b ? Kötü felek 

bize ne’tdi 

neyledi 

 

DÀnecì 

vezìre zebÿn 

eyledi 

 

Úullarıñ 

yapmışdur 

keçedeñ 

óamÀm 

 

Úullarıñ 

delÀkdur bil 

pÀdişÀhım 

Úasìde/1

8 

 - . - - / - . 

- - / - . - 

 

96a Oğlanlar 

Şeyhì 

İbrÀhìm 

Efendi 

BidÀyetde 

taãavvuf kişi 

bì-cÀn 

olmaàa 

dirler 

 

NihÀyetde 

göñül 

taótında 

sulùÀn 

olmaàa 

dirler 

 

Taãavvuf 

kendide yolu 

óaúìúat sırrını 

cÀnÀ 

 

Taãavvuf şerèi 

Aómed dilde 

bürhÀn 

olmaàa dirler 

 

Úasìde/1

5 

 . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

96b-

97a-

97b 

NiyÀzì Bir şehre 

irişdi yolum 

dört yanı 

düz meydÀn 

úamu 

 

Aña giren 

görmez 

ölüm içer 

Àb-ı óayvÀn 

úamu 

 

Var ol óaúìúat 

şehrine ir anda 

Óaúú’uñ 

sırrına 

 

Dolsun senüñ 

de göñlüne 

deryÀ olup 

èirfÀn úamu 

 

Úasìde/3

2 

İlÀhì - - . - / - 

- . - / - - . 

- / - - . - 

Matlaè 

98a RÀàıb 

PÀşÀ 

Pìç [ü] tÀb-ı 

sìneden 

efkÀr kendin 

gösterir 

 

Şöyledir 

RÀàıb 

mücÀzÀt-ı 

èamel kim 

fiél-mesel 

 

áazel/8  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

RÀàıb PÀşÀ 
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Cevher-i 

Àyìneden 

jengÀr 

kendin 

gösterir 

 

äorsalar 

maèõÿrunı 

àaddÀr kendin 

gösterir 

 

98b ? 

pür-ürfet 

Remzì 

Efendi kim 

 
 

èAùùÀr 

degürse  

taóririn 

olurdı 

 
 

Düşüp bir 

remziyle vÀlìd 

didi  

mevlüdiyye 

tÀriò 

 

Yüri geldin 

Óüseyin’im 

dehre sen 

nesli…. 

Úıùèa/5 TÀrìò . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

100

b-

101

a 

? Ey õÀt ile 

vÀòid ü 

ãıfÀtıyla 

keåìr 

 

Yoú õÀt-ı 

ãıfÀtıña ne 

şebih ne 

naôìr 

 

İllÀsını fikr 

eylesen lÀyıú 

odur 

 

Maèlÿm 

olmaz fikr ile 

õÀtu’llÀh 

 

Meånevì/

19 

 - - . / . - - 

. / . - - . / 

. - - 

 

101

b 
Nesìmì Ey baña nÀ-

óaú diyenler 

úandedir bes 

yÀradan 

 

Gel getür 

iåbÀtıñı 

kimdir bu 

şeyénì 

yÀradan 

Ey Nesìmì on 

sekiz biñ 

èÀlemiñ 

mevcÿdusun 

 

Kim ki bu 

derde irişmez 

anı çıúar 

aradan 

áazel/6  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Nuùú-ı Nesìmì 

ÚaddesallÀhu 

Sırrahu 

101

b 
Nesìmì Ey bilen 

Óaúú’ıñ 

ãıfÀtın sırr-ı 

esmÀsı nedir 

 

YÀ esmÀdan 

murÀd olan 

müsemmÀsı 

nedir 

 

Ey Nesìmì 

çün saña 

Óaúú’dan 

liúÀ-yı Àrzÿ 

 

NÀr-ı 

dÿzaòdan ne 

àam Firdevs-i 

aèlÀsı nedir 

 

áazel/6  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Nuùú-ı Nesìmì 

ÚaddesallÀhu 

Sırrahu 

102

a-

102

b 

Øaèfì Ey rÿòuñ 

levó-i İlahì 

ØaèfìyÀ ãanma 

bu ùılsım-ı Àb 

u gil 

Taòmìs/1

1 

 - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 
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anda naúş 

olmuş süùÿr 

èÁrıøuñ 

şeróindedür 

İncìl ü 

FurúÀn u 

Zebÿr 

äÿret-i 

insÀnda 

Óaúú’sın 

k’eyledüñ 

Óaú’dan 

ôuhÿr 

Ey ãaçıñ 

ôıll-ı İlahì 

vey ruòuñ 

Allah[u] nÿr 

Ravøıñ servì 

boyuñdur 

èindehÀ 

cennÀt[u] 

òÿr 

 

 

İètidÀl ile 

olupdur çÀr 

èanaãır 

muètedil 

İrişüp feyø-i 

İlÀhì cism ü 

cÀna muttaãıl 

Rÿó-ı 

Úudsìdür 

Nesìmì’niñ 

sözi ey zinde-

dil 

Kim 

MesìóÀ’nıñ 

diriyseñ 

yatma kim 

çalındı ãÿr 

102

b 
Gelibolu

lu 

MuãùafÀ 

èÁlì 

Eğer her 

pÀdişÀh 

mülkin 

ãaúınsa èadl 

ü dÀd itse 

 

DuèÀcı 

úulların gÀhì 

gözetse ber-

murÀd itse 

 

Ocaàın óaşre 

dek rÿşen 

úalurdı şol 

kim èÀlemde  

 

áurÿrın terk 

idüp erbÀb-ı 

faúrı gÀhì yÀd 

itse 

áazel/5  . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

103

a 
? DÀd-ı 

Óaúú’dır 

lüùf-ı ùabè iy 

ehl-i dil 

 

Kesble óÀãıl 

değildir 

şöyle bil 

 

 Müfred   - . - - / - . 

- - / - . - 

 

103

a 
? KÀr kesb it 

mÀlı cemè it 

[saúla] pek 

 

Úalur ise 

düşmÀna 

úalsun dosta 

 Müfred  - . - - / - . 

- - / - . - 
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muótÀç 

olma tek 

 

103

a 
? Ey şeker 

òvÀb-ı seóer 

dÀde óoş 

 

Òìz ki ber-

òÀst zi-

muràÀn 

òuruş 

 

 

 Müfred  - . - - / - . 

- - / - . - 

 

103

a 
? Mürà-ı 

seóer zinde 

ve tü mürde  

 

Öz nevÀ 

gerem 

vetevÀ 

efsürde  

 

 

 Müfred  - . - - / - . 

- - / - . - 

 

103

a 
? ÓasibÀ 

eylerim 

kerem-i 

kemÀle 

èarøuóÀl 

ammÀ 

 

MuèÀrız-ı 

tabè olan 

nÀdÀna 

teøyìè maúÀl 

itmem 

 

 Müfred  . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

103

a 
? MuèÀrız-ı 

ùabè olan 

nÀdÀna 

teøyìèitmek 

  

Şÿre zemìne 

toòm-ı zülÀl 

ekmeğe 

beñzer 

 

 Müfred  - - . / - . - 

. / . - - . / 

- . - 

 

103

b-

104

a 

áubÀrì Bir gice 

sÀkin idüm 

óÀneúah-i 

àafletde 

 

Ey áubÀrì 

yüri var 

kendüñi idrÀk 

eyle 

 

Úasìde/3

4 

 . . - - / . . 

- - / . . - - 

/ . . - 

Úaãìde-i 

áubÀrì 
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İètikÀf itmiş 

idüm künc-i 

àam [ü] 

miónetde 

 

Pendümi 

hÿşla gÿş it ki 

beşÀretdür 

hep 

 

106

b 
äafÀyì …. õÀt-ı 

kibriyÀdır 

seni iden ebr 

Yezìd 

 

EvliyÀ 

esrÀrınıñ 

envÀrına 

maôhar 

Yezìd 

 

Ey äafÀyì 

ãıdúla 

efgendesi 

 

MÀlik-i sırr-ı 

velÀyÀt 

bende-i 

óaydar-ı 

Yezìd 

 

áazel/5  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Şiirin başı 

silikdir. 

106

b 
äafÀyì ÒÀngÀh-i 

dilde 

úoyardı 

óaymesin  

dÀrÀ-yı èaşú 

 

Mülket-i cÀn 

içre tuùdı 

küh ile 

ãaórÀ-yı 

èaşú 

 

Ey äafÀyì 

leyle-i 

maènÀyla 

oldum ÀşinÀ 

 

Neylerim cehl 

eyleyüp 

Mecnÿn gibi 

daèvÀ-yı èaşú 

 

áazel/5  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

 

107

a 
? Óaøret-i 

Áãaf-ı õìşÀn 

ü vekìl-i 

óÀúÀn 

 

ŞÀn-ı erkÀn-

ı vezìrÀn 

Muóammed 

paşa 

 

Tekke-yi 

himmet 

paşaya 

maàruren 

 

Geldi bu õÀhib 

nÀçìze 

óasÀdet-i óaùÀ 

 

Úasìde/2

3 

 . . - - / . . 

- - / . . - - 

/ . . - 

 

107

b 
Emrì äÀnki bir 

bülbüldür 

iki úaşuñ 

ortasında òÀl 

 

Gülşen-i 

óüsnüñde 

açmış eşk-i 

terden perr ü 

bÀl 

Bir úılı biñ 

yardı ùabèı-

mÿşikÀfum 

EmriyÀ 

 

Baàladı ol 

mÿmiyÀn 

vaãfında bir 

ince òayÀl 

 

áazel/5  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Emrì 

107

b 
? Benim dÿd 

içdiğüm çün 

taèn-ı teşnì 

 Müfred   . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 
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úılma ey 

zÀhid  

 

Ne añlarsıñ 

fezÀhÀnı 

cilve-i 

murÀd-ı 

müddet 

107

b 
? Yaturdu 

bÀhì àam 

tamÀrı 

derÿnumda 

 

Tütün 

yaúdum anı 

çıúsun deyü 

künç-i 

fuèadn  

 Müfred   . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

107

b 
Emrì  áarú-ı òÿn 

oldı yine 

göğsümdeki 

naèl-i melÀl 

 

GÿyiyÀ 

düşdi şafaú 

deryÀsına 

batdı hilÀl 

 

EmriyÀ göñli 

kebÀb ister 

meğer gül 

ùıflınuñ  

 

Bulunur ãaón-

ı çemende 

bülbül-i 

şÿrìde-òÀl 

 

áazel/5  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Naôìre 

108

a 
Nesìmì Söylerim 

Óaú’dan 

ene’l-óaúú 

gör ne 

Manãÿr 

olmuşum 

 

Rÿó-ı 

Úudsüñ 

nuùúuyum 

ser-tÀ-

úadem nÿr 

olmuşum 

 

Ey Nesìmì 

cennet ü òÿr ol 

nigÀrıñ 

vaãlındır 

 

Çün ben ol 

maóbÿbı 

buldum 

cennet-i òÿr 

olmuşum 

áazel/7  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Güfte-i Nesìmì 

108

b 
NiyÀzì Şerìèatüñ 

sözleri 

óaúìúatsüz 

bulunmaz 

 

Óaúìúatüñ 

sırları 

ùarìúatsüz 

bilinmez 

Bu ãÿretüñ 

libÀsın vir 

àayrına 

NiyÀzì 

 

O baóre ùalar 

iseñ şÀyed 

girü gelinmez 

áazel/6  7+7=14 NiyÀzì 
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108

b 
NÀdì Úaçma 

zÀhid gel 

berü tevóìd-i 

MevlÀ’da 

bulun 

 

Çıú taèaããub 

düzaòından 

ãaón-ı 

meévÀda 

bulun 

 

Õikr-i Óaúú’la 

ol mücÀhid 

nefsi úahr it 

NÀdìyÀ 

 

Vird idüp 

esmÀyı 

Óaúú’ı tÀ 

fesemmÀda 

bulun 

  

 

Gazel/5  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

NÀdì 

109

a 
NÀdì Derde düşen 

ehl-i èaşú 

óÀãıl-ı 

dermÀn olur 

 

Cennet 

vaãlıyla ol 

şÀdı-i 

óandÀn 

[olur] 

 

Úaùre iken 

sÀlikÀn baóre 

irer nÀgihÀn 

 

Baóre iren 

NÀdìyÀ vÀãıl-ı 

èummÀn 

[olur] 

 

áazel/8  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

 

109

b 
èAdlì Yandı 

göñülde 

mÀsivÀ çün 

nÀr-ı 

õikru’llÀh ile 

 

Oldı 

münevver 

cÀn u dil 

envÀr-ı 

õikru’llÀh ile 

 

èİrfÀn-ı 

Óaúú’la 

dolasın 

cennÀt-ı vaãl 

bulasın 

 

ŞübbÀnıñ 

aãlın bile 

esrÀr-ı 

õikru’llÀh ile 

 

áazel/5 İlÀhì  - - . - / - 

- . - / - - . 

- / - - . - 

èAdlì 

ÚaddesallÀhu 

Sırrahu 

109

b 
èAdlì Mevt 

òaberin 

işidecek 

yansun 

benim 

dervişlerüm 

 

PervÀneler 

gibi dÀéìm 

yansun 

benim 

dervişlerüm 

 

áaflet ile 

yanmasunlar 

eğri yola 

gitmesünler 

 

èÁdlì 

unutmasunlar 

benim 

dervişlerüm 

 

áazel/5 İlÀhì - - . - / - 

- . - / - - . 

- / - - . - 

èAdlì 

ÚaddesallÀhu 

Sırrahu 

110

a 
NÀbì  èAceb 

kimden 

ümìdi ãıdú 

idersin 

 Müfred   . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

NÀbì Beyit 
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NÀbìyÀ 

şimdi 

 

äabÀóuñ bir 

nefesde nıãfı 

ãÀdıú nıãfı 

kÀran 

110

a 
? Saña uydum 

ne úadar 

alçaú 

olursamda 

faúìr 

 

Kehfe 

uymaú ile 

buldı gerçi 

kelb-i óaúìr 

 

 Müfred  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

 

110

a 
? èÁcizim 

èÀãiyim ey 

kÀn-ı şefÀèat 

gÿş it 

 

Didüm 

aóvÀlimi 

saña hep 

naúìr [ü] 

úıùmìr 

 Müfred  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

 

110

a 
? Taóammül-i 

miónete 

sermÀye-i 

emr u 

taèayyüşdür 

 

Olur nefèi 

füzÿn bÀrì 

girÀn oldıàı 

cemÀliñ  

 

 Müfred  . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

110

a 
? Çekilmez 

vaøè nÀsÀzı 

sükÿt 

eylerse de 

nÀdÀn 

 

İşÀrÀtı 

bedeldir 

güya 

merdüm-

lÀliñ 

 

 Müfred  . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 
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110

b 
èÁbdülà

anì 

CihÀnda ger 

faúr u 

 
èÀúıbetkÀrı 

 

Olur felek 

beúÀnıñ 

naúd-i cÀn 

ile óarìdÀrı 

 

Duèa idüp 

didiler óırúa 

bu şÀn düşe 

tÀrìò 

 

ŞìfÀè ola aña 

yÀ RÀb Ebu 

Eyyüp enãÀrı  

 

áazel/9 TÀrìò . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

TÀrìòi 

èÁbdülàanì 

110

b 
èÁbdülà

anì 

Bu merúad 

ãÀóibi 

èAbdülàanì’

niñ 

 

RiyÀz-ı 

cennet 

olsuna òvÀb-

ı semÀyı 

İdüp yÀd 

ismin itdim 

aña ùÀrìò 

 

Çıúardum 

cüróe Àmed 

 
 

áazel/5 TÀrìò . - - - / . - 

- - / . - - 

 

111

a 
NÀdì Ravøa-yı 

cennet 

dilersen 

ãÿret-i 

insÀnı gör 

 

äafóa-yı 

vechinde 

mesùÿr Àyet-

i Úur’Àn’ı 

gör 

 

Şeş cihetden 

göz yumup 

NÀdì  muúìm-

i raóat ol 

 

Óaúú’a lÀyıú 

olmaàıçün 

kendüye 

imkÀnı gör 

 

áazel/9  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

NÀdì 

111

a 
NÀbì BìdÀri-i ùÀliè 

nìgÿ ile 

olmaz 

 

İúbÀl-i cihÀn 

çeşm ile 

ebrÿ ile 

olmaz 

 

NÀbì  úadem-i 

saót gerek 

menzil-i èaşúa 

 

Ol revişin 

èuúde-i zÀnÿ 

ile olmaz 

áazel/7  - - . / . - - 

. / . - - . / 

. - - 

NÀbì 

111

b 
äÀfì Mehçe-i 

iúbÀl-i lÀmiè 

Àlì-i èÀyÀn-ı 

şÀn  

 

Neyyìr ü 

rÿşen nihÀd 

u vÀlì-i 

encüm-i 

mekÀn 

 

Saùh-ı şière 

äÀfiyÀ bir 

ùaró-ı nev 

ãaldıñ 

 

Her kim 

oúursa bu şièri 

Àferìn olsun 

hemÀn 

 

áazel/6  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Maùlaè 
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112

b 
NÀbì Eylesün 

cevrini 

efzÿn o büt-i 

dil siyehüm 

 

Bì-günÀhum 

dimeden 

àayrı 

bulursa 

günehüm 

 

èÁúıbet sürme 

naôar buldı 

benüm de 

NÀbì 

 

Raómete belki 

ola vÀsıùa rÿy-

ı siyehüm 

 

áazel/6  . . - - / . . 

- - / . . - - 

/ . . - 

NÀbì 

112

b 
NÀbì Mümkin mi 

rÿy-ı yÀre 

nigÀh 

itmeyem 

disem 

 

Her bir 

nigehde 

derd ile Àh 

itmeyem 

disem 

áam zÿr ile 

çeker götürür 

NÀbiyÀ beni 

 

DergÀh-ı pìr-i 

deyri penÀh 

itmeyem 

disem 

 

áazel/6  - - . / - . - 

. / . - - . / 

- . - 

Velehu NÀbì 

112

b 
Gelibolu

lu 

MuãùafÀ 

èÁlì 

èİnÀyet her 

kime yüz 

ùutsa èiãyÀnı 

niúÀb olmaz 

 

Güneş 

ùoàduúda 

zìrÀ perde-i 

ôulmet óicÀb 

olmaz 

 

Óabìbiñ sev 

dilersen 

maàfir[et] 

taúrìbin ey 

èÁlì 

 

Raúìb olmaú 

gibi 

MevlÀ’ya 

rengìn 

intisÀb 

olmaz 

 

 Úıùèa/1  . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

Úıùèa-yı èÁlì 

113

a 
NÀbì èAúlum 

tamÀmdur 

ne úadar 

nìm-mest 

isem 

 

Óaú 

şÀhidümdür 

eylemem 

inkÀr NÀbiyÀ 

 

áazel/5  - - . / - . - 

. / . - - . / 

- . - 

NÀbì 
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èAhdum 

dürüstdür ne 

úadar ten-

şikest isem 

 

Ben iètiúÀd-ı 

òalúda şÀhid-

perest isem 

 

113

a 
NÀbì Ne 

meşrebümd

e óased var 

ne derd-nÀk 

olurum 

 

Görince 

óüsnle bir 

Àfeti helÀk 

olurum 

èAceb ki 

èanber ider 

òÀmlıú ben ey 

NÀbì 

 

Gül-abdÀn 

gibi giryÀn ü 

şermnÀk 

olurum 

 

áazel/5  . - . - / . . 

- - / . - . - 

/ . . -  

Velehu 

113

a 
NÀbì Ey õÀtumu 

cÀmiè 

eyleyen BÀr 

ÒüdÀ 

 

Úıl ùÀèatüñe 

cemÀèatüm 

pÀ-ber-cÀ 

 

Eyle 

nefesim 

menÀre-i 

cismümde  

 

ŞÀyeste-i 

vaúf-ı nÀle-i 

yÀ MevlÀ 

 

 Úıùèa/1  - - . / . - . 

- / . - - . / 

. - 

Úıùèa-yı NÀbì 

113

a 
NÀbì Çeşmim 

çemen-i 

vaódete bÀz 

it yÀ RÀb 

 

VÀreste-i 

sehm-i 

mecÀz it yÀb 

RÀb 

 

PìşÀnì-i 

óÀlüm olsa 

da nÀ-şüste 

 

ŞÀyeste-i 

secde-i 

niyÀz it yÀ 

RÀb 

 Úıùèa/1  - - . / . - . 

- / . - - . / 

- 

Velehu 
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113

b 
NiyÀzì ÒüdÀ’nuñ 

ãunèına 

Àyìne èÀlem 

 

Düşüpdür 

äÀnièuñ 

mirÀt-ı Àdem 

 

NiyÀzì  taót-ı 

bÀda noúùa 

oldı 

 

èAlìènüñ 

sırrına olalı 

maórem 

 

Úasìde/1

8 

 . - - - / . - 

- - / . - - 

Úaãìde-i 

NiyÀzì 

114

a 
NiyÀzì Müşkilüm 

var size ey 

Óaú dostları 

idin reşÀd 

 

Kim cevÀbın 

viren olsun 

Óaú úatında 

ber-murÀd 

 

Müşkili 

çoúdur 

NiyÀzì’nüñ 

biri de bu 

 

ZÀhid añlasa 

Óaú’ı zühdi 

neden bulur 

kesÀd 

Úasìde/1

3 

 - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

NiyÀzì 

114

b 
NÀdì Ey resÿl-i 

faóri èÀlem 

destgìri 

èÀcizin 

 

Úıl şefÀèat 

ümmetine 

ey şefì’ül-

müznibìn 

BÀb-ı 

lüùfuñdan 

şefÀèat ilticÀ 

eyler seniñ 

 

Yeryüzi úara 

úÿlundur NÀdì 

zÀr-ı óazìn 

áazel/8 Naèt - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Naèt-ı Nebì 

NÀdì FermÀyet 

114

b 
HüdÀyì Kimiñ kim 

cemèi yoú 

èirfÀn 

yoúdur 

 

Kimiñ kim 

farúı yoú 

ilóÀd çoúdur 

Óaúìúatde 

kemÀl ehli ol 

oldı 

 

Ki hem 

ãaórÀyı hem 

deryÀyı buldı 

 

Meånevì/

4 

 . - - - / . - 

- - / . - - 

KelÀm-ı 

HüdÀyì Efendi 

ÚadesallÀhu  

sırruhı 

114

b 
RÀàıb 

PÀşÀ 

Bir kerre 

ùoúunsañ 

teline sÀz-ı 

derÿnuñ  

 

Biñ kerre 

nüvÀzişle 

düzülmez 

[bozulunca] 

 

 Müfred   - - . / . - - 

. / . - - . /. 

- - 

 

115

a 
NÀdì Sÿ-be-sÿ 

gezme 

Sikender-

veş cihÀnda 

bì-åebÀt 

 

NÀdiyÀ 

saùranc-ı 

nefsiñ úurdıàı 

manãÿbedir 

 

ŞÀh-ı rÿóıñ ki 

sÀúın bir luèb 

áazel/7  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

NÀdì 
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Õikr-i 

Óaú’dır 

teşne-i èaşú 

olana Àb-ı 

óayvÀn 

ile olmaya 

mÀt 

115

a 
NÀdì áaflet itme 

ey göñül gel 

ãıdú ile 

tevóìde gir  

 

Olmaya 

dilde 

küdÿret 

õevú ile 

tevóìde gir 

 

NÀdiyÀ budur 

yine hem 

mıãraè-i şÀfì 

cevÀb 

 

áaflet itme ey 

göñül gel ãıdú 

ile tevóìde gir 

 

áazel/7  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

NÀdì 

115

b 
Vaódetì ÕÀtumuz 

añlayalı 

faøl-ı ÒüdÀ 

şeklinde 

 

èÁrìfÀne 

gezerüz ehl-

i fenÀ 

şeklinde 

 

Vaódeti èaşú-ı 

ilahìdür iki 

èÀlemde 

 

Nev-be-nev 

cilve iden şÀh 

[u] gedÀ 

şeklinde 

 

áazel/8  . . - - / . . 

- - / . . - - 

/ . . - 

 

115

b 
Vaódetì Faøl-ı 

ÒüdÀ’ya úul 

olan òvÀce 

velì değil 

midir 

 

Óaørete 

úulluú 

itmeyen dìv 

denì değil 

midir 

 

Úuvvet ü ãavtı 

óaøretiñ 

munúaãıl olsa 

olmaz 

 

VaódetiyÀ bu 

dÀrı gör 

müteãallì 

değil midir 

áazel/7  - . . - / . - 

. - / - . . - 

/ . - . - 

Vaódetì 

116

a 
Vaódetì ÒüdÀ’nıñ 

dest-i cÿd-ı 

lüùfundan 

eğerçi bir uc 

óÀkim 

 

Velìkin 

başdan 

ayaàa kelÀm 

u ãavt bÀkim 

Aómed Allah 

Muóammed 

Allah yine ey 

Vaódetì 

cÀndan 

 

Cennet şÀh-ı 

merdÀnım 

ister Àl ola 

dem 

 

áazel/5  . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

Vaódetì 

116

a 
èÁşıú 

èÖmer 

Ey teèÀlì 

gevheri 

Yüz ùutup 

èÁşıú èÖmer 

dergÀh-ı 

áazel/10  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

èÖmerü’l-

èÀşıú/ èÁşıú 

èÖmer 
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genç-i 

ãıfÀtıñ ãÀóibi 

 

Aómed-i 

Maómÿd 

olan envÀr-ı 

õÀtıñ ãÀóibi 

 

 

Óaúú’a çağırır 

yÀ Eóad 

 

Cürmümüz 

èafv it İlahì 

çoúdurur 

lüùfuñ bì-

èaded 

 

 

116

b 
äafÀyì 

Efendi 

DilÀ saèy it 

olasın 

evliyÀnıñ 

merkezin 

bulmuş 

 

Olur der 

nuùú-ı 

Óaúú’la 

faòr-ı 

kevneyniñ 

izn bulmuş 

 

äafÀyì baş u 

cÀnda terk 

idüp meydÀn-ı 

èaşú içinde 

 

Alup destÿrını 

üstÀd 

kÀmilden izn 

bulmuş 

 

áazel/5  . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

äafÀyì Efendi 

116

b 
äafÀyì 

Efendi 

Ehl-i èaşúız 

şimdi biz 

dìdÀra 

ùÀlibiz 

 

ÙÀlibiz 

baórine o 

ãÀf-ı cemÀle 

kÀtibiz 

 

TÀéibiz ez-cÀn 

ü dil sürdüñ 

göñülden 

tehìni 

 

Tehì 

olanlardan 

biri olduú çü 

òaãma àÀlibiz 

 

áazel/5  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

äafÀyì Efendi 

116

b 
RÀàıb 

PÀşÀ 

Áb-ı bì-

neşve ile 

şuèleé-i Àteş 

baãılur 

 

TÀb-ı meyle 

ne úadar 

Àfet-i ser-

keş baãılur 

 

Şeşperi ùabèile 

açdım bu 

zemìni RÀàıb 

 

ÚÀlıb-ı dil-

keşe ancaú bu 

edÀ şeş baãılur 

 

áazel/6  - . - - / . . 

- - / . . - - 

/ . . - 

RÀàıb PÀşÀ 

117

a 
äafÀyì Oldı ey dil 

zÀhide rÀh-ı 

ùarìúat 

perdeli 

 

Ùìre-dil 

çünkim aña 

nÿrı óaúìúat 

perdeli 

 

Ey äafÀyì 

Óaúú’ı nÀ-

óaúú bildi çün 

idrÀk yoú 

 

Münkere ölü 

cihetle rÀh u 

èinÀyet 

perdeli 

 

áazel/5  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

äafÀyì  
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117

a 
äafÀyì äafÀyì men 

èaref 

dimesen  

nolsun 

ãorma 

zühÀdde 

 

Óaúìúat 

remzini gel 

ãÀóib-i esrÀr 

olandan ãor 

 

 Müfred   . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

117

a 
ÒÀkim Dìdede nÿr 

nigÀh-ı 

efzÿn bir 

bìnÀ iki 

 

èAynıñ 

feyô-i cilÀ 

maúrÿn bir 

mecÀl iki 

 

 

İki çeşmim 

òasretile ùoldı 

ÓÀkim gÿyÀ 

 

Óïş ãahbÀ-yı 

dil-i püròÿn 

bir mìnÀ iki 

 

áazel/7  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

áazel-i ÒÀkim 

117

b 
Aómed Dil mülkini 

yaàmaya 

zülfüñde mi 

ejderhÀ 

 

Mıãr’ı 

òarÀba virdi 

göziñ 

úahúahÀ 

 

Zülf-i nigÀra 

düşdüñse 

iñleme 

Aómed 

 

Óükm-i 

úaøÀya cins-i 

beşer bulmadı 

devÀ 

 

áazel/5  - - . / - . - 

. / . - - . / 

- . - 

Aómed 

117

b 
? Umÿruñ 

Óaúú’a 

tefvìø it 

òariã-i 

intiúÀm 

olma 

 

CenÀb-ı 

óÀkim-i 

muùlaú ne 

eylerse 

èadÀletdir 

 Müfred   . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

Beyit 

 

117

b 
Derzi-

zÀde 

Ulvì 

áurÿr itme 

libÀs-ı faór 

ile èömrüm 

cihÀndur bu 

 

ÚabÀ-yı 

cismini 

 Úıùèa/1  . - - -/. - 

- -/. - - -

/. - - -/  

Úıùèa 
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bunda 

herkes cÀn-ı 

mekÀndur 

bu 

 

Teniñ óabrıñ 

sevÀdan 

durma àusul 

it var iken 

fırãat 

 

Giren 

çünkim 

çıúar aòir 

vefÀsuz 

ÀşiyÀndur bu 

 

117

b 
Aómed ÓicÀb-ı 

èizzeti 

yüzden 

götürse 

èÀlem-i 

vaódet 

 

Yaúardı 

Àteş-i şevúı 

úomazdı 

zerrece 

keåret 

Ùaàıdup 

keåreti 

Aómed eriş 

birlik diyÀrına  

 

Buyurmuşdur 

Resÿlullah ki 

tevóìd oldı bil 

raómet 

 

áazel/7  . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

Aómed 

117

b 
? Dil-i 

mecrÿóa 

zaóm-ı 

tÀzedir 

teseliyyet-i 

rÀàbet 

 

Tesellì-i 

şemÀtet 

kevn-i 

aóibbÀ 

yersiz 

feryÀd 

 

 Müfred   . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

118

a 
? ÒarÀbÀtı 

taèaúúul 

eyleyenler 

miónetin 

söyler 

 

Tecellì 

neşvesi 

mestÀnı 

ŞehinşÀh 

cihÀnıñ 

şevketün 

úalsun ÒüdÀ 

dÀéìm 

 

Ger remz-i 

iètibÀrıyla 

hemìşe 

áazel/11 İlÀhì  . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

Der Güfte-i 

ZÀhib(?) 
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başúa 

óÀletin 

söyler 

 

raàbetin 

söyler 

 

118

a 
? Leymÿn 

baór-ı 

siyÀdır 

neccÀrları 

lÀz olur 

 

Áb-ı 

hevÀsına 

nisbet belde 

evc-i mÀh-

yÀr olur 

 

Biñ besÀl 

iúÀmet 

ideniñ rÿy-ı 

aómeri ãÀr 

úalur 

 

èİãyÀn-ı 

Óaúú olsa 

úuluñ 

miskìni ber 

àaddÀr olur 

 Úıùèa/1  ?  

118

a 
? ÓayÀt-ı 

cihÀnı …bu 

òÀúúa ……. 

 

….eğer 

maúãÿd 

yoú…bir 

dÀne 

 

Bir dÀne 

…sen anı 

yedirsiñ 

hem 

 

Ker ola rıøÀ-

yı Óaúú 

ecriñ 

…………. 

 Úıùèa/1  ? Mürekkep 

dağıldığı için 

kıta 

okunamamakt

adır. 

118

b 
RÀàıb 

PÀşÀ 

DÀver-i 

Cem 

èuômet-i 

pÀdişeh-i 

heft iúlìm 

 

Biñde bir 

vÀúıè olur 

böyle dil-ÀrÀ 

tÀrìó 

 

Oldı kevne 

ùarab-Àver 

Úasìde/1

2 

TÀrìò . . - - / . . 

- - / . . - - 

/ . . - 

TÀrìò-i SulùÀn-

ı Hìbetu’llÀh 
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Olamaz 

pÀyine 

İskender ü 

DÀrÀ derbÀn 

 

Hìbetullah 

SulùÀn 

 

118

b 
? ZÀhid 

görünce 

sìnede bir 

rÿóı 

muúaddesin

i 

 

äan nÿr 

gördi 

mescid-i 

aúãÀ’da 

muúaddesin

i 

 

Fikr-i eõÀ-i 

óÀl o ùÿtì-i 

muãavveriñ 

 

Muràı dili 

eyledi arpÀcı 

úumrÿsını  

 

 Úıùèa/1  ? Úıùèa 

119

a 
BÀkì ZÀhidÀ 

èibret gözin 

aç ãÿret-i 

zìbÀya baú 

 

Bir naôar 

Àyìne-i ãunè-

ı cihÀn-

ÀrÀya baú 

 

ÓÀl-i zÀrı 

BÀúì-i bì-dil 

isterseñ nişÀn 

 

ÚÀmeti çenk-i 

dü-tÀya rÿy-ı 

zerd-i nÀya 

baú 

 

áazel/5  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

BÀúì 

119

a 
? Añlayın 

èammÀ 

çeker 

mezraèÀ-i 

úudretde 

 

äaóibin 

bulmaàa 

meémÿr 

iderken 

erzÀúıñ  

 

Menè 

nÀnpÀremiz

 Úıùèa/1  ? Úıùèa 
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e gÿşiş iden 

cÀhil-i dÿn 

 

Diñle 

menèana 

úÀdir-i 

kerem-i 

rezzÀúıñ 

 

119

a 
? Lüùf-ı 

rezzÀúı bilen 

úayd u 

muèsibet 

çekmez 

 

Bendesin 

berr verşe 

ãÀóib 

zaòmet 

çekmez 

 

Úuvvetini 

pÀyine 

ióãÀre úÀdir 

olur mı 

 

Bÿm-veş bu 

vìrÀnede her 

dem èuzlet 

çekmez 

 

 Úıùèa/1  ? Úıùèa 

119

a 
? Görüp 

şevúim 

sürÿr alup 

[beni sen] 

cÀvidÀn 

ãanma 

 

NeşÀùım hep 

àamımdan[d

ur] beni sen 

şadımÀn 

ãanma 

 

 Müfred   . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

119

a 
? Úaùre-veş 

peçìde-i 

yeés olma 

óoş ùut óÀãır 

ey 

 

Sen ãadef 

ÀsÀnu gel úıl 

 Müfred  - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 
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óudÀ 

zerrÀúdur 

119

b-

120

a 

èÁlì 

Efendi 

Diñle imdi 

ideyim bir 

bir beyÀn 

 

Cümle 

müşkiller 

saña ola 

èayÀn 

 

Geçse bundan 

altı gün iy 

nÀm-dÀr 

 

Gide úış yine 

ola evvel 

bahÀr 

Meånevì/

24 

SÀl-ı 

àurrenÀ

me 

- . - - / - . 

- - / - . - 

äÀóib-i 

Mecmÿèa èÁlì 

Efendi 1171 

SÀl-ı áurre-

nÀme  

 

120

b 
CemÀlì Gel ey 

münker olan 

ÀèmÀ bu 

tevóìd içre 

devrÀna 

 

Seni Óaú 

bula sevú 

itdim 

uyarsan 

úavl-ı 

RaómÀn’a 

 

èAvÀrifde 

şehÀbeddin 

daòi bunı 

sürmüşdür 

 

SemÀèı ehl-i 

tevóìdiñ 

óelÀldir olma 

divÀne 

 

Úasìde/2

2 

 . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

Úaãìde-i 

CemÀlì 

ÚaddesallÀhu  

Sırrahu 

121

a 
CemÀlì 

cevÀbı cevr-

i óaúìúatde 

daòi vardır 

 

Nedir 

tevóìdi 

döndüren 

nedir bÀèìå 

bu devrÀna 

 

CemÀlì 

şevúıne 

Óaúú’ıñ 

irişmişdir nice 

èÀrif 

 

Nice èÀşıú 

daòi ùÀlib úılur 

cÀnını 

pervÀne 

 

Úasìde/1

1 

 . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

Úaãìde-i 

CemÀlì 

ÚadesallÀhu  

Sırrahu 

121

a 
? Gel ey 

münker gel 

ìmÀna gir 

teslìm ol bu 

èirfÀna 

 

Uyalım 

èaşú-ı 

raómÀna 

irelim yüce 

sulùÀna 

 

KelÀm-ı cÀn 

fezÀ baòşım 

olupdur 

müémine 

mirÀt 

 

MuùÀbıú düşdi 

çün óÀli 

cemÀlin gördi 

dìvÀne 

 

Úasìde/1

5 

 . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

 

121

b 
? SevdÀ-yı aşú 

bu sırr-ı 

şekde ãÿfiyÀ 

 

 Müfred   - - . / - . - 

. / . - - . / 

- . - 
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Az úara 

ãorduàun ne 

belÀyı siyeh 

imiş  

 

 

121

b 
? Gördükçe 

keder 

çeróden ey 

sÀlim nÀçÀr 

 

Sen dÀmen-i 

teslìme 

yapış olma 

mükedder 

 

Taúdire 

èilÀç 

eylemez 

olsa FelÀùÿn 

 

Elbetde olur 

her ne ise 

emr-i 

muúadder 

 

 Úıùèa/1  ? Úıùèa 

121

b 
? Hemìşe 

nÀfiz olur 

olur ser-

nÿvişt-i 

óükm-úaøÀ 

 

Dime kim 

tÀleb olan 

saèyda úuãÿr 

eyler 

 

NihÀde úıl 

ser-i teslìmi 

levòi taúdìre 

 

MuúadderÀt

-ı ilahì ne ise 

gelür ôuhÿr 

ider  

 

 Úıùèa/1  ? Úıùèa 

121

b 
? èÁúil isen 

èarø-ı óÀcÀt 

eyleme her 

nÀkese 

 

 Úıùèa/1  . - - - /. - 

- - /. - - - 

/. - - - 

Úıùèa 
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Var iken 

perverdigÀr 

zerúin virir 

herkese 

 

ÚÀniè ol 

kenz-i lÀ-

yefnÀ eyle 

úÿllukda ol  

 

ÓÀşallah ol 

àanì 

müsteèÀn 

 
kese 

 

121

b 
Kınalı-

zÀde èÁlì 

Bìd Àba 

dimiş kim 

lüùfuñdan 

 

Dem-be-

dem reşóa-i 

zülÀl içeriz 

 

Áb bìde 

dimiş bizde 

seniñ 

 

SÀye-i 

devletiñde 

óoş geçeriz 

 

 Úıùèa/1  - . - - / - . 

- - / - . - 

Úıùèa 

121

b 
? RuòsÀr-ı 

yÀrment 

meşşÀte 

çekmesün 

 

äunèı bedìè 

gülüñ úaøÀyı 

bahÀnedir 

 Müfred   ?  

121

b 
Muóibbì Bì-vefÀ 

yÀriñ 

Muóibbì 

[cevrini] 

maèõÿr  ùut 

 

YÀrsuz úalur 

cihÀnda 

èaybsuz yÀr 

isteyen 

 Müfred   - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Beyìt 
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121

b 
? Baór-i 

sefìde geldi 

güm oldı 

yümm-i 

siyÀh 

 

èAfv-ı 

ÒüdÀ’ya 

nisbet ile 

böyledir 

günÀh 

 

 

 Müfred   - - . / - . - 

. / . - - . / 

- . - 

Beyìt 

121

b 
? Úarìn-i èafv 

olamaz 

Àdem 

itmeyince 

günÀh 

 

Çıúar mı 

naúş-ı nigìn 

olmayınca 

siyÀh-ı rÿy 

 

 Müfred   . - . - / . . 

- - / . - . - 

/ . . - 

Müfred 

121

b 
? Bir eåer-i 

LÀ-yet 

gerekdir 

èÀúla úılmaú 

nişÀn 

 

Dehre 

maàrÿr 

olmamaúdur 

çün değil 

bÀkì cihÀn 

 

 Müfred   - . - - / - . 

- - / - . - 

- / - . - 

Beyìt 

121

b 
? áamgìn ne-

şeved ùabè-ı 

gül ez-nÀle-i 

bülbül 

 

FeryÀd-ı 

gedÀ 

revnaú-ı 

bÀzÀr-ı 

kerìmest 

 

 Müfred   - - . / . - - 

- / - - . / . 

- - - 

Beyìt 

        

 

 

Tablo 2.4. Mensur bölümler tablosu 
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Yp. 
Nu. 

Müellif Eser Adı 
(varsa) 

Baş  Son Konu Açıklamalar 

75b-

76a-

76b-

77a 

- - Ey ehl-i imsÀk 

ferèìni 

òarÀmdan ve 

òarÀma 

muúÀrib olan 

nesnelerden 

daòi òıfô eyle 

ecnebìye ve 

şüphelü 

nikÀhla ve 

úable’l-

istibrÀé cÀriye 

vaùanından ve 

óÀtÿn ve 

evlÀdıñıñ 

vesÀéir 

eúÀribiñ 

cÀriyelerine 

taèarruø 

itmekden ve 

livÀùa-yı ãuàrÀ 

ve kübrÀdan 

ãaúın esbÀb-ı 

zinÀdan perhìz 

eyle ve 

şehvetle naôar 

u mess 

itmekden daòi 

óaõer eyle. 

İbretler Óaúú’a úoyup bu yolı 

gitme ãÀà ve ãola da Óaúú’a 

ùorı giden Óaúú’a namÀzı varup 

Kaèbem içre úıla bugün eğri 

giden yañıldı yolın yarın 

nicesin yol bulup ùoàrula. 

 

AòlÀúì 

naãìhat 

 

77b - Vaãiyyet Ey sÀlik rÀh-ı 

ÒüdÀ ve ey 

nÀzil-i menÀzil 

erbÀb-ı mehdì 

evvelde rÿó-ı 

İlahì ve aòiriñ 

heykel-i 

insÀndır. 

İkinci Àòiriyyet budur ki 

úademiñ Àòir alÀ ÀèãÀdır ki 

cihet-i èulvì olan reésiñ cihet-i 

süflìsidir bes úademiñde 

Àòiriyyeti nefs-i vücÿduñuñ 

Àòiriyyetine tÀbè başúa bir 

Àòiriyetidir ki sırrı mizÀc 

èunãurunıñ Àòiriyyetine nÀôır-ı 

tevcihinden óadìåiñ gelür Anna 

CehennemÀ lÀ tezÀlu tegÿl: hel 

min mezìd? HattÀ yedaʿu’l-

CebbÀru fîhÀ kademahu, fe izÀ 

vedaʿa’l-CebbÀru fîhÀ 

kademahu, yenzavì baʿduhÀ ilÀ 

baʿd ve tegÿl: Kat, Kat. 

AòlÀúì 

naãìhat  

Sonunda 

hadis yer 

almaktadır.  

83b Aómed 

Ùalèat 

Efendi 

 RamaøÀn-ı 

şerifìñ on 

beşinde işbu 

duèÀ-yı şerìf 

BiésmiéllÀhirraómÀnìrraóìm le 

úad cÀekum rasÿl min 

enfüsiküm èazìzün èaleyhi mÀ 

anittüm óarıãun èaleyküm bil-

DuèÀ 

metni  
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yazılıp ãu içine 

úonılaraú 

yutmaludur. 

müéminine raÿf raóıym fe in 

tevellev feúul óasbiyÀllahü la 

ilahe hu aleyhi tevekkeltü ve 

hüve rabbül arşil aôıym. 
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3. MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR’IN METNİ 

  3.1. Metnin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar 

1. Arapça ve Farsça menşeli uzun sesliler, À, ì, ï, ÿ; Ā, Ì, Ï, ß şeklinde 

gösterilmiştir. 

2. Bugünkü alfabemizde kullanılmayan harfler için aşağıdaki çeviri yazı alfabesi 

(OKTAY NEW TRANSKRİPSİYON) kullanılmıştır: 

Transkripsiyon Sistemi 

Harf      Karşıladığı Ses 

 a, À    ا  (  آ )

 a, e, ı, i, u, ü  ا  (  أ )

 é       ء

b                ب  

 p  پ

 t  ت

 å  ث

 c  ج

 ç  چ

 ó  ح

 ò  خ

 d  د

 õ  ذ

 r  ر

 z  ز

 j  ژ

 s  س

 ş  ش

 ã  ص

 ø, ê  ض

 ù  ط

 ô  ظ

 è       ع

 à  غ

 f  ف

 ú  ق

 k,g  ك

 ñ  ڭ

 l  ل

 m  م

 n  ن

v, o, ö, u     ÿ , و  ü ,  

h, e, a    ه    

y, ı    ì,    i,  ى     
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3. Farsça vâv-ı mâdûle “óvÀb” şeklinde gösterilmiştir. 

4. Metin kurarken yazmadaki varak numarası tercih edilmemiştir. Yanlış 

numaralandırma yapıldığı için tarafımızdan yeniden numaralandırma 

yapılmıştır. Varak numaraları çeviri yazılı metinde “[65b]” şeklinde olduğu 

gibi koyu yazılmış ve köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 

5. Divan ile mecmûâ arasındaki farklar aparat sistemi kullanılarak belirtilmiştir. 

Metin içinde dipnot işaretleri görülmez haldedir.  

6. Dipnotta kelimenin önce mecmûada yer alan şekli yazılmış “:” yapılarak sonra 

da divandaki şekli yazılmıştır. 

7. Beyitlerden/bendlerden oluşan şiirlerde beyit/bend numarası Latin 

rakamlarıyla gösterilmiştir. 

8. Fiilerin sonuna gelen “-ıb, -ib, -ub, -üb” zarf fiil eklerindeki “be” harfi daima 

“p” şeklinde yazılmıştır. 

9. “èışú” ve “èaşú” kullanımlarından “èaşú” kullanımı tercih edilmiş bütünlüğü 

bozmamak için metnin tamamında “èaşú” şeklinde okunmuştur. 

10. Metinde yer alan manzumelerin vezinleri ilk beyitden önce yazılmıştır.  

11. Arapça ve Farsça şiirler okunmamış metnin orijinalindeki fotoğrafı ilgili yere 

eklenmiştir. 

12. Tarafımızdan okunamayan kısımlar metin içerisinde orijinal olarak bırakılmış 

görseli eklenmiştir. 

13. Metinde okunuşundan emin olunmayan sözcükler “(?)” işareti ile 

gösterilmiştir. 

14. Mısra başları ve özel isimler büyük harfle yazılmıştır. Özel isimlere gelen ekler 

kesme işareti ile ayrılmıştır. 

15. Anlam gereği yapılması gerekli olan türlü eklemeler, metin tamirleri köşeli 

parentez “[  ]” içinde gösterilmiştir.  

16. Mecmûa içerisinde müstensih/müellif tarafından boş bırakılan kelimeler, 

mısralar “……….” işareti ile gösterilmiştir. 

17. Kelimelerin yazımında sözlükte yazımlar esas alınmıştır. 

18. Metinde yer alan her şiir Latin rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Beyitler de 

bu numaralandırma sistemine dahil edilmiştir. 

19. Metinde başlığı bulunmayan şiirlerden şairleri tespit edilenler başlığa köşeli 

parantez ile eklenmiştir. 
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20. Metnin trankribesi sırasında İsmail Ünver’in “Çeviri Yazıda Yazım Birliği 

Üzerine Notlar” başlıklı makalesinden yararlanılmıştır. 
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ÇEVİRİ YAZILI METİN 
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3.2 Çeviri Yazılı Metin 

[65b]  

1 

Dervìş Himmet1 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 [Uyan be ey àafil] hvÀb-ı àafletden 

[èÖmrin geldi geçti] òaberin var mı 

 

2 Bir òaber aldıñ mı sırr-ı vaódetden  

Müràı cÀnıñ ucdı òaberiñ var mı  

 

3 [Bu dÀr-ı rıóletdir] bunda úalınmaz 

[Hem ãoñu fenÀdır] murÀd alınmaz  

 

4 ÚÀfile úalúınca gerü dönülmez  

KervÀnbaşı göcdi òaberin var mı 

 

5 [Maèãiyet yükün] aldıñ boynuna 

[Hìç ölüm úorúusu] girmez èaynıña 

 

6 Felek birúaç Àrşun bezden eğniñe 

Yaúasuz ùon biçmiş òaberin var mı 

 

7 [Azığıñ] var mı yola gitmeğe  

[Döşeğiñ óÀøır] mı varub yatmaàa   

 

8 [EjderhÀlar] gibi seni yutmaàa  

[Yerler aàzın] açmış óaberin var mı   

 

9 [Dervìş Himmet] bizden evvel gelenler 

[Kimisi úul] kimi sulùÀn olanlar   

 

10 DünyÀ benim mülküm diyup yelenler 

Ecel cÀmıñ icdi óaberin var mı 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/himmet-abdi-seyh-himmet-efendi (E.T. 28.11.2024). 
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2 

Nÿrì2 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1 èAşú-ı Óaú her kime ola yÀrı4 

ÒÀr ider gözlerine ÀàyÀrı 

 

2 Ne èaceb ebleh olur şol zÀhid5 

Değişir vaãl-ı òÿra dìdÀrı  

 

3 Bilse èÀşıú viãÀli6 

Cenneti úoyup isteye nÀrı 

 

4 Sırr-ı õÀtı7şuèÿnını gör kim 

Cümleden Àrì cümleye8sÀrì 

 

5 Gele ey Nÿrì söyleme ãabr it 

Yeter açduñ bu sırr-ı SettÀrı 

[66a] 

3 

Fì DerecÀt’ül èÁmÀl[Azìz Maómÿd HüdÀyì]3 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 Uluvv-ı ùÀèat rütbete9sebebdir 

Anı ãanma ki bir úurı taèabdir 

 

2 Eğerçi muèteber óükm-i ezeldir 

Teraúúìye sebeb lakin èameldir 

 

 

                                                 
2 Bu şiir Abdulahad Nûri Divanında yer almaktadır. (Bkz. Nilüfer Çelik, Abdulahad Nûri ve Divanının 

Tenkitli Metni, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Elazığ 1999, s. 151). Tarafımızca incelenen mecmûada yer alan 

bu şiir, Nilüfer Çelik’in çalışmasındaki metinle karşılaştırıldı, farkları belirlenip dipnotta gösterildi. Bu 

şiir, adı geçen kaynakta 8 beyitten oluşmaktadır, çalışmada yer alan 2. 3. ve 4. beyitler mecmûada yer 

almamaktadır. Nilüfer Çelik, bundan sonraki dipnotlarda N.Ç. şeklinde belirtilecektir. 

1a   kime: kimin N.Ç.  

2a   şol: ol N.Ç. 

3a   -   : nÀr içre N.Ç. 

4a   õÀtı: õÀtuñ N.Ç. 

4b   cümleye: cümlede N.Ç.              
3 Ahmet Ağralı, “Azîz Mahmud Hüdâyî’nin Necâtü’l-Garîk Adlı eseri”, (Azîz Mahmud Hüdâyî Uluslararası 

Sempozyum Bildiriler Cilt 1, 20-22 Mayıs 2005), Editör, Prof. Dr. Hasan Kamil Yılmaz, Üsküdar 

Belediye Başkanlığı Yayınları 2005, s. 321-356. (Ahmet Ağralı’ ın çalışmasında Azîz Mahmud 

Hüdâyî’nin Necâtü’l-Garîk adlı eserinin günümüz Türkçesi haline yer verilmiştir. Ahmet Ağralı bundan 

sonraki dipnotlarda A.A. şeklinde belirtilecektir.) 

1a uluvv-ı ùÀèat rütbete: uluvv-i rütbete taèat A.A. 
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3 èAmel itmezse ger ìcÀb-ı cennet 

VelÀkin vardır anda bÀèiåiyyet  

 

4 Úuluñ taúdìr-i Óaú10sermÀyesidir 

èAmel ãan nerdübÀnıñ pÀyesidir 

 

5 Teraúúì süllemine11oldı mirúÀt  

MerÀtib úaùèına olmuşdur[ur] rÀt  

 

6 Úuluñ õÀtında úonsa úÀbiliyyet  

Çıúarır fièle anı óüsn-i ùÀèat  

 

7 Óaúìúat ãanma kim terk-i èameldir 

Velakin terk-i rüéyet ki güzeldir 

 

8 SuéÀl itdi resÿle bint-i äıddıú 

Nedir bÀb-ı èamelde bunca tedúìú 

 

9 Baàışlamışdı ÓüdÀ ol Rabb-i Ekber 

Õünÿbun mÀ teúúaddem mÀ teÀòòar4 

 

10 Dedi èabdi şekÿr olmaya mı12 

Ol iòsÀna şükürler úılmaya mı13 

 

11 Gel imdi bu kelÀmı diñlediñse 

Óadìå-i MuãùafÀ[yı] añladıñsa 

 

12 äaúın bÀb-ı èamelden dÿr olma 

Úurı ümniyyetiñe maàrÿr olma 

 

13 èAmel oldı mürìde úurbet içün  

KemÀl14ehline şükr-i minnet15içün 

  

 

 

                                                 
4a taúdìr-i Óaú: takdiri Hak A.A. 

5a süllemine: silmeyene A.A. 
4 “Allah, senin geçmiş ve gelecek günahını bağışlar.”  Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, İstanbul 2013, s. 470. 
  10a olmaya mı: olamayayım mı A.A. 
  10b úılmaya mı: kılmayayım mı A.A. 
  13b kemÀl: vusül A.A. 
  13b minnet: nièmet A.A. 
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[67a]16 

 4 

 [Derdì]5 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 ZÀhidÀ ùaèn eyleme şeyùÀna mürüvetdür bu 

Ol da bir mülk-i èaôìmüñ şÀhıdur bulmaz èadem 

 

2 Geçdi tevóìd ãarfdan eyledi redd-i úabÿl 

Adını şeyùÀn ùaúındı yemeğe ki ùastamam 

 

3 Ol tenezzül eylemez hem biz gibi ãÿfìler 

TÀ maúÀm-ı vaódete uzatmadıúca bir úadem 

 

4 Secde itme Àdeme añla melÀéik kÀrıdır 

èAyn-ı Àdem oluna çün dil uzatma açam fem 

 

5 Óaãılı sÀcid sücÿd úaydı olmaz èÀşıúuñ  

Şirkdür Àdem úatında şirki èafv itmez óüküm 

 

6 Bende itdüm secde bì-tÀ ol úadar oldum türÀb 

ÓÀkim Àdem yazuldu bu kìbr içün17 

 

7 DerdìyÀ gel dili key ùut açam esrÀr bÀbını  

Kim açarsa ôulm ider èÀlemde olmaz muóterem 

[67b] 

 5  

HüdÀyì ÚaddesallÀhu äırrahu6 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ùìnet-i Àdemde olmasa ezel sevdÀ-yı èaşú18 

Cenneti bir dÀneye ãaymazdı ol dÀnÀ-yı èaşú19 

 

 

                                                 
66b Mecmuada boş bırakılmıştır. 
5 Bu şiir şu ana kadar ki araştırmalar neticesinde kaynaklarda tespit edilememiştir. 

6. beyit mecmûada eksik yazılmıştır. 
6 Mustafa Tatçı- Musa Yıldız, “Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât Tıpkıbasım ve Çeviriyazısı”, 

Üsküdar Belediye Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2005, s. 367-369. Mustafa Tatçı-Musa Yıldız bundan 

sonraki dipnotlarda M.M. şeklinde belirtilecektir. Bu şiir, adı geçen kaynakta 7 beyitten oluşmaktadır, 

çalışmada yer alan 3. 4. ve 6. beyitler mecmûada yer almamaktadır.  

1a olmasa ezel: konmasa eğer M.M. 

1b ãaymazdı: satmazdı M.M. 

2. beyit, divanda 5. beyit olarak yer almaktadır. 
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2 Bülbülüñ óÀlin bilenler gÿş ider nÀlesin20 

Bir gül-i bì-òÀr içindir bunca hÀy [u] hÿy-ı [èaşú]21 

 

3 Kenz-i maófìden ôuhÿra geldi eşyÀ lÀ-cerem  

BÀd temevvüc itdi çün deryÀ-yı èaşú22 

 

4 Ey HüdÀyì  óÀleti Óaúú’ı ne bilsün her meges23 

Úulle-i ÚÀf-ı óaúìúat müràidür anúÀ-yı èaşú 

 

6 

[NiyÀzì]7  

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün  

1 DermÀn arardum derdüme derdüm baña dermÀn imiş 

BürhÀn arardum aãluma aãlum baña bürhÀn imiş 

 

2 äaàum ãolum gözlerdüm24dost yüzüni görem deyü 

Ben ùaşrada arardum25ol cÀn içinde cÀn imiş 

 

3 Mürşid gerekdür bildüre Óaúú’ı saña èayne’l-yaúìn26 

Mürşidi olmayanlaruñ bildükleri gümÀn imiş  

 

4 Her mürşide dil virme kim yoluñı ãarpa uàradur 

Mürşidi kÀmil olanuñ àÀyet yolı ÀsÀnmış 
27  

5 İşid NiyÀzì’nüñ sözin bir nesne örtmez Óaú yüzin 

Óaú’dan èayÀn bir nesne yoú gözsüzlere pinhÀnmış28 

 

 

 

 

                                                 
2a ider: ederler M.M.  

2b hÀy [u] hÿy-ı [èaşú]: hûy ü hây-ı aşk M.M. 

3. beyit, divanda 2. beyit olarak yer almaktadır. 

3b bÀd-ı temevvüc: bâd-ı hubb ile temevvüc M.M. 

4a óÀleti Óaúú’ı: hâlet-i aşkı M.M. 
7 Kenan Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, Akçağ Yayınları, 3.bs., Ankara 2019, s. 220. Bu şiir, adı geçen 

kaynakta 9 beyitten oluşmaktadır, çalışmada yer alan 3. 4. 5. ve 8. beyitler mecmûada yer almamaktadır. 

Kenan Erdoğan bundan sonraki dipnotlarda K.E. şeklinde belirtilecektir. 

2a saàum ãolum gözlerdüm: saà u ãolum gözler idüm K.E. 

2b arardum: arar idüm K.E. 

3a èayne’l-yaúìn: óaúúa’l-yaúìn K.E. 

4b ÀsÀnmış: ÀsÀn imiş K.E. 

5b pinhÀnmış: pinhÀn imiş K.E. 
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 [68a] 

7 

[ÜftÀde] 8 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 İlahì yÀr úıl baña ki senden àayrı yÀrim yoú 

Ne yüzle varam saña günehden àayrı kÀrım yoú 

 

2 Yine bir menzile irdim nedÀmet baórine ùaldım 

ÓayÀl-i èaşúa yÀr oldum ãabÀ gibi úarÀrım yoú 

 

3 Ne dervìşim ferÀàatde tÀcı taòt-ı devletde 

Bu dehri dÀr àurbetde àarìb oldum aña[rım yoú] 

  

4 Göñül yÀd itdi sulùÀnı gözim yaşı ciğer úanı 

Úoymuşam başla cÀnı bu yolda ió[tiyÀrım yoú] 

 

5 Benem èÀãì yüzi úara àarìb ÜftÀde bì-çÀre 

Düşmüşüm ki ben bu nÀra yanımca bir yanarım yoú 

 

8 

NiyÀzì9 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Devr idüp geldüm cihÀna yine bir devrÀn ola 

Ben gidem bu ten sarÀyı yıúılup vìrÀn ola 

 

2 Cÿş idüp èummÀn-ı cÀn cismüm gemisin daàıda 

Yer altında bu tenüm òÀkla yeksÀn ola29 

 

3 Bu vücÿdum ùaàılup úalúa aùıla yünler gibi30 

Şeş cihetüm açıla bir óaddi yoú meydÀn ola31 

 

                                                 
8 Ahmet Kara, Dînî-Tasavvûfî Şiirler Mecmuası (İBB Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı No: K.000351) 

İnceleme-Metin-Dizin, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim 

Dalı Yayımlanmamış Doktora Tezi, Diyarbakır 2019, s. 451. Çalışmada yer alan bu şiirin kime ait 

olduğu belirtilmemiş mahlas kısmı boş bırakılmıştır. Ahmet Kara bundan sonraki dipnotlarda A.K. 

şeklinde belirtilecektir. 
9 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 331. Bu şiir, adı geçen kaynakta 9 beyitten oluşmaktadır, çalışmada yer 

alan 7. beyit mecmûada yer almamaktadır. 

2b yer altında: yerler altında K.E. 

2b bu: - K.E. 

2b òÀkla: ùopraàıla K.E. 

3a ùaàılup: ùaàı K.E. 

3b cihetüm: cihÀtum K.E. 
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4 Dört yanumdan nÀr [u] bÀd [u] Àb [u] òÀk ide hücÿm 

Benliğüm anlar alup bu varlıàum tÀlÀn ola 

 

5 Daàıla terkìbim otuz iki óarf ola tamÀm  

Noúùa-i sırrum úamunuñ cevherine kÀn ola 

 

6 Cümle efkÀr óaşr ola bu èarãada32 

Úalúalar hep yeñiden ãankim bahÀristÀn ola  

 

7 Úabrime dostlar gelüp fikr ideler aóvÀlümi 

Her biri bilmekde óÀlümi vÀlih ü òayrÀn ola33 

 

8 Her kim ister bu NiyÀzì derd-mendi ol zamÀn 

Sözlerini oúusun kim sırrına mihmÀn ola 

 [69a] 34 

9 

[Yÿnus Emre]10 

4+4=8 

1 İsm-i sulùÀn derdiñ mi var 

Baàçelerde yurduñ mı var 

 

2 Bencileyin derdiñ mi var 

áarìb àarìb ötme bülbül 

 

3 Bilürüm èÀşıúsın güle 

Seniñ óÀlinden kim bile 

 

4 Baàçelerde bizim güle 

Dolaşup söz atma bülbül 

 

5 Bilürüm èÀşıúsın virde 

Cünÿn var àÀyet serde 

 

6 Bu sìnemde olan derde 

Sende bir derd úatma bülbül 

 

 

                                                 
6a efkÀr óaşr: efkÀr u òavÀssum óaşr K.E. 

7a óÀlümi: óÀlüm K.E. 

68b mecmûada boş bırakılmıştır. 
10 chrome 

extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://www.neyzen.com/nota_arsivi/01_ilahiler/037_

hicaz_humayun/ismi_subhan_bekir_sitiki_sezgin.pdf (E.T. 02.12.2024). 
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7 Yÿnus vücÿdum òÀk dirken 

CihÀnda miålim yoú dirken 

 

8 Seóer vaútinde Óaú dirken 

Beni de unutma bülbül 

[69b] 

10 

äıfat- ı Naãã Seyyid NiôÀmoàlı11 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün faèÿlün 

1  [Açılcaú] úabr-i ten úaldıra başını cÀn35 

Göre maóşer olmuş òayretde cümle insÀn36 

 

2 Ne ãıfat ile bunda bulunursuñ Àòir kÀr37 

Ol şekli cÀn bürinür eyle bu nuùúı ezèÀn38 

 

3 Nefsin óicÀbın çÀk itdüñse úardaş39 

DìdÀr-ı óaøret-i Óaú çeşmiñde ola seyrÀn 

 

4 Fièl-i Resÿle fièliñ bunda muùÀbıú ise 

Anda ola enìsiñ dÀéìm Óabìb-i RaómÀn  

5 Nefsiñle gice gündüz eyle cihÀd-ı ekber4041 

Destgìr ola yÀrin Ebu Bekìr èÖmer èOåmÀn42 

 

6 Nÿş eyle her ne gelse zehir ise bil ÒüdÀ’dan 

Vire şarÀb-ı kevåer maóşerde ŞÀh-ı MerdÀn  

 

7 [Õikr-i] ÒüdÀ’yı elden úoma ölünce cehd it 

Hÿrìler ile saña hem-nişìn ola àılmÀn43 

 

                                                 
11 Canan Özdemir, Seyyid Nizamoğlu Divanı, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsi Türk Halk 

Edebiyatı Anabilim Dalı Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1996, s. 148-152. Divanda 41 

beyit olan şiir mecmûada 42 beyit şeklinde yazılmıştır. Canan Özdemir bundan sonraki dipnotlarda C.Ö. 

şeklinde belirtilecektir. 

1a [açılcaú] úabr-i ten: öldüğünde úabrinden C.Ö. 

1b  göre: gör ki C.Ö. 

2a bulunursun Àòir kÀr: mevsÿf isen bil anda C.Ö. 

2b şekli: şekle C.Ö.  

2b bu: - C.Ö. 

3a nefsin óicÀbın çÀk itdüñse úardaş: nakş-ı hicÀb-ı úalpden óÀúetdinse úardaş C.Ö. 

5a ekber: eksir C.Ö. 

Bu beyit divanda dipnot kısmında verilmiştir. Bu sebeple 6. beyit divanda 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5b destgìr: dostunla C.Ö. 

7b saña: ferdÀ C.Ö.  



60 

 

8 äaúın òarÀma ãunma óınzır olur ãÿret44 

Óased eyü değildir şekliñ olur ãoàulcÀn  

 

9 Ölürsüñ iki yüzlü maymuna tebdìl olduñ 

Var ise böyle fièliñ var tevóìd eyle her an 

 

10 DünyÀya meyli terk it billÀh kelb olursuñ 

İtsüñ rencìde-i óalúı olduñ peleng ü arãlÀn45 

 

11 Yiyüp yidürmeyenler cemè eylediği malı46 

Anlar olur úarınca yÀóÿd úara ùoñuzlÀn47 

 

12 äoúan dil ile óalúı yılan u çiàan olurmuş48 

Úaùır olur şüphesiz kiõbin iden FerÀvÀn12 

 

13 Yiyüp içüp yatanlar ùavşan olur ya ùonbÀy49 

Ayu olur muúarrer kendin göreñ müselmÀn13 

[70a] 

14 Altunlı cÀmelerle gezüp úovalan Àdem50 

ÙÀvÿsa oldı tebdìl ùamuda ide cevlÀn51 

 

15 NÀ-maóreme baúanlar úaplunbaàa olur bil52 

Lÿtìler ola filler siccinde ùuta evùÀn 

 

16 Kìn ùutma müèmin iseñ müèmin olana zinhÀr 

Deve olur gezersiñ maóşer yerinde sekrÀn 

 

17 Şol ãorudup gezenler zÿrnÀya olur ekåer53 

Òırsıñ olursa àÀlib úurtsun ya ãırtlÀn54  

 

                                                 
8a ãÿret: derÿnüñ C.Ö. 

10b olduñ: - C.Ö. 

11a yidürmeyenler: yidirmezler C.Ö. 

11b anlar olur úarınca: karınca oluserdir C.Ö. 
 12a u: - C.Ö 
12 Bu beytin 2. mısraı divanda bir sonraki beytin 2. mısraıdır ve şu şekilde yazılmıştır: “Mukarrer eyü olmaú 

kendün gören müslümÀn.” 

13a ùavşan olur ya ùonbÀy: tonbay olur ya tavşan C.Ö. 
13 Bu beytin 2. mısraı divanda bir önceki beytin 2. mısraıdır ve şu şekilde yazılmıştır: “úaùır muúarrir olmak 

kizb eyleyin FerÀvÀn.” 

14a cÀmelerle gezüp úovalan: camilerle giyüp kurulan C.Ö. 

14b ùÀvÿsa oldı tebdìl: te’vusa tebdìl olup C.Ö. 

15a olur bil: olurmuş C.Ö. 

17a ãorudup: şurup C.Ö. 

17b ya ãırtlan: yahud sırtlar C.Ö. 
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18 Óaúú’ı idüp ferÀmÿş çoú oynayup gülenler55 

Döne çetüne şekli ide enìn ü efàÀn 

 

19 Zaàallıú iden Àdam keçi olur muúarrer56 

İşiñ olursa óìle dilkü olursuñ ey cÀn 

 

20 Şehvet olursa àÀlib òırsıñ gezer yularsız 

DÀéìm baòìl olursañ olduñ laèìn ŞeyùÀn57  

 

21 İdüp müsÀvì àıybet Àdem eti yiyenler58 

MÀrtı olur ya úartal şÀhid bu söze Úur’Àn 

 

22 èİlm oúuyup èamelsiz geçsiñ eğer cihÀndan59 

Bir yemişsiz aàÀçsıñ ùurma cehennemde yÀn60 

 

23 Óalúa naãìóat idüp kendiñ eğer ùutmazsañ61  

Üstü úalaylı çörek úoz gibi içiñ yalÀn 

 

24 Òırsız olup giceler ùÀm delüp yıúsañ dìvÀr62 

äañsÀra döne yüziñ öldüğüñ gibi hemÀn 

[70b] 

 

25 MünÀfıú olsa kişi keklik olur òaõer úıl63  

İden ùarìúi inkÀr olur gürÿh-ı küfrÀn 

 

26 Tövbe ü telúìn idüp ãoñra ferÀàat iden64 

Yüz dönüp ardına ola bir ulu nişÀn 

 

27 áÀmı daòi olmadan maènÀ uàurlayanlar65 

Gelincik olup geze eyleme hergiz gümÀn66 

                                                 
18a idüp ferÀmÿş çoú: ferÀmuş idüp çÀk C.Ö. 

19a zaàallıú: sakallık C.Ö. 

19a olur muúarrer: muúarer olmaú C.Ö. 

20b laèìn: bièayn C.Ö. 

21a eti: etin C.Ö. 

22a geçsiñ: göçün C.Ö.  

22b yemişsiz: yemişsiz siz C.Ö. 

23a ùuùmazsañ: tutmazsın C.Ö. 

24a olup: olur C.Ö. 

24a ùÀm: tar C.Ö. 

24a yıúsan: eşsen C.Ö. 

25a òaõer úıl: òazır kıl C.Ö. 

26a idüp: olup C.Ö. 

27a àÀmı: óÀl-i C.Ö. 

27a maènÀ: mani C.Ö. 

27b olup: ola C.Ö. 
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28 Maèrifetim var deyü úurı lÀúırdı çalan 

Alaca úaràa olup yÀhÿd öter ãaúøÀn67 

 

29 SÀzını sÀzendeler ırlasalar çalsalar 

Úanadın urup öten óoros gibidir èayÀn68 

 

30 FÀéidesiz endìşe pire ile bit olur 69 

?14 

 

31 ÇaúÀl olurmuş ãaúın ulu içün uluyan 15 

İki cihÀn faóriniñ nesline kim buàø ide70 

 

32 Anıñ ile óaşr olur Úosùa(?) u maóÀl-i dìvÀn71  

Yiriñ göğüñ èilmini dünyÀ içün oúusañ 72 

 

33 Bir elif öğrenmediñ maúãÿduñ otluú ãaman 

Bir elif öğrenmediñ maúãÿduñ otluú ãaman 16 

 

34 Úonuşma aldar seni inÀnma beğ pÀşÀya73 

Beğ pÀşÀlıú didüğüñ bir úurıca ad u ãÀn74  

 

35 Menzil uzaú sen yayÀn zÀd u zevÀdıñda yoú75 

Úaddiñi dÀl eylemiş cürmüyle bÀr-ı girÀn76 

 

36 Bu sözlerim der-mend ãanma ãaúın söz değil77 

Olur bióaúú ÒüdÀ öldüğüñ gibi hemÀn78 

 

                                                 
28b olup: ola C.Ö. 

28b ãaúøÀn: saksağan C.Ö. 

29b úanadın urup öten óoros gibidir èayÀn: kanadır urur öter horos olur ey civÀn C.Ö. 

30a endìşe: endişeden C.Ö. 

30a ile bit olur: olur bit olur C.Ö. 
14 Mecmûada bu mısranın yeri boş bırakılmıştır.  
15 Bu mısra divanda bir önceki beytin ikinci dizesidir. 

31b ide: ider C.Ö. 

32a anıñla óaşr olur Úosùa(?) u  maóÀl-i dìvÀn: İblis ile òaşrola konsa sübhÀn-ı dìvÀn C.Ö. 

32b yiriñ: yerim C.Ö. 

32b oúusañ: okursun C.Ö. 
16 Mecmûada yanlışlıkla iki kez yazılmıştır. 

34a úonuşma aldar seni inÀnma beğ pÀşÀya: bu giyinüp kuşanma aldar seni inanma C.Ö. 

34b pÀşÀlıú didiğün: paşaya dedikleri C.Ö. 

35a zevÀdıñda: zevÀndın C.Ö. 

35b dÀl: lÀm C.Ö. 

36a sözlerim: sözleriñ C.Ö. 

36b hemÀn: èıyÀn C.Ö. 
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37 Yarın revÀfìøiler òar olur hep Yahÿdì 79 

Binüp anlara hemÀn ùamuda ide ùayrÀn80 

 

38 Şeyóler mürÀyı olsa bayúuş olur muúarrer 

äÿfìler olsa úuzàun olur şekli hemÀn81  

[71a] 

39 Eğer saña bu sözler kÀr itmediyse úardaş  

Ùaşdan demurden eyler seni ùamuda sübóÀn82 

 

40 Bu didiğim ãıfatlar dilerseñ ola fÀnì83 

Õikriyle gice gündüz yan yaúıl eyle devrÀn  

 

41 Şeró itdiğim bu sözler maóşerde olıserdir84 

ÔÀhirde bunlar olmaz dìniñi itme vìrÀn85  

 

42 Bir mürşid-i kÀmile teslìm eyle cÀn u dil86 

Seyyid NiôÀmoàlı olmaú dilerseñ insÀn 

 

 
 

 

 

 

 

 

                                                 
37a yarın revÀfìøiler òar olur hep Yahÿdì: maóşerde nÀfizìler ol ahir Ye ÒüdÀ C.Ö. 

37b anlara hemÀn: aña cühudlar C.Ö. 

38b olur şekli: ol evvele şekl-i C.Ö. 

39b seni ùamuda: ùamÿda seni C.Ö. 

40a ãıfatlar dilerseñ: bu sözler maóşerde C.Ö. 

41a olıserdir: alıserdir C.Ö. 

41b bunlar: bu iş C.Ö. 

42a eyle cÀn u dil - : ü cÀn-ı dil it 
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 [72b]87 

 11 

[NiyÀzì]17 

Der MaúÀm-ı ÙÀhir 

 7+7=14 

1 Ey ùarìúat erleri ey óaúìúat pìrleri 

Bir nişÀn virüñ baña ol bì-nişÀn úandedür 

 

2 Úandedür dostuñ ili úande açılur güli 

Dost baàçesi bülbüli güli òandÀn úandedür 

 

3 Aradum baòr u berri bulmadum bu sırrı88 

Cism ü cÀndan içeri gizli sulùÀn úande[dür] 

 

4 MÀdemki cÀn tende cÀn ile zindedür89 

AmmÀ nidem bilmedüm cÀna cÀnÀn úandedür 

 

5 NiyÀzì’ye yÀr olan sırrında sulùÀn olan 

Dìn ü hem ìmÀn olan ol bì-mekÀn úande[dür] 

 

 12 

 NiyÀzì18  

6+5=11 

1 Dönmek ister göñlüm cümle sivÀdan 

Dönelüm èÀşıúlar MevlÀ èaşúına90 

Geçmek ister cÀnum mülk-i fenÀdan 

Geçelüm èÀşıúlar MevlÀ èaşúına 

 

2 Ùaèn eyleme zÀóid benüm óÀlüme 

Daòıl eyleme hergiz bu devrÀnuma 

DermÀnı devrÀnda buldum cÀnuma 

Dönelüm èÀşıúlar MevlÀ èaşúına 

 

 

                                                 
71b-72a mecmûada boş bırakılmıştır. 
17 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 174. 

3a baòr: bar K.E. 

4a tende - : tendedür ten K.E. 
18 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 316. Bu şiir, adı geçen kaynakta 5 bentden oluşmaktadır, çalışmada 

yer alan 3. bent mecmûada yer almamaktadır. Divanda; “Dönelüm èÀşıúlar MevlÀ derdiyle”  olan redif, 

mecmuada; “Dönelüm èÀşıúlar MevlÀ èaşúına” şeklindedir. 
2. bent, karşılaştırma yaptığımız divanda 4. bentdedir. 
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3 Derde düşen èÀşıú neyler cihÀnı91 

Derd ehlinüñ dÀéim yanmada cÀnı92 

Döner arzÿlayup vaãl-ı cÀnı93 

Dönelüm èÀşıúlar MevlÀ èaşúına 

 

4 Baş açup girmişüm èaşú meydÀnına 

Manãÿr oluben eneél-Óaú dÀrına94 

Yanmaúda NiyÀzì èaşúınuñ nÀrına95 

Yanalum èÀşıúlar MevlÀ èaşúına 

 [74b]96 

 13 

CemÀlì KaddesallÀhu Sırrahu19 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 TÀ ezelden sen benimle èahd-i peymÀn eylediñ 

Gösterüp ol óÿb cemÀliñ yÀ ne pinhÀn eylediñ  

 

2 Dimediñ mi sev beni derdine dermÀn olayım  

Sevdiğim çün artdı derdim yÀ ne dermÀn eylediñ  

 

3 Bir úuluna virmediñ dünyÀda bir gömlek giye 

Bir úuluña mülkler virüp SüleymÀn eylediñ 

 

4 Bir úulını KerbelÀ’da eylediñ ãusuz şehìd 

Bir úulını úul iken Mıãr’ıña sulùÀn eylediñ  

 

5 Hem óabìbiñ hem resÿlüñ şÀh-ı kevneyn MuãùafÀ 

On sekiz biñ èÀlem içre anı sulùÀn eylediñ 

 

6 Şeyó CemÀlì aàlamaúdan gözlerinden úan gelür 

Yeri göği èarş [u] kürsi deste seyrÀn eylediñ 

 

 

 

 

 

 

                                                 
3. bent, karşılaştırma yaptığımız divanda 2. bentdedir. 

3a neyler: netsün K.E. 

3b yanmada: yanmaúda K.E. 

3c vaãl-ı cÀnı: vaãl-ı cÀnÀnı K.E. 

4b oluben: olurum K.E. 

4c èaşúınuñ: şevúuñ K.E. 

73a, 73b ve 74a mecmûada boş bırakılmıştır. 
19 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyh-cemal (E.T. 25.11.2024). 
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 14 

Şemsì ÚaddesallÀhu Sırrahu20 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Cümle èÀlem ÀşinÀ ben arada bìgÀneyim97  

Her işim ÀàyÀr ile gör kim èaceb dìvÀneyim  

 

2 Bilmeyüp taèmìr-i cìsmim kim velì úıldım òarÀb98 

Girmeden deryÀ-yı èaşúa ùÀlib-i dürdÀneyim21 

 

3 Teşneyim ôulmetde úaldım Àb-ı óayvÀn isterim 

Girmeden deryÀ-yı èaşúa ùÀlib-i dürdÀneyim 
99 

4 Meyfurÿş oldum ãalÀdır ehl-i èaşúa ŞemsiyÀ 

Bendedir òamr-ı ezel gelsün gelen meyóÀneyim100 

 

 15 

KemÀl PÀşÀzÀde Úudsì 22 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Gÿş-ı mürà-ı dile gökden gelür ÀvÀz-ı òorÿs 

Kendüñi tezyìn itme çü miåÀl-i tÀvÿs101 

  

2 Deyr-i èÀlemde nedür diñle ãadÀ-yı nÀúÿs 

Vaútidir naèralarıñ diñle nedir ùabl ile kÿs 

 

3 Úanı Keyòüsrev [ü] DÀrÀ úanı KeykÀvÿs102 

Müràı dil ü cÀn bÀz-ı ecelden bulımaz istiòlÀã103 

 

                                                 
20 Recep Toparlı, Şemseddin Sivasî Divanı, Sivas Belediyesi Yayınları, Sivas 2015, s. 103. Bu şiir, adı 

geçen kaynakta 5 beyitten oluşmaktadır, şiirin 4. beyti (“Zât-ı mutlak çünki yüz gösterdi kaydı 

n’eylerim/ Gayra ger dil kayd edem hükm eyle kim büthâneyim”) mecmuada yer almamaktadır. Recep 

Toparlı bundan sonraki dipnotlarda R.T. şeklinde belirtilecektir. 

1a ben arada: arada ben R.T. 

2a taèmìr-i cìsmim kim: taèmîr-i cism ettim K.E. 
21 Divanda bu mısraının yerinde başka bir mısra yazmaktadır: “Hey meded mièmâr-ı âlem kıl nazar 

vîrâneyim.” 

3b girmeden: girmedin R.T. 

4b bendedir: bizdedir R.T. 
22 Kara, Dînî-Tasavvûfî Şiirler Mecmûası (İBB Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı No: K.000351) İnceleme-

Metin-Dizin, s. 761.  

1b tezyìn itme: eyleme tezyîn A.K. 

3a - KeykÀvÿs: yâ Keykâvus A.K. 

3b müràı dil ü cÀn bÀz-ı ecelden bulımaz istiòlÀã: mürg-i dil bâz-ı ecelden olımaz istihlâs A.K. (Bu mısra 

adı geçen kaynakta 8. beyittedir.) 
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4 CÀm-ı pür-zehrin içer feleğiñ èÀm ile óÀãã104 

Yoú ecelden kişi úurtulmaàa bir cÀy-ı menÀã  

 

5 Olmadı úılıcından eceliñ ZÀl óalÀã105 

Bulmadı maraø-ı mevte [bir] èilÀc CÀlìnÿs106 

 

6 Dime óükm eylemişem dehre dilÀverlikile 

Ùutmuşam èÀlemi başdan başa serverlikile 

 

7 Server oldur ki geçe èömri úalenderlikile 

Er değildür o kim dünyÀyı ùuta erlikile 

 

8 Er odur ki pìr-zen-i dehri ile olmaz meénÿs 

Bülbül-i úuds iken cÀna úafes oldı bu ten107  

 

9 Anı ÀzÀd ide gör kesr-i úafes eyleyüben108 

Úo emel şÀhını úıl Sidre budaàında vaùan109 

 

10 Sen melekden ulu insÀn iken ol gökdeveş 

ÒÀk-i süflìde úalasın úanı èÀr u nÀmÿs 

[75a] 

 

11 ÚudsìyÀ pìr-zen-i dehri bir civÀndur ãanma110 

Nice Àrdan gerü úalmışdur aña dayanma111 

 

12 Bir cihÀn úahbesidir şìvesine aldanma112 

Ki olupdur bu èacÿze nice dÀmÀda èarÿs113 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
4a içre: içüpdür A.K. 

5a eceliñ: feleğin A.K. 

5b èilÀc: şifâ A.K. 

8b cÀna: rûha A.K. (Bu mısra adı geçen kaynakta 3. beyittedir.) 

9a ide gör: idüp A.K. 

9b úo: kıl A.K. 

11a ÚudsìyÀ pìr-zen dehri bir civÀndur ãanma: nÀr isen pîre-zen dehr iken aldanma A.K. 

11b nice Àrdan gerü úalmışdur aña dayanma: âteş-i hilesine şemèin anın yanma A.K. 

12a Bir cihÀn úahbesidir şìvesine aldanma: sûretâ nakş görüp anı civândır sanma A.K. 

12b Ki olupdur bu èacÿze nice dÀmÀda èarÿs: pîre-i dünyâ yüzine güldüğine inanma A.K. (12. Beytin ilk 

mısraı adı geçen kaynakta tek mısra halinde şiirin sonunda yer almaktadır.) 
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16 

Eşref23 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

1 Biz tÀ ezelden zÀhidÀ dìvÀna gelmişlerdeniz114 

FeryÀd idüp bülbül gibi efàÀna gelmişlerdeniz115 

 

2 Sen bizi lÀ-yaèúıl görüp zÀhid ãaúın ùaèn eyleme116 

İçüben èaşúıñ şarÀbın mestÀne gelmişlerdeniz117 

 

3 Ene’l-Óaú sözümüz dÀéìm maúÀm-ı Manãÿr’da yekün 

Bil ki berdÀr olmaàa biz meydÀna gelmişlerdeniz118 

 

4 Çün nefsimizle cenk idüp nefy eyleyüp úatl eyledik119 

MeydÀn-ı èaşú içre bugün merdÀne gelmişlerdeniz120 

 

5 Girüp óaúìúat yolına abdÀl-ı Óaúú olmuşlarız 

EsrÀr-ı èaşú ilÀhıyla òayrÀna gelmişlerdeniz121 

 

6 äafÀmız Eşref-i åÀnì vìrÀnededir çün bizim122 

Baúmazız biz èacÿzeye seyrÀna gelmişlerdeniz 

 

 17 

 Güfte-i ÓazÀnì24 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 O dilegüm münèim çün àamıñdur YÀ Resÿlullah 

áınÀ-yı èaşúa vÀãıl óaremiñdür YÀ Resÿlullah 

 

2 O şÀh-ı ãÀóib-i levlÀk sensiñ cümle mevcÿdÀt 

áubÀr-ı òÀk-i rÀh-ı maúdemiñdür YÀ Resÿlullah 

 

                                                 
23 Kara, Dînî-Tasavvûfî Şiirler Mecmûası (İBB Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı No: K.000351) İnceleme-

Metin-Dizin, s. 443. 

1a zÀhidÀ: zâhidiz A.K. 

1b feryÀd idüp: feryâdımız A.K. 

2a sen: siz A.K. 

2b içüben: içip A.K. 

2b mestÀne: dîvâne A.K. 

3b bil ki: bilin A.K. 

4a nefy eyleyüp: bend edüben A.K. 

4b - bugün: bu bugün A.K. 

5b òayrÀna: dîvâna A.K. 

6a vìrÀnededir çün bizim: vîrânede yol çün biz A.K. 
24 Bu şiir şu ana kadar ki araştırmalar neticesinde kaynaklarda tespit edilememiştir.  

74b ve 75a incelediğimiz mecmuada yanlışlıkla iki kere fotoğraflanmıştır. 
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3 Eğerçi rÿó-baòş eylerdi èÌsÀ mürdeye ammÀ 

Seniñ tÀ mübeşir ióyÀ demiñdür YÀ Resÿlullah  

 

4 Cemìè-i enbiyÀ-i evliyÀnıñ rÿz-ı maóşerde 

PenÀsı ÀsÀn ÀèôÀmuñdır YÀ Resÿlullah 

 

5 ÓazÀnì derd-mendiñ úıl dil-i mecrÿóuna çÀre 

Ki bìmÀr şifÀ-yı merhemiñdür YÀ Resÿlullah 

 

[75b]25 

Ey ehl-i imsÀk ferèìni òarÀmdan ve òarÀma muúÀrib olan nesnelerden daòi òıfô 

eyle ecnebìye ve şüphelü nikÀhla ve úable’l-istibrÀé cÀriye vaùanından ve óÀtÿn ve 

evlÀdıñıñ vesÀéir eúÀribiñ cÀriyelerine taèarruø itmekden ve livÀùa-yı ãuàrÀ ve 

kübrÀdan ãaúın esbÀb-ı zinÀdan perhìz eyle ve şehvetle naôar u mess itmekden daòi 

óaõer eyle zìrÀ bunlar daòi zinÀdandır eğer nefsiñi óelÀl ile terbiyye iderseñ ferciñ 

cihetinden daòi òalÀã olursun zìrÀ laóm fÀsid olursa åemeresi daòi fÀsid olur aña göre 

ve ùayyib daòi böyledir tevúÀn nefsiñ yoàiken aåÀr-ı úurbÀn itme zìrÀ vücÿdı kesel-nÀk 

ider ve mariø óükmünde úalur eğer meyl var ise øararı olmaz belki úalbini tenvìr ve 

nefsi taãfiyye ider deyü óaúúında kelÀm-ı kibÀr vardurur velakin ehl- i bidÀyet ile     

ehl-i nihÀyetiñ farúları vardurur zìrÀ ehl-i bidÀyetiñ óÀli şehvet-i nefsÀniyyeye úarìbdür 

zìrÀ demiñ bidÀyetde óükmi şehvetdir ve ehl-i nihÀyetiñ óÀlì şehvet-i óaúìúiyedir ki 

maúÀm-ı èaşúa vuãÿldan ãoñra ôuhÿr ider ve èarÿúı nÿrıyla memlÿ olur bu cihetden 

fevt zÀéide gelür añınçün bu mertebede olanlara zinadan dünyÀdan değildür belki 

zevúe úurbet vaãlına dÀéìr bir maènÀ-yı àarìbedir añınçün kemlik cimÀèileri içün    

vaút-i maóãÿã yoúdurur zìrÀ istiàrÀúları tÀm ve müşÀhade ve õevúleri kÀmildür 

terbiyyesi nÀ-tamÀm olan sÀlik ise böyle değildür vÀrid daòi àÀlibÀ gicede olmaúa 

eåmÀiyye- i ilahìye nÀôırdır ki esrÀrdur óÀtÿnlar ise esrÀr-ı ilahìyeye ãÿretleridür 

añınçün vÀrid olduğı òÿr-ı maúãÿdÀt fì’l maôhar-ı àaybdir ve esrÀr-ı 

àaybiyyeyeniñ ekåerì gicelerde olur bes àayb olan àaybe münÀsib nehÀr ise maôhar-ı 

şehÀdetdür anıñçün sırr ve cehriñ perdeleri bir değildür meğer ki kümmel-i evliyÀya 

göre olsa zìrÀ anlar lÀ leyl velÀ nehÀr èÀleminde àÀyiblerdür anıñçün kimse anları 

                                                 
25 75b, 76a, 76b, 77a, 77b mensur yazılardan oluşmaktadır ve şu ana kadar ki araştırmalar neticesinde 

kaynaklarda tespit edilememiştir. 
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leylde ve nehÀrda görmez belki gördükleri falÀndur ve siyÀdet-i maèneviyye ehl ile 

úarÀbete taórìã maènÀsı irãÀl-i envÀr ve ittiãÀl-i esrÀrdır eğerçi ki òalúıñ ekåerì bu      

sırr-ı sırrìden àÀfil ve emr-i nikÀóı ãÿrì ve maènevìyi cÀhildür ve Resÿlullahıñ 

maótÿnen [76a] velÀdetleri emr-i òÀrici èitibÀrıyladır tÀ ki naôar-ı nÀsdan maãÿn olsa 

velÀkin maàmez-i şeyùÀn olan èaleúa úabìl meõkÿrdan olmaàla iòrÀcı tÀòìr olundı 

oldıàı melÀìke arasında vÀúiè oldı ey èÀrif ferciñ àayrì esrÀrı vardur burda õikr olunmaz 

naôar eyle ki intişÀ evlÀd nedeñ gelür ve ne keyfiyet ile óÀãıl olur ve sen fi’l-aãl-ı 

óaúìúat-i vÀóide iken nìce iki óaúìúat olduñ ki biri óaúìúat-i fÀèiliyye ve biri daòi 

óaúìúat-i úÀbìliyyedir óaúìúat-i fÀèiliyyeyi senden iôhÀr ve mezÀda ebùÀn itdi nitekim 

óaúìúat-i úÀbìliyyeyi murÀda iôhÀr ve senden ebùÀn itdi ùurmañız imdi kendü 

kendüñüzden veyÀóÿd birbiriñizden zevúlenüñüz naôar ve tefekkür idiñüz ki mülteõ 

ve mülteõünbih kimdir iki midir bir midir fe-sübóÀnü’l-óakìm ayìnede rÀéìniñ yüzin 

gösterdi ve görünen bir iken iki oldı ve iki ãÿret iken yine bir denildi işte ol ayìnasinüñ 

imkÀnıñ mertebesidir ki kim anıñ üzerine ne úadar ãuver-i muòtelife geldi nitekim 

faòÿri gibi ùıyinden neler düzer ve ne ãÿretler gösterür el-muòarrir ãÿretüñ óaúdur velì 

esmÀsı biñ bir gösterir her ne ãÿretkim görürsün cümle bir sırr gösterür kendiñi görmek 

dilerseñ ayìne bul ayìneye-i bÀùını zìrÀ kim ol ayìneye ôÀhir gösterir bir tecellìden ne 

deñlü ãÿrete girdi cihÀn cümle ÀåÀr içinde bir müéeååir gösterür èaúl-ı evvel cümleden 

aúdem iken bu èarãada yandan cism-i Muóammed kendün aòir gösterür ãanèat-ı     

èilm-i ledünde bugün üstÀd olup kendü ism-i cemil-i Óaúúı óaylì mÀóir gösterir. [76b] 

Ey kÀróÀne-i vücÿdda õü’l-yed ilki bu óacla müzeyyende maóbÿba medd eyle tÀ ki 

úıyÀmında ùavìllü’l-yed keåìr ‘ül-eyÀdì olasan ve destiñe bir cÀm al ki derÿnìmi al ve 

bÀde-i rummÀnì ile malÀmÀl olsa neylersin erbÀb-ı inkÀr ve aãóÀb-ı bidèañ evrÀúını ki 

ele almaúdan buy-ı gül gelmez belki deftere savn ki gülşen-i maèrifeti idi ãolmaz berdi 

ilki namÀza baàla eğer baàladım deyü úuãÿrıñı bilmediñse niçe pür òasta yatursan 

kendi ãÀnımla iki ilkle mürşid etken ùut ve mürşid elinden her ne õehir gelürse sükker 

gibi yut yemìniñ ile øarÿret-i fevt olmadıúça feróiñi müsinn itme zìrÀ mübÀyaèal-

yeddür Úur’Àn’da yedullah fevú ide hem de yed eyle murÀd bu yemìn dersen 

yedullah’ı taèôìm lÀzımdır ve mürşid daòi yedi yed Muóammed’dür ãallah Kaèbe-i 
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èulya vesselem ve óacerü’l-esved bu yediñ ãÿretidir Kaèbe’ye irdiñse insÀn-ı kÀmiliñ 

beden-i telåìm it ãÿrete bu úadar mÀl ve bedene ãarf idersen óaúìúat andan kem mi budı 

cÀhil şeyólerden ve ãÿfìlerden olma tÀ ki ãÿretde sırdan cüdÀ olmayasın riúúatiñ 

müsÀèid iken teveúúuf idüp ùurma tÀ ki yoldan úalmayasun eller irdiği yere seniñ eliñ 

daòi irer velakin erenlerden olmaàa istemezsen ve naúd-i istièdÀd ki ãarf itmeğe heves 

itmezsen eğer cism-i cÀnınla el bir itseñ ikilik seni tilerdi velakin iki eliñ saña seniyyet 

gösterdi şöyle ki biriyle dünyÀyı ve biriyle èuúbÀyı ùutdıñ eğer vaódete ireydiñ iki eliñ 

bir idüp MevlÀ’yı ùutardıñ [77a] Ey vÀúıf-ı muãóaf-ı tekvìn ve tenzìl eliñdedir velakin 

oúumaàı bilmezsin ve maøìú cismÀniyetde úapatmış úalmışsın muãóaf gibi açılmazsın 

şol iki def’a ki biri heykel ve biri müdebbir gider bir ùaraf eyle ve úalsıñda muãóaf-ı 

cÀmiè ve kitÀb şÀmile müùÀèla ãÀl ve baór-i fikre bir huş ùÀl seniñ óurÿf-ı şuéÿnuñ 

oradan oúunur  ve kelimÀt ve ÀyÀt ve sÿruñ maènÀsı óÀùırıña andan ùoúunur gel eliñle 

Úur’Àn yaz velakin naúşını evrÀú ve óaúÀéìúini levó-i diliñde åebt eyle ve baèøı rumÿz 

ve künÿznı óalúa söyle ve óiêmet-i muúÀbele seniñ ücret alma ãoñra eliñ kesilür inna 

ecrì èalì Allah sırrını ùut ve Óaúú’ı bürhÀnı gibi işÀret Óaúú’la óaúçün èamel úıl tÀ ki 

eliñ bu maèrifetlere irsün zìrÀ óiêmetde àaraø olmaz ve nefs-i raómÀnì daòi belÀ-yı 

óiêmet vücÿda gelmez ey ùÀlib eliñle nÀ-maóreme yapışma diliñle söyleşmediğün 

gözüñle baúmaduàuñ gibi meğer ki müntehì olasın ve mübÀyaèa içün el viresin ve el 

alasın èörf ve aóõar ve ene’l-şeyùÀn maèu’l-mess ve el-naôar el-muóarrir götür ibtidÀ 

bir èazìzi ele diliñ var iken söyle telúìn dile eliñ ve bir eline elin ùut anıñ elde irmeye 

belki bir dem gele bu fırãat demin bil àanìmet saña ecel tÀ ki gele kim bile nefs ùut 

àavã idesin úulzüm diliñ bir ola dürr-i tevóìdle bu bìèat yoluna giren adamıñ ire aòir-i 

èÀúıbeti menzile bu yoldan ararlar ibretler Óaúú’a úoyup bu yolı gitme ãÀà ve ãola da 

Óaúú’a ùorı giden Óaúú’a namÀzı varup Kaèbe içre úıla bugün eğri giden yañıldı yolın 

yarın nicesi yol bulup ùoàrula. 

[77b]  

Vaãiyyet 

 Ey sÀlik rÀh-ı ÒüdÀ ve ey nÀzil-i menÀzil erbÀb-ı mehdì evvelde rÿó-ı İlahì ve 

aòiriñ heykel-i insÀndır. ZìrÀ gerçi heykeliñ nefò-i rÿódan muúaddem taãvìr olmuş ve 
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Àãa ve cevÀrióiñ aña göre düzülmüş ve tertìb úılınmışdır. Fe-emmÀ rÿó olmadıúça nefs 

óevÀsı vücÿd bulmaz ve mizÀc-ı ùabìèì óÀãıl olmaz pes sende iki vechle Àòir sırrı vardır. 

Evvelkisi budur ki òilúat-i Àdemden muúaddem olan eşyÀ ãÿret-i insÀniyeye ÀèãÀ gibi 

idi ve ol ÀèãÀ ve ãÿret-i Àdem ile tamÀm oldı. Bu sebebden Àdem-i ãÿret İlahì-i 

kÀmiledir ve Àòireyye tek fÀ’idesi hÿ gelmesinden sebú iden beyÀndan ôÀhir olur bu 

cihetden neşé-i cismÀniyye-i Muóammediye teéòìr olundı tÀ ki òatim olan Àdemiñ 

òatmi ola yaènì nübüvvet yüzünden nitekim èİsÀ amme ve Mehdì òatemü’l-óatemdir 

velÀyet cihetinden zìrÀ ãÿret-i nübüvvetiñ óaúìúati cÀnib-i velÀyetdir ve ôÀhir bÀùını ve 

evvel ve Àòir yeri biriyle muùÀbıú ve mütevÀfıú olmaú óikmet rÀcièdir ve ikinci 

Àòiriyyet budur ki úademiñ Àòir alÀ ÀèãÀdır ki cihet-i èulvì olan reésiñ cihet-i süflìsidir 

bes úademiñde Àòiriyyeti nefs-i vücÿduñuñ Àòiriyyetine tÀbè başúa bir Àòiriyetidir ki 

sırrı mizÀc èunãurunıñ Àòiriyyetine nÀôır-ı tevcihinden óadìåiñ gelür Anna CehennemÀ 

lÀ tezÀlu tegÿl: hel min mezìd? HattÀ yedaʿu’l-CebbÀru fîhÀ kademahu, fe izÀ vedaʿa’l-

CebbÀru fîhÀ kademahu, yenzavì baʿduhÀ ilÀ baʿd ve tegÿl: Kat, Kat. 

[79b]  

181a 

 NiyÀzì26 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

 Bu òalvete baúma güõÀf  õevú [u] ãafÀ òalvetdedür 

 Òalvetle úıl içini ãÀf nÿr u øiyÀ òalvetdedür 

 [81b]123 

19 

SÀkì-nÀme-i Nefèì 27 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 MeróabÀ ey cÀm-ı mìnÀ-yı mey-i yÀúÿt-reng 
Devri gelsün senden öğrensün sipihr-i bì-direng 

 

                                                 
 Anlamı: Cehennem sürekli olarak: ‘Daha yok mu?’ demeye devam eder. Nihayet Allah (Cebbâr), ayağını 

onun içine koyar. O zaman (cehennemin) bir kısmı diğerine çekilir (sıkışır) ve 'Yeter, yeter, der.". 
26 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 194. Bu şiir, adı geçen kaynakta 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmûada 

sayfanın altında tek bir beyit halinde ters bir şekilde yazılmıştır. 
80a, 80b, 81a mecmuada boş bırakılmıştır. 
27 Metin Akkuş, Nefi Divanı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları (e-kitap), 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0 (E.T. 30.03.2024), s. 233-235. Terkîb-i 

bend şeklinde yazılan şiir de bendlerin son beyti mecmûada kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Metin 

Akkuş bundan sonraki dipnotlarda M.A. olarak belirtilecektir. 
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2 MeróabÀ ey yÀdigÀr-ı meclis-i devrÀn-ı Cem 
Áb-ı rÿy-ı devlet-i Cemşìd Àyìn-i Peşeng 

 
3 MeróabÀ ey şÀhid-i èişret serÀy-ı meygede  

Duòter-i pìr-i muàÀn hemşìre-i sÀúì-i şeng 

 
4 Sensin ol rÿó-ı revÀn-ı mürde-i endÿh [u] àam 

Saña nisbet çeşme-i Àb-ı Òıøır èayn-ı şereng 

 
5 Sensin ol sermÀye-i pÀzÀr-ı şevú-i ehl-i èaşú 

Düşdi feyøüñle kesÀda cevher-i nÀmÿs [u] neng 

 
6 Sensin ol pìrÀye-i óikmet ki feyø-i kÀmilüñ  

Úıldı mirèÀt-ı øamìr-i ehl-i dilden refè-i jeng 

 
7 Cürèaña virmezdi cÀn her èÀşıú-ı efsürde-dil 

Olmasañ tÀb-efken her òÀùır-ı bì-tÀb u teng 

        
8 Mey değil rÿó-ı revÀn-ı mürde-i àamsın hele 

èÁlemüñ cÀnı değilseñ cÀn-ı èÀlemsin hele  

 
9 RÀósıñ rÀóat-feøÀ-yı òÀùır-ı mestÀnesin 

Rÿósuñ naúd-ı revÀn-ı èÀşıú-ı dìvÀnesin 

 
10 Cürèa-i cÀn baòşuña leb-teşne biñ Òıør u Mesìó124 

Áb-ı óayvÀnsın yÀòÿd laèl-i leb-i cÀnÀnesin  

 
11 Ábsıñ maènÀda ammÀ Àb-ı Àteş-pÀresin  

Laèlsin ãÿretde reng u rÿy ile ammÀ nesin 

 
12 Başlasañ meclisde devre sÀàar-ı mìnÀ ile  

LÀle-i sìrÀb-ı bÀà-ı bezm-i èişretòÀnesin 

 
13 Pür-ãafÀdur tÀb-ı dìdÀruñla bezm [ü] bezmgÀh 

RÿşenÀyì baòş-ı úalb-i sÀàar u peymÀnesin125  

 
14 Bì-ser ü sÀmÀn idersin nice SÀm u Rüstem’i 

Duòter-i rezsin velì èaúl almada merdÀnesin  

 

                                                 
10a leb-teşne biñ: leb-teşnedir – M.A. 

13b úalb-i sÀàar: kalb-i meclis M.A. 
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15 Õevúe dÀéirdür ãafÀ-yı óÀlet-i keyfiyyetüñ 
Meclis-i rindÀne maórem àayrıya bìgÀnesin  

 
16 Beñzemez bir keyfe hìç keyfüñde èÀlem var senüñ126 

Rÿósun el-úıããa rÀó olmañda şübhem var senüñ 

 
17 BÀdì-i õevú u ãafÀsıñ gerçi nÀmuñ bÀdedür 

Cüèrañı nÿş eyleyenler àuããadan ÀzÀdedür 

 
18 CÀn u dilden kimse yoú kim saña meftÿn olmaya 

ŞÀh u derviş [ü] gedÀ hep feyøüñe dil-dÀdedür 

 
19 Her úaçan luùf eyleseñ bezme müşerref eyleyüp127 

Ehl-i bezm ayaàuña yüz [sür]mege ÀmÀdedür 

[82a] 

20 ŞÀh-ı evreng-i ãafÀsuñ luùf u úahruñdur sebeb 
Kimisi ãuló üzre mestÀneñ kimi àavàÀdadur 

 
21 Ehl-i èaşúa saña beñzer hem-dem olmaz kim dilüñ 

Hem kudÿretden beri hem àıll u àışdan sÀdedür 

 
22 Sende neyler àıll u àış bir pÀk [u] ãÀf èayìnesin 

Var ise az çoú kudÿret sÀàar-ı mìnÀdadur  

 
23 Nitsün ol eåvÀbı èÀşıú kim saña rehn olmaya128 

Áteşe yansun gerek óırúa gerek seccÀdedür 

 
24 Meclis-i erbÀb-ı dil bir laóôa sensüz olmasun 

Óürmetüñ inkÀr iden èÀlemde  óürmet bulmasun 

 
25 Ben hele bir saña beñzer yÀr u hem-dem bulmadum129 

Hem senüñ bezmüñ gibi bir bezm-i òürrem bulmadum 

 
26 Nice mesrÿr olmasun ol meclisüñ aãóÀbı kim 

Úaùreñi nÿş eyleyende õerrece àam bulmadum 

 
27 Saña óÀşÀ beñzedem afyon u bengüñ neşvesin 

Anlaruñ daòi óuãÿãÀ keyfini kem bulmadum 

                                                 
16a hìç: - M.A. 

19a her úaçan luùf eyleseñ bezme müşerref eyleyüp: her ne dem lutf eyleyip bezmi müşerref eylesen M.A. 

23a eåvÀbı: esbâbı M.A. 

25a yÀr u hem-dem: yâr-ı hemdem M.A. 
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28 Bir yere cemè olsa èÀşıú şemèle maóbÿb ile  
Hìç o bezm-i óÀãa senden àayrı maórem bulmadum130 

 
29 Ehl-i èaşúa ùurfa èişretòÀne buldum èÀlemi 

Sensiz ammÀ èÀlemüñ õevúinde èÀlem bulmadum 

 
30 İdeli seyl-i hücÿmuñ òÀne-i zühdi òarÀb 

Tevbenüñ bünyÀdını òÀùırda muókem bulmadum 

         

31 Õevúüne vÀãıl olunca tevbe bozmaú değül131 
Tevbe hìç iòtiyÀr itmiş bir Àdem bulmadum132 

 
32 Dil-güşÀdur meclisüñ àÀyetde hem rindÀnedür 

Her ne dirlerse senüñ òaúúuñda hep efsÀnedür 

 
33 Keyf-i cÀn-baòşuñ ki cism ü cÀna rÀóat bundadur 

Óikmetüñ inkÀr ider vÀèiô óamÀúat bundadur 

 

34 Öldürür renc u òumÀruñ dirgürür feyøüñ yine133 

èÁşıú-ı bìmÀrı bir demde àarÀbet bundadur 

 

35 Mürde-i endÿha söz yoú cÀn baàışlar ãoóbetüñ 

CÀn virür çoú õevúüne anuñda ãoóbet bundadur 

 

36 Gerçi varuñ ãarf idersin sen göñüller acmaàa 

Òarc ider varını herkes saña óikmet bundadur 

 

37 Ehl-i óikmet bilmemiş bu ana dek keyfiyyetüñ  

Yoòsa her bìmÀr içün dirlerdi ãıóóat bundadur 

  

38 Sükkerì şerbetden aèlÀsın hele ehl-i dile 

Telò-kÀm itseñ nola àayrı óalÀvet bundadur 

 

39 ÓÀãılı hem-meşreb olsañ yaraşur rindÀn ile 

Ter değül ùabèuñ èaraú gibi leùÀfet bundadur 

 

40 Nefèì-i bìmÀrı gel keyfüñle ióyÀ úıl yine 

ÓÀùır-ı maózÿnını àamdan müberrÀ úıl yine 

                                                 
28b àayrı: özge M.A. 

31a tevbe: tevbesin M.A. 

31b tevbe: tevbeyi M.A. 

34. beyit adı geçen kaynakta 39. beyittedir. 
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[83b] 134 
 RamaøÀn-ı şerifìñ on beşinde işbu duèÀ-yı şerìf yazılıp ãu içine úonılaraú 

yutmaludur. ÒaøÀ duèÀ-yı şerìf tebaóbab yÀ Muóammed ente heysÿrun tevecceb óaysu 

şì’te fe-inneke mansÿrun. İãtimÀ eyleyüp bu duèÀyı yazılup taèlìú olunmaàa. 

Aómed Ùalèat Efendi. BiésmiéllÀhirraómÀnìrraóìm le úad cÀekum rasÿl min enfüsiküm 

èazìzün èaleyhi mÀ anittüm óarıãun èaleyküm bil-müéminine raÿf raóıym fe in tevellev 

feúul óasbiyÀllahü la ilahe hu aleyhi tevekkeltü ve hüve rabbül arşil aôıym.  

 

[84b] 

 20 

 SeyfullÀh28 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bu èaşú bir baór-i èummÀndır buña óadd ü kenÀr olmaz 

Delìlim sırr u ÚuréÀn’dır bunı bilende èÀr olmaz 

 

2 Süregeldik ezelìden pìrim Muóammed èAlì’den135 

ŞarÀbı lÀ-yezÀlìden içenlere úanar olmaz136 

 

3 Eğer èÀşıú iseñ yÀre ãaúın aldanma ÀàyÀra 

Düş İbrÀhìm gibi nÀre bu gülşende yanar olmaz 

 

4 Kendi özin bilenlere doàrı yola gidenlere137 

Óaúú yolında ölenlere úan bahÀsı dìnÀr olmaz138 

 

5 Úıyamazsañ başa cÀna ıraàı ol girme meydÀna139 

Bu meydÀnda nice başlar kesilür hìç ãorar olmaz 

 

6 Baú şu Manãÿr’uñ işine üşürmüş óalúı başına140 

Ene’l-Óaúú’ıñ firÀşına düşünlere tımÀr olmaz 

 

7 SeyfullÀh sözinde mestdir şeyóinden almışdır destÿr141 

DìvÀne rÀ úalem nistdir her ne dirseñ kanar olmaz142 

 

                                                 
82b, 83a mecmûada boş bırakılmıştır. 
28 Özdemir, Seyyid Nizamoğlu Divanı, s. 114. 

2a süregeldik: süre geldim C.Ö. 

2b úanar: hümÀr C.Ö. 

4. beyit adı geçen kaynakta 5. beyittedir.  

4a kendi özin bilenlere doàrı yola gidenlere: Haú eyler óaúú olanlara kendi özün bilenlere C.Ö. 

4b Óaúú yolında: dost yoluna C.Ö. 

5a ıraàı ol: ıraktur C.Ö. 

6a üşürmüş óalúı: halkı üşürmüş C.Ö. 

7a almışdır destÿr: aldığı dersdir C.Ö. 

7b her ne dirseñ: ne söylerse C.Ö. 
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[87a]143 

 21 

 Maùlaè29 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 CihÀnuñ aãlı u ferèì óaúìúat silk-i Àdemdür 

MesìóÀ farø olan Óaú’dan ki bu Àdemde ki demdür 

 

2 Gözüme çün görünmez Óaú’dan özge her neye baúsam 

Muóìt-i  küll-i şey oldur benim bes bu neôaretümdür 

 

3 Yutmamış çün Óaú’dan özge vücÿdı cümle eşyÀda 

äaúın bir nesneye ayrıú dime èÀlemde bu kemdür 

 

4 ÓayÀt-i cÀvidÀnìdür ölümden úaçma ey èÀrif 

CihÀnda cümle şÀdìniñ bilürsen evveli àamdur 

 

5 NigÀruñ úaór-ı óışmından be-àÀyet óaôô alur cÀnum 

Hemìn nÿş iderem anı eğer şehd ü eğer semdür 

 

6 Baãarsuñ dìv-i nefsüñ ger SüleymÀn-ı zamÀn olduñ 

Vücÿduñ mülküni aldıñ eliñde mühr ü óÀtemdür 

 

7 FenÀ cÀmun içen buldı beúÀnuñ ãıóóatin dÀéìm 

Sözi gÿş eyle gel ãanma didiğüm cÀmile Cem’dür  

 

8 äaúın èulema-i èaãrum diyü lÀf urma ey vÀèiô 

Nice yüz biñ seniñ gibi bu èilmu’llahda mülzemdür 

 

9 Bugün seng-i melÀmetle èimÀret eyle dil-mülkin 

Yıúılmaz bülbül-i èÀşıú binÀ-yı èaşú muókemdür 

 

10 Nice başlar keser ãÿfì bugün óalvet bucaàunda 

Velakìn ãÿretÀ baúsañ ãan İbrÀhìm-i Edhem’dür 

 

11 Muóabbet iplerüdür kim  ùaúılmuş bu nite çengel 

Ciğerler dest-i cevriyle añınçün úÀmeti óamdur 

 

12 CihÀnda her kimi nefsüñ óaúÀretle naôar úılma 

CihÀn óÀlìdirür ãanma neler vardur bu èÀlemde 

 

 

                                                 
85a, 85b, 86a, 86b mecmûada boş bırakılmıştır. 
29 Bu şiir, şu ana kadar ki araştırmalarımız sonucunda kaynaklarda tespit edilememiştir. 



78 

 

13 Buyurmuşdur ResÿlullÀh ki faúr oldı benüm faòrüm 

Anıñçün faúr ile Aómed cihÀn içre müsellemdür 

 

14 ÒüdÀ var eyleyüp yoúdan kerÀmet virdi insÀna 

Bilürseñ ism ile esmÀé okursuñ ism-i Àèôamdur 

 

15 Bilürsen kenz-i maófìye òazìne oldıàın Àdem  

Anıñçün cümleden aèlÀ melÀéikden mükerremdür 

[91a]144 

 22 

[Nesìmì]30 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Müéminiñ úalbinde rÿó-ı cismle cÀndır èÁli 

KaèbetullÀhıñ cemÀli veche yeksÀndır èÁli145 

 

2 Hem şerìèat hem ùarìúat hem óaúìúat maèrifet 

Áyet-i èilm-i yaúìn hem èÀlem-i Úur’Àn’dır èÁli146 

 

3 Hem ãÀóib-i tìà düldül-i seyyidi faór-ı niyÀm147 

ŞÀh-ı MerdÀn mìr-i  meydÀn Şìr-i YezdÀn’dır èÁli 

 

4 Yeryüzünde oúunur ismiñ èÁli’dir yÀ Velì148 

Gökde melekler oúurlar nÿr-ı YezdÀn’dır èÁli 

 

5 Kim èÁli’yi bilmedi melèÿndur ol MervÀn’ı óar 

Cennet-i èadn viãÀliñ óÿr [u] rıêvÀnèÁli149 

 

6 Ey Nesìmì bu medói ãubó [u] şÀm yÀd eylegil150  

Şöyle kim èÀlemde meşhÿr nuùú-ı èÀyÀndır èÁli151 

 

 

 

 

                                                 
87b, 88a, 88b, 89a, 89b, 90a, 90b mecmuada boş bırakılmıştır. 
30 Ahmet Tanyıldız, “Nesîmî’ye Atfedilen Bazı Yeni Şiirler Üzerine Bir Değerlendirme”, Nesîmî Kitabı, 

Editörler Alim Yıldız, Yusuf Yıldırım, Sivas 2019, s. 160. Adı geçen kaynakta 5 beyit olan şiir 

mecmûada 6 beyitten oluşmaktadır. Ahmet Tanyıldız bundan sonraki dipnotlarda A.T. şeklinde 

belirtilecektir. 

1b KaèbettullÀhıñ cemÀli veche yeksÀndır èÁli: Ayn-ı zâtullâh ile hem-vech-i insândur Alî A.T. 

2b ‘ilm-i yaúìn hem èÀlem-i Úur’Àn’dır : ilm-i ledün ilm ile Kur’ân’dur A.T. 

3. beyit adı geçen kaynakta bulunmamaktadır. 

4a Yeryüzünde oúunur ismiñ èÁli’dir yÀ Velì: Yir yüzinde çün senün ismün Alî’dür yâ Vedûd A.T. 

5b viãÀliñ óÿr: visâl-i hûr A.T. 

6a - bu: sen bu A.T 

6b nuùú-ı èÀyÀndır: dîn ü îmândur A.T. 
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23 

[Nesìmì]31 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ehl-i ìmÀnım diyenler şol daòi inkÀr itdiler152 

Çün Nesìmì’yi Óaleb şehrinde ber-dÀr itdiler153 

 

2 Cevr itdiler ôulm ile Óaúú’ı baãdılar154 

Aósen-i taúvìmi gör kim nice inkÀr itdiler 

 

3 Bileyüp bıçaúlarını çün çıúardılar tenim155 

Saà iken ben miskini gör nice bìmÀr itdiler 

 

4 Müftìler fetvÀ virüp Óaú söze bÀùıl didiler156 

Gel didüm ìmÀna gelmez gelmeğe èÀr itdiler157 

 

5 Óaú baña söyle didi emr itdi bende söyledim158 

Sözlerim destÀn idüp èÀlemde tekrÀr  [itdiler]159 

 

6 Ey Nesìmì vÀãıl oldıñ óÀliú u raómÀna sen 

Cennet-i meévÀyı buldıñ yeriñ gülzÀr itdiler160 

[91b] 

 24 

TÀrìò-i Çeşme-i VÀlide SulùÀn: [Vehbì]32 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 VÀlìde SulùÀn èÀl-i şÀn-ı himmet meşrebiñ 

Áb-ı cÿdundan gel ey leb-teşne şìr-i sükker iç161 

                                                 
31 Hüseyin Ayan, Nesimî Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1990, s. 173. Hüseyin Ayan bundan sonraki 

dipnotlarda H.A. şeklinde belirtilecektir. 

1a ehl-i ìmÀnım diyenler şol daòi: ehl-i îmân ısları ol demde H.A. 

1b Nesìmì’yi: Hüseynîni H.A. 

2a cevr itdiler: seyyide cevr eyleyip H.A. 

3. ve 4. beyitler mecmua ile divan arasında takdim-tehirlidir. 

3a çıúardılar tenim: kıydılar bu tenime H.A. 

4a müftìler fetvÀ virüp Óaúú söze bÀùıl didiler: kâdîlar fetva verüben Hakka bâtıl dediler H.A. 

4b gel didüm: küfr olup H.A. 

4b itdiler: dediler H.A. 

5a didi: deyü H.A. 

5b sözlerim: sözümü H.A. 

6b cennet-i mev’vÀyı buldıñ yeriñ: cennetü’l-mev’â bulup yerini H.A. 
32 Beyza Taymaz, Osmanlı Dönemi İstanbul Sebil ve Çeşme Kitabelerinin Biçim ve İçerik Açısından 

Değerlendirilmesi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Sanat Tarihi Anabilim Dalı 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2022, s. 240-241. Beyza Taymaz bundan sonraki dipnotlarda 

B.T. şeklinde belirtilecektir. 

1b Àb-ı cÿdundan: èayn-ı cûdundan B.T. 

1b şìr-i sükker: şîr-u şeker B.T. 
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2 Devr-i İskender de olsa Òıør dirdi gösterüp 

İşte mÀ Àb-ı óayÀt buldum İskender iç162 

 

3 Ùıfl-ı müdrik lÿlesin virmezdi sedy-i dÀyeye 

Diseler ister ãu iç isterse şìr-i mÀder iç 

 

4 äÀóibü’l-òayrıñ dÿèÀsın ãu gibi ezberle de 

İşte ãu işte sebìl ister vuøÿ it ister iç 

 

5 Sÿ-be-sÿ gÿyÀ lisÀn-ı lÿle ile çeşmeler 

Çaàırup şerbet-fürÿşÀn gibi dirler èanber iç163 

 

6 VehbìyÀ tÀrìòin işrÀb it èıùÀş-ı ümmete 

Gel sebìl-i VÀlìde SulùÀn’dan Àb-ı kevåer iç 

[92b]164 

 25 

Güfte-i Muãallì Efendi [NiyÀzì]33  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÁlem-i arÀyı gördüm èÀlem-i ÀrÀ menem165 

MÀlik-i kevn ü mekÀnam tÀc ile dÀrÀ menem 

 

2 On sekiz biñ èÀlemi seyr eyledüm seyyÀre-var 

ÚÀb-ı úavseyne irişdüm sırr-ı ev ednÀ menem 

 

3 Çün serÀ-yı èizzete baãdum úadem èirfÀn ile166 

Hem SüleymÀn-ı zamÀnam úÀf ile èanúÀ menem167 

 

4 Ger vücÿduñ úaùre ise zÀhidÀ deryÀ olur168 

Serserì gezme cihÀnda noúùa ile mÀènÀ menem 

 

 

                                                 
2b mÀ Àb-ı óayÀt: mâ ‘aynü’l-hayâtı B.T. 

2b - İskender: ey İskender B.T. 

4. ve 5. beyitler mecmua ile kaynak arasında takdim-tehirlidir. 

5b çaàırup: çağlayub B.T. 

92a mecmuada boş bırakılmıştır. 
33 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 275. Adı geçen kaynakta 6 beyit olan şiir mecmûada 7 beyitten 

oluşmaktadır. 

1a gördüm: buldum K.E. 

3a èirfÀn ile: èizzetile K.E. 

3b hem: dil K.E. 

4a vücÿduñ: vücûdum K.E. 
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5 Gör bugün èİsÀ dem-i nuùú-ı cihÀn u èÀlemem 169 

Mürdeler zinde ider ol cÀnlara cÀnÀn menem170 

 

6 FÀris-i meydÀn-ı èaşúam gülşen-i åÀnì bugün 171 

Maôhar-ı sırr-ı èÁli’yem cümleden aèlÀ menem 

 

7 Ey rumÿzı noúùa ancaú yine èirfÀn bilür172 

VÀdì-i emìnde gÿyÀ Tÿr ile MÿsÀ menem173 

 

 26 

 [NiyÀzì]34 

müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 

1 Dervìş olan kişiler sözleri èummÀn olur174 

SÀlik-i Óaú olanuñ rÀhına bürhÀn olur 

 

2 èİlm-i ledün dersini èÀrif olan kişiler 

Óaste dil olanlaruñ derdine LoúmÀn olur 

 

3 Beyt-i dili pÀk olur õikr-i Óaúú’ı işiden 

äabr [u] úarÀrı gider işleri devrÀn olur 

 

4 Şemè-i cemÀle döner pervÀne-i èÀşıúun175 

Ôann ider ol cÀhilÿñ devr ile èiãyÀn olur 

 

5 äanma NiyÀzì özün dervìş olupdur senüñ 

Dervìş olan kişiler şöylece sulùÀn olur 

[93a] 

 2735 

 mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

1 Şevú-i leb-i laèliñle cÿş eyledi sìnemde 

Gözden dökülür durmaz her gün çiğerim úanı 

 

2 Gördükçe sücÿd eyle yÀriñ úaşı miórÀbın 

Bu yüzden oku zÀhid sen sÿre-yi ÚuréÀn’ı 

                                                 
5a dem nuùú-ı cihÀn u èÀlemem: menüm Mıãrî cihân-ı èâlemüm K.E. 

5b mürdeler zinde ider: mürdeyi zinde idem K.E. 

6. beyit adı geçen kaynakta yazmamaktadır. 

7a ey rumÿzı noúùa ancaú yine èirfÀn bilür: bu rumuzûn noúùasın ancaú yine èârif bilür K.E. 

7b vÀdì-i emìnde: vâdi-i úalbümde K.E. 
34 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 193. Adı geçen kaynakta 7 beyit olan şiir mecmuada 5 beyitten 

oluşmaktadır. Divandaki 3. ve 6. Beyitler mecmûada yer almamaktadır. 

1a kişiler: kişinüñ K.E. 

4a pervÀne-i èÀşıúun: pervânedür èâşıúûn K.E. 
35 Bu şiir, şu ana kadar ki araştırmalar sonucunda kaynaklarda tespit edilememiştir. 
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3 Min óÀtim’ül-laèliñde …………………….176 

Bir óabbeye almaz ãadr-ı mülk-i SüleymÀn’ı  

 

4 EsrÀr sözini Aómed keşf eyleme nÀdÀna 

ÓayvÀna maóal görmesin çeşme-i óayvÀnı 

 

5 Şol kimse kim bilmez öz kendüziñ aóvÀlin 

Ol nice ki farú eyleye insÀn ile şeyùÀnı 

 

6 ÕÀtıyla ãıfÀtı aãl-ı esmÀ ile müsemmÀdır 

Bilmeyen anı bilmez hìç bende vü sulùÀnı 

[94b]177 

 28 

 Der BeyÀn-ı Maèrifet-i İnsÀn: [NidÀì]36  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1 Bu teniñ aãlı çün èanÀãırdır178 

Úadrini bil èaceb cevÀhirdir179 

 

2 Saña óiõmet ider bu dört erkÀn 

Bedeniñ úalèasıdır bu cÀn sulùÀn180 

 

3 èÁlemiñ zübdesi vü eşrefisin 

Bundan ancaú murÀd olan sensin181 

 

4 Ne ki èÀlemde var úamu sende 

Cümle eşyÀ şehÀ saña bende 
37 

5 Maôhar óaúdurur úamu èÀlem182 

Eşref-i óalúdurur benì Àdem183 

                                                 
3. beytin ilk mısraı eksiktir. 

93b, 94a mecmûada boş bırakılmıştır. 
36 Seda Uysal Bozaslan, “Garseddin-Zâde Şemseddin Muhammed’e Nispet Edilen Bir Tıp Manzumesi 

Hakkında: Manzûme ya da Manzûme Fî İlmi’t-Tıb”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 68, 

Aralık 2019, s. 74-87. Seda Uysal Bozaslan bundan sonraki dipnotlarda S.U.B. şeklinde belirtilecektir. 

1a èanÀãırdır: èanÀãırdan S.U.B. 

1b cevÀhirdir: cevÀhirden S.U.B. 

2b úalèasıdır: úalèadur S.U.B. 

3b bundan ancaú murÀd olan sensin: sensin ancaú murÀd olan bundan S.U.B. 
37 Derkenar kısmında Zâriyât sûresinin 20. ve 21. ayetleri yazmaktadır. Anlamı: “Ve yeryüzünde deliller 

var iyiden iyiye inanmış olanlara.” 

https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=51&ayet=20 (E.T. 01.12.2024). “Ve kendi 

özünüzde de, hala mı görmezsiniz?”. 

https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=51&ayet=21 (E.T. 01.12.2024). 

5a óaúdurur úamu èÀlem: óaúdur benì Àdem S.U.B. 

5b óalúdurur benì Àdem: óalúdur derin Àlem S.U.B. 
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6 èÁrıø olursa ger maraø tende  

Defèine çÀre úıl anıñ sende 

 

7 Cehd idüp ãıóóat ü ãafÀ birle  

ÁşinÀ ol ÓüdÀ birle184 

 

8 Bedeniñ eylesün èibÀdet-i Óaú  

Aña lÀzımdurur iùÀèat-ı Óaú185 

 

9 Nefsiñi úul idüp şerìèatde  

SÀlik ol èaşúla óaúìúatde 

 

10 Göñliñi bir uluya teslìm it 

Óiõmetinde elif úaddiñ cesìm it186 

 

11 CÀnı úudret maúÀmına irgür 

ÓÀùıruñ cümle kendüñe dirgür 

 

12 ÓÀne-i dilde Óaú cemÀline baú 

TÀ ki rÿşen görine óikmet-i Óaú 

 

13 Dileseñ bu yola revÀn olasın 

Ehl-i diller úatında cÀn olasın 

 

14 Sende benlik kökin çıúarup al 

Tövbe taòmìni úıl aña idòÀl 

 

15 Yapraàın al nedÀmetüñ cÀnÀ 

Cümle ãabrıñ hevÀnına úoy tÀ 

 

16 Òorluú destiyle döy muókem187 

Gözyaşıyla úarışdır ey Àdem188 

 

17 Úoy muóabbet tavÀsına anı 

èAşú odı birle úaynadup anı189 

 

 

                                                 
7b ol: olagör S.U.B. 

8b lÀzımdurur: lÀzımdur S.U.B. 

10b cesìm: mim S.U.B. 

16a döy: dök S.U.B. 

16b úarışdır: úarışdırup S.U.B. 

17b úaynadup: úaynadıñ S.U.B. 
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18 TÀ úıvÀmın bulup ola maècÿn 

Yiyesin şÀd ola dil-i maózÿn 

 

19 Ùut sözimi öziñe pend eyle 

Himmeti kendüñe bülend eyle 

 

20 Gel NidÀì kelÀmı muótaãar it 

Bu cihÀnda gereklü bir eåer it 

 

21 Ádem oldur ki òalúa òayrı dege 

O muøırdır ki nÀsa şerri dege 

 

22 Bu söze bu óadìå oldı delìl 

Oúu maènÀsın eyle òalúa sebìl190 

 

Òayrü’n-NÀsi Men Yenfeèÿ’n-NÀse Şerr’un-NÀsi Men Yeêirru’n-NÀse 38 

 

äadaúa Resÿllah ve Nataúa Óabìbbullah 

 

[95a] 

 29 

 [Zihnì]  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Geçüp [ben] cÀh-ı menÀãıbdan èuzlet iòtiyÀr itdüm 

Yine daèvet olundumsa icÀbet iòtiyÀr itdüm 

Virüp naúdi dili yÀre emÀnet iòtiyÀr itdüm 

NedÀmet köşesin ùutup felÀket iòtiyÀr itdüm 

Geçüp èazv-ı saèÀdetden ferÀàat iòtiyÀr itdüm 

 

2 Derÿnum şemèa-veş sÿzÀn olupdur cism aña fÀnÿs 

Çıúardum cÀme-i sebzi bedel itdüm aña sÀlÿs 

Nesìm-i ùurre-i ùarrÀr o ruòsÀrı idermiş bÿs 

Esìr-i èaşúa sulùÀnım yaraşmaz izzet-i nÀmÿs 

Anıñçün ben úuluñ varup melÀmet iòtiyÀr itdüm 

 

3 Le-bÀ-leb cÀm-ı ãaóbÀdan leb-i laèli ider perhìz 

Velakin tìr-i müjgÀnıñ çeker ol àamze-i óÿn-rìz 

ViãÀlin vaèad ider aèyÀd gül dÀde ol lebrìz 

SerÀser geşt idüp gördüm óaúìúat görmedim hergìz 

FerÀàat eyleyüp óalúdan selÀmet iòtiyÀr itdüm 

                                                 
22b oúu maènÀsın eyle òalúa sebìl: oturmaàı sen òalúa eyle sebìl S.U.B. 
38 “En iyi insan, insanlara yararı; en kötü insansa, insanlara zararı dokunan kimsedir.” Yılmaz, 

Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), s. 212. 
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4 Óaõer it her sióir derd-i ziyÀn ah-ı nÀlemden 

Óaù-ı senediñ ôuhÿr itmek muúarrerdür bu mÀtemden 

SeòÀnıñ èaksını ders eylemişsin Ùaì ÓÀtem’den 

Ayaàım dÀmen-i faúra göçüp geçdüm bu èÀmelimden 

Rehi Óaúú’a sülÿk idüp saèÀdet iòtiyÀr itdüm 

 

5 Elim ermez o serr u úadd-i raènÀ mÀh-ı tÀbÀna 

MiåÀl olmaú ne mümkündür o zülf-i  èanber-efşÀna 

MaèÀrifle bir olsañ daòi emÀretde LoúmÀn’a 

Bu èÀlem-i òilúatiñ meyli olupdur cehl-i nÀdÀna 

Dime Zihnì balìè olup feãÀhat iòtiyÀr [itdüm]  

 

[95b] 

 30 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Kötü felek bize ne’tdi neyledi 

DÀnecì vezìre zebÿn eyledi 

 

2 Yedi biñ dÀneden sÀlyÀne eyledi 

Úalmadı dÀnemiz bil pÀdişÀhım 

 

3 Ne óoş leõìõ olur dÀne incisi 

Gelmemiş cihÀna bunuñ åÀnìsi 

 

4 äabÀó úahvealtına beş defèa dÀne incisi 

İki defèa kimyonla bil pÀdişÀhım 

 

5 Öñümüz baba ùaàı ardımız ister 

YÀ Rab bize nuãret yüziñ göster 

 

6 äabÀó úahvealtına üç dÀne ister 

Úalmadı dÀnemiz bil pÀdişÀhım 

 

7 Bölük sipÀhìsi otluú……191 

ErbÀb-ı devlet òÀnda ye beúÀ 

  

8 PÀşÀlılar oturmuş yaónì úapar 

Yaónì úapmaú kÀrımızdır bil pÀdişÀhım 

 

9 Başına baàlamış BaàdÀd pÿşÿsun  

Omzuna yüklenmiş sipÀh çÀrşÿsun 

                                                 
7. beytin ilk mısraının son kısmı fotoğraflanmadan kaynaklı olarak okunmamaktadır. 
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10 Elinde gezdirir biber tÿrşÿsun 

Úullarıñ tÿrşÿcudur bil pÀdişÀhım 

 

11 Poşunuñ ãacÀàıñ ùopuàun döğer 

Oturmuş úahvede kendiyin öğer 

 

12 Şapúayı görünce daàılır kim 

Ormandadur úullarıñ bil pÀdişÀhım 

 

13 Úahvelerde lÀf [u] güzÀfkÀrımız 

Úılıç çekmeğe varmaz hìç elimiz 

 

14 ÓarÀc-ı mezÀd itmek bizim kÀrımız 

Úoltuúcudur úullarıñ bil pÀdişÀhım 

 

15 Orduya vardum bir çÀrşÿbÀz 

İç ÀàÀları hep daàlarda gezer 

 

16 Lÿù úavmi döğüşür pÿù úavmi bozar 

Úullarıñ Lÿù úavmidir bil pÀdişÀhım 

 

17 CemÀèat birikmedi gelmedi imÀm 

TevÀrióler yazduàumuz bil pÀdişÀhım 

 

18 Úullarıñ yapmışdur keçedeñ óamÀm 

Úullarıñ delÀkdur bil pÀdişÀhım  

[96a] 

 31 

 [Oğlanlar Şeyhì İbrÀhìm Efendi]39 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 BidÀyetde taãavvuf kişi bì-cÀn olmaàa dirler192 

NihÀyetde göñül taótında sulùÀn olmaàa dirler 

 

2 Ùarìúatde taãavvuf maóv-ı ãÿretden èibÀretdür193 

Óaúìúatde serÀ-yı serde mihmÀn olmaàa dirler 

 

                                                 
39 Nuri Yılmaz, Olanlar Şeyhi İbrahim Efendi Külliyatı, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1998, s. 205-207. 

Adı geçen kaynakta 28 beyit olan şiir mecmûada 15 beyitten oluşmaktadır. Nuri Yılmaz bundan sonraki 

dipnotlarda N.Y. şeklinde belirtilecektir. 

1a kişi: ãÿfì N.Y. 

2a ùarìúatde taãavvuf maóv-ı ãÿretden èibÀretdür: ùarìúatde èibÀretdür taãavvuf maóv-ı ãÿretdür .N.Y. 
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3 Bu Àb u óÀk libÀsından ãoyunup èÀrì olmaàa dirler194 

Taãavvuf cism-i ãÿfì nÿr-ı YezdÀn olmaàa dirler 

 

4 Taãavvuf lemèa-i envÀr-ı muùlaúdan uyanmaúdur  

Vücÿdı Àteşi èaşúıyla sÿzÀn olmaàa dirler195 

 

5 Taãavvufda şerÀ’ìù-nÀme-i varlıàı devirmekdür196 

Be-küllì bu èimÀret cismi vìrÀn olmaàa dirler197 

 

6 Taãavvuf ten ùılsımın ism-i fettÀó ile açmaúdur198 

SerÀy-ı vaódet içre ehl-i èirfÀn olmaàa dirler199 

 

7 Taãavvufda kişi erbÀb-ı àaybe vÀúıf olmaúdur200 

Daòi bilcümle ehl-i derde LoúmÀn olmaàa dirler201 

 

8 Taãavvuf ãÿfì óÀle úÀlì tebdìl eylemekdür202 

Daòi her söz ki söyler Àb-ı óayvÀn olmaàa dirler 

 

9 Taãavvuf èilm-i taèbìrÀt-ı teévìlÀtı bilmekdür 

Daòi hem cÀn ilinde sırr-ı sübóÀn olmaàa dirler203 

 

10 Taãavvuf òayret-i kübrÀda mest-i vÀle olmaúdur204 

DemÀdem Óaúú’ıñ esrÀrında òayrÀn olmaàa dirler205 

 

11 Taãavvuf úul kefÀ bi’l-lah daèvet dürür cÀnı40 

Daòi hem ırcièì emriyle fermÀn olmaàa dirler41 206 

 

                                                 
3a bu Àb u óÀk libÀsından ãoyunup èÀrì olmaàa dirler: Bu Àb-ı gül libÀsından taãavvuf èÀrì olmaúdur N.Y. 

4b vücÿdı: taãavvuf N.Y. 

5a varlıàı: hesti N.Y. 

5b be-küllì bu èimÀret cismi vìrÀn olmaàa dirler: taãavvuf ehl-i şerèü ehl-i ìmÀn olmaàa dirler N.Y. 

6a ism-i fettÀó: ism-i miftÀó N.Y. 

6b serÀy-ı vaódet içre ehl-i èirfÀn olmaàa dirler: taãavvuf bu èimÀret külli vìrÀn olmaàa dirler 

7. ve 8. beyitler mecmua ile divan arasında takdim-tehirlidir. 

7a taãavvufda kişi erbÀb-ı àaybe vÀúıf olmaúdur: taãavvuf èÀrif olmaúdur óükmileèÀdetu’l-lah N.Y. 

7b daòi bilcümle ehl-i derde LoúmÀn olmaàa dirler: taãavvuf cümle ehl-i derde dermÀn olmaàa dirler N.Y. 

8a ãÿfì óÀle úÀlì: ãÿfì úÀli óÀle N.Y. 

8a eylemekdür - : eylemekdür bil N.Y. 

9b daòi hem: taãavvuf N.Y. 

10a òayret-i kübrÀda: òayrÀt-ı kübrÀda N.Y. 

10b demÀdem: taãavvuf N.Y. 
40 “Allah yeter, de.” Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), s. 377. 
41 “Dön.” Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), s. 323. 

11b daòi hem: taãavvuf N.Y. 

11b fermÀn: mestÀn N.Y. 
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12 Taãavvuf Ùÿr-ı úalbde maôhar olmaúdur tecellìye207 

Daòi hem zÀhid MÿsÀ-yı èUmrÀn olmaàa dirler208 

 

13 Taãavvuf ãÿfìniñ her bir úılında bir göz olmaúdur 

Anıñla veche õÀt-ı sırra òayrÀn olmaàa dirler209 

 

14 Taãavvuf õÀt- úalbden mÀsìvÀ’l-lahı gidermekdür210 

Daòi hem úalb-i ãÿfì èarş-ı RaómÀn [olmaàa dirler]211  

 

15 Taãavvuf kendide yolu óaúìúat sırrını cÀnÀ212 

Taãavvuf şerèi Aómed dilde bürhÀn olmaàa dirler 

[96b] 

 32 

Maùlaè:[NiyÀzì]42 

 müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

1 Bir şehre irişdi yolum dört yanı düz meydÀn úamu213 

Aña giren görmez ölüm içer Àb-ı óayvÀn úamu  

 

2 Bir óoş güzel yapusı var otuz iki úapusı var214 

Cümle şehirlerden ulu her yanı bÀà bÿstÀn úamu  

 

3 Áb u hevÀsı muètedil giren çıúmaz ay u yıl 

Ùaàları lÀle aú úızıl bÀàları gül-i òandÀn úamu 

 

4 Bülbülleri nÀlÀn ider cÀn u dili òayrÀn ider 

Baàçeler seyrÀn ider her kÿşede òÿbÀn úamu 

 

5 EşcÀrda sazlar çalınur dallarda meyve ãalınur 

Sen ãunmadın ol yolınur hep emrüne fermÀn úamu215 

 

6 Kim selsebìlden nÿş ider raóìú anı bì-hÿş ider 

Tesnìm ider seróoş ider olur içen mestÀn úamu216 

                                                 
12a taãavvuf Ùÿr-ı úalbde maôhar olmaúdur tecellìye: taãavvuf èilm-i Óaúúa sìnesin mahôen itmekdür N.Y. 

12b daòi hem zÀhid MÿsÀ-yı èUmrÀn olmaàa dirler: taãavvuf ãÿfì úaùre iken èummÀn olmaàa dirler N.Y. 

13b anıñla veche õÀt-ı sırra òayrÀn olmaàa dirler: taãavvuf ehl-i ãuffe ehl-i ìmÀn olmaàa dirler N.Y. 

14a õÀt- úalbden: úalb evünden N.Y. 

14b daòi hem úalb-i ãÿfì èarş-ı RaómÀn [olmaàa dirler: taãavvuf cÀn-ı müèmin èarş-ı RaómÀn olmaàa dirler 

N.Y. 

15a Taãavvuf kendide yolu óaúìúat sırrını cÀnÀ: taãavvuf sende olmaúdur óaúìúat Óaú ey İbrÀhim N.Y. 
42 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 307-309. 

1a bir:  bu K.E. 

2a bir: bu K.E. 

5b hep: her K.E. 

6b tesnìm ider: tesnîm ebed K.E. 
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7 Bu didiğüm cennet değül anlara ol minnet değül 

Bunuñ ãafÀsı õevúine òayrÀn ehl-i cinÀn úamu217 

 

8 Şehr-i óaúìúatdur adı Óaú sırrını anda úodı 

O sırra èÀrif olanı eyledi Òaú pinhÀn úamu218 

 

9 Anlarda olmaz hìç fesÀd buàø u óased kibr ü èinÀd219 

Cümle biliş yoú aãlÀ yÀd birbirine ióvÀn úamu 

 

10 Özleri cÀnlardan èazìz sözleri ballardan leõìõ 

Yoú anda siz daòi hem biz birlik ile yeksÀn úamu220 

 

11 Ol şehre mürsel gelmedi anları daèvet úılmadı 

Anlar yolı yañılmadı evãÀfları Úur’Àn úamu 

 

12 Óaú meõhebi meõhebleri deryÀyı õÀt meşrebleri 

ÓÀãıl úamu maùlabları úadr içredir her an úamu 

 

13 Anlarda yoúdur iòtilÀf günden èayÀn Óaú bì-òilÀf221 

Her işleri Óaúú’a muøÀf rÿó eylemiş YezdÀn úamu 

 

14 Terk eylemişler úıyl-ı úÀl lÀl olmuş añlarda bu dil222 

[97a] 

Her óÀlleri Óaúú’a delìl hep maôhardur RaómÀn úamu223 

 

15 Gerçi saña baúar gözi ãoóbet idüp söyler sözi224 

LÀkin Óaú’ı bulmuş özi söyleşdüği Úur’Àn úamu225 

 

16 DünyÀya anlar girmedi girdiyse de eğlenmedi 

ŞeyùÀn oları görmedi andan anlar pinhÀn úamu226 

 

17 Aña girerse bir kişi gider göñülden teşvìşi 

Başına bu devlet kuşı úonar olur sulùÀn úamu227 

                                                 
7b òayrÀn ehl-i cinÀn: ehl-i cinân óayrân K.E. 

8b pinhÀn: mihmân K.E. 

9a anlarda olmaz: olmaz olarda K.E. 

10b anda siz daòi hem biz: anda sen ben siz ü biz biz K.E. 

13a anlarda yoúdur: yoúdur olarda K.E. 

14a úıyl-ı úÀl: úÀl ü úıl K.E. 

14b maôhardur: maôhar-ı Raómân K.E. 

15a baúar: baúup K.E. 

15b Úur’Àn: FürkÀn K.E. 

16b anlar: olar K.E. 

17b úonar: úonan K.E. 
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18 Her dem ki ol şehre gelür hep úorúudan ÀzÀd olur228 

Yollarda billerde úalur dìv [ü] perì şeyùÀn úamu 

 

19 DÀru’l-emÀndur ol şehre eğer giren yüz biñde bir229 

äanma aña dÀòil olur óÿr-i melek  rıøvÀn úamu 

 

20 Kim ki bu şehri özledi erenler izin izledi230 

ÁdÀb-ı Óaúú’ı gözledi irşÀd ider pìrÀn úamu 

 

21 Her semt ol şehrüñ yolıdur lÀkin girenler velìdür 

Anuñ içi ùopùoludur Türk [ü] èArab SüryÀn úamu 

 

22 Ehlini bul ol illerüñ ãarpın geçürsün yollarıñ 

Yırtar yalıñız gideni úurt [u] pelenk arãlan úamu 

 

23 Ehline anlar bellüdür bilür zìrÀ bir illüdür 

Her birisi aósen ãıfÀt her müşkile bürhÀn úamu 

 

24 Gir enbiyÀnuñ silkine biñ bu vücÿduñ fülkine 

Úahr eyle nefsün èaskeriñ àarú eylesün ùÿfÀn úamu 

 

25 Var æemme Vechu’llÀh’ı bul tÀ görine saña ol yol 

Senden saña eyle sefer kim idesin seyrÀn úamu 

 

26 CÀndan riyÀøÀt-ı taèab çeksen idüp anı ùaleb231 

Olur riyÀøÀtun ãonı dertlerine dermÀn úamu 

 

27 Çek sìnene daà üzre daà şol óaste cÀnuñ ola ãaà 

ŞÀyet ola ùaà üstü bÀà [y]adlar ola yÀrÀn úamu 

 

28 CÀn irmeyince aãlına bülbül gibi gül faãlına 

Hep cenneti èarø eylesen olur aña nìrÀn úamu 

 

29 CÀn ilidür vaãf itdiğüm derd ile taèrìf itdüğüm 

Bundan inüp dökildile bu tenlere her cÀn úamu 

[97b] 

 

30 Gel tende úoma cÀnunı aèlÀya çıú bul úÀnunı 

LÀyıú mıdur insÀna kim yiri ola zindÀn úamu 

                                                 
18a her dem ki: hemân ki K.E. 

19a şehre eğer giren: şehir lâkin girer K.E. 

20a bu: o K.E. 

26a idüp anı: anı idüp K.E. 
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31 Ùut bu NiyÀzì’nüñ sözin bunda açagör cÀn gözin 

Bir gün gidersin añsuzın baúmaz saña kervÀn úamu232 

 

32 Var ol óaúìúat şehrine ir anda Óaúú’uñ sırrına 

Dolsun senüñ de göñlüne deryÀ olup èirfÀn úamu 

 

[98a] 

33 

RÀàıb PÀşÀ43 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Pìç [ü] tÀb-ı sìneden efkÀr kendin gösterir 

Cevher-i Àyìneden jengÀr kendin gösterir 

 

2 Iøùırab-ı nÀ-be-hengÀm istemez taóãìl-i kÀm 

Mevúièinde bì-tekellüf kÀr kendin gösterir 

 

3 Perde-i nÀmÿsa girmez berú-ı èÀlem sÿz-ı èaşú 

Bì-meóÀbÀ neşveé-i ser-şÀr kendin gösterir 

 

4 Kimseyi maórÿm-ı feyø itmez tecellì zÀr-ı óüsn 

Cünbiş-i kÿhsÀrdan dìdÀr [kendin] gösterir233 

 

5 İmtiyÀz-ı nìk ü bedden mÀniè olmaz imtizÀc 

SÀye-i gülde güm olmaz òÀr kendin gösterir 

 

6 Òÿb u zeşt aåÀrıdır Àyìneé-yi girdÀr-ı òalú 

Her ne ãÿret ùaró ider seóóÀr kendin gösterir 

 

7 Cilveé-i óüsne mezÀyÀ-yı müôÀhirdir nüfÿs 

Her kime itse işÀret yÀr kendin gösterir 

 

8 Şöyledir RÀàıb mücÀzÀt-ı èamel kim fiél-meåel 

äorsalar maèõÿrunı àaddÀr kendin gösterir 

[98b] 

 

 

 

                                                 
31b baúmaz saña kervÀn: köymez saña kârbân K.E. 
43 Ömer Demirbağ, Koca Râgıb Paşa ve Dîvân-ı Râgıb, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Van 1999, s.  228. Ömer Demirbağ 

bundan sonraki dipnotlarda Ö.D. şeklinde belirtilecektir. 

4b dìdÀr: dildÀr Ö.D. 
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 34 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1  pür-ürfet Remzì Efendi kim  

èAùùÀr degürse  taóririn olurdı  

 

2 Ne merkezdir ùarìúinde o ãırr-ı Óaúú’a yol buldı 

Muóib-i óalvetdür celledÀr-ı ãÀóib-i irfÀn 

 

3 Nola tevóìdle úalbinde úalsa oldurur óÀãıl 

Ùulÿè itdi aña nÿrı mücellÀ óikmet-i YezdÀn 

 

4 HümÀ ÀsÀ cihÀna şimdi bir ferzendì hÿ ãaldı 

Úudümün gÿş idüp mihrümeh işitün bu úıla devrÀn  

 

5 O mÀh-ı óüsne keyvÀn felekde müşterì seyrÀn 

İder o bize aóø-ı nÿr içün şeb tÀ seóer mìzÀn 

 

6 Ne rifèatdir aña pür reòÀdur olmaú bu elemde 

O èırúı óÀşemi ãalb-ı èalìdir reéfet-i seccÀn 

 

7 Mürÿruyla velì olmayana cedd-i müdelledür 

 vefÀten bildi Lüùfı Aómed-i bì-cÀn  

 

8 Daòi küffÀr-ı baóre naômim söylesem amÀ  

Biz taúdìme bÀèiå olma ey kilk-i güher efşÀn 

 

9 DuèÀ úıl  óatm it kelÀmı òıyrelendürme 

O mÀhi mehd-i gerdÿn içre maòfÿô itsün 

 

10 Düşüp bir remziyle vÀlìd didi mevlüdiyye tÀriò 

Yüri geldin Óüseyin’im dehre sen nesli………234 

  1177 

[100b]235 

 35 

 mefèÿlü mefÀèilü mefÀèilü feèÿlün236 

1 Ey õÀtı ile vÀòid ü ãıfÀt ile keåìr 

Yoú õÀt-ı ãıfÀtıña ne şebih ne naôìr 

                                                 
10. beytin sonu fotoğraflanmadan kaynaklı olarak okunamamaktadır. 

99a, 99b, 100a mecmûada boş bırakılmıştır. 

35. şiirin genelinde vezin uymamaktadır. 
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2 ÕÀtu gibi beyÀn lis temåìl şey 

Şeró ü ãanèatıñ vehüve’s-semìèul-baãìr 

 

3 Ey õÀtla aèyÀn cihÀn içre nihÀn 

AèyÀn-ı cihÀn-ı nihÀnsın aèyÀnda èayÀn 

 

4 Gerçi ne nihÀnsın ne èayÀnsın sen lìk 

Hem èayn-ı èayÀn u hem nihÀn hem èayÀn 

 

5 Ey bÀùın ôÀhir-i meôÀhirsin sen 

Vey cümle meôÀhir içre ôÀhirsin sen 

 

6 Ne evelliñ ü ne aòiriñ oldı berìd 

Gerçi ki hem evvel hem aòirsin sen  

 

7 Bir ôÀhirsin ki óÀøır u nÀôırsın sen 

Bir bÀùınsın ki cümleden ôÀhirsin sen 

 

8 Ey evvel aòir aòiri bì-evvel 

Hem aòiri evvel evvel-i bì-aòir 

 

9 Ey õÀtıyla ne cism ne cevher ne èaraø 

Yoú mevhibetiñde ne taèalluú u ne àaraø 

 

10 Her nesne ki fevt ola èavãın sen aña  

Olmaz saña dünyÀ vü èuúbÀ da èavã 

 

11 Ey zÀt-ı kermmiñde nihÀn cümle ãıfÀt 

Vey cümle ãıfÀtıñda èayÀn pür nÿr-ı õÀt 

 

12 ÓÀldir eğerçi ki cihetden õÀtıñ 

Lìkin seniñle doludur cümle cihÀn 

 

13 Bir vechle aèyÀn ãÿr u Àyìne-i õÀt 

Bir vechle Óaúú èayÀn u aèyÀn-ı mirÀt 

 

14 Ger dide-i Óaúú bìn ile olunsa naôar 

Birbirine mirÀt durur õÀt u ãıfÀt 

 

15 Derk itdi kitÀb-ı èÀlemi lafô-be-lafıô 

Fehm itmedi õÀt-ı Óaúú’dan ammÀ bir óarf  

 

 



94 

 

16 Anlar ki zemìnde oldı saèy ile devÀn 

Anlar ki sipihri úıldı èilimle beyÀn  

[101a] 

17 EsrÀr-ı zemìn u ÀsmÀn oldı èayÀn 

ÕÀtında velì cümlesi oldı òayrÀn 

 

18 Baóå itme dilÀ ôÀt-ı ÒüdÀ’dan 

Õikr eyle velì ãıfÀtını ol ÀgÀh  

 

19 İllÀsını fikr eylesen lÀyıú odur 

Maèlÿm olmaz fikr ile õÀtu’llÀh 

[101b] 

 36 

Nuùú-ı Nesìmì ÚaddesallÀhu Sırrahu44 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey baña nÀ-óaú diyenler úandedir bes yÀradan237 

Gel getür iåbÀtıñı kimdir bu şeyénì yÀradan238 

 

2 Gel berü söyle baña kimdir seniñ  nuùúuñdaki 

Söyleden işiddiren hem gösteren her aradan239 

 

3 Çünki işbu şehr içinde mescid ü meyóÀne var240 

Ehl-i dil farú eylemezler mescidi meyóÀneden241 

 

4 Od ãu ùopraàı yelden böyle ãÿret baàlayan242 

Böyle dükkÀn yaãayan kendi çıúar mı aradan243 

 

5 Çünki gördüm oynarım çeng ü deff ü ùanbÿrla244  

Bil ki bende şeş cihet var dönmezem çÀrpÀreden 

 

6 Ey Nesìmì on sekiz biñ èÀlemiñ mevcÿdusun 

Kim ki bu derde irişmez anı çıúar aradan 

 

                                                 
44 Ayan, Nesimî Divanı, s. 258. Divanda 7 beyit olan şiir mecmuada 6 beyittir. “Aşkınız yolunda akl u dîn 

ü dünyâ mahv olur/ Sormagıl aşkın hadîsin sûfî-i bî-çâreden” beyti mecmuada yer almamaktadır. 

1a baña: beni H.A. 

1a baña: beni H.A. 

1b iåbÀtıñı kimdir: isbâtın et kimdir H.A. 

2b aradan: yârâdan H.A.  

3a işbu: bir şehrin H.A. 

3b eylemezler mescidi: etmedi mescidleri H.A. 

4a od ãu ùopraàı yelden: yel ü su toprak u oddan H.A. (Bu beyit divanda 2. beyittir.) 

4b dükkÀn yaãayan: dükkânı düzen H.A. 

5a gördüm: girdim H.A. 
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37 

Nuùú-ı Nesìmì ÚaddesallÀhu Sırrahu45 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey bilen Óaúú’ıñ ãıfÀtın sırr-ı esmÀsı nedir 

YÀ esmÀdan murÀd olan müsemmÀsı nedir 

 

2 Ne sebebdendir úamer geh bedr olur gÀhi hilÀl 

Sırr-ı òurşìdiñ èaceb başında bu sevdÀsı nedir245 

 

3 Her ãanevber boylunuñ óaddinde úandandır bu óÀl246 

Her bir Àhÿ gözlünüñ zülfi muùarrÀsı nedir 

 

4 Niçün olmuş merkez-i hÀke èaceb meymÿn miåÀl247  

………………………..saúf-ı mìñÀsı nedir248 

 

5 Çün èibÀdet Óaúú’adır maèbÿd-ı Óaúú birdi[r] hemìn249 

Müéminiñ bes mescid ü gebriñ kilìsÀsı nedir 

 

6 Ey Nesìmì çün saña Óaúú’dan liúÀ-yı Àrzÿ250 

NÀr-ı dÿzaòdan ne àam Firdevs-i aèlÀsı nedir 

[102a] 

 38 

[Øaèfì]46 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey rÿòuñ levó-i İlahì anda naúş olmuş süùÿr251 

èÁrıøuñ şeróindedür İncìl ü FurúÀn u Zebÿr 

äÿret-i insÀnda Óaúú’sın k’eyledüñ Óaú’dan ôuhÿr252 

Ey ãaçıñ ôıll-ı İlahì vey ruòuñ Allah[u] nÿr 

Ravøıñ servì boyuñdur èindehÀ cennÀt[u] òÿr253 

 

                                                 
45 Ayan, Nesimî Divanı, s. 179. Divanda 9 beyit olan şiir mecmûada 6 beyittir. 

2b èaceb: neden H.A. 

2b bu: - H.A. 

3a óaddinde: yüzünde H.A. 

4a meymÿn: mînâ H.A. 

4b “Bu mısranın başı mecmuada boş bırakılmıştır.” ………. saúf-ı mìñÀsı nedir: yâ bu tâk-ı ser-nigûnun 

sakf-ı binâsı nedir H.A. 

5a maèbÿd-ı Óaúú birdi[r]: maèbûd bir Hakdır H.A. 

6A liúÀ-yı Àrzÿ: likâdır ârzın H.A. 
46 Tanyıldız, “Nesîmî’ye Atfedilen Bazı Yeni Şiirler Üzerine Bir Değerlendirme”, Nesîmî Kitabı, s. 155-

156. Za’fî, bu şiiri Nesîmî’nin gazeline tahmis olarak kaleme almıştır. 

1a anda: k’anda A.T. 

1c Óaúú’sın: Hakk’ın A.T. 

1e ravøıñ: ravzanun A.T. 
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2 Nice bir fikr [ü] óayel bu gerdiş-i àaddÀrede 

YÀ nice bir úalasın sevdÀ-yı aà(k) [u] úarada 

Kimdür ol kim bu ùoúuz mìnÀyı böyle yarada 

FÀèil-i muùlaúdan özge nesne yokdur arada254 

Ger sen idrÀk eylemezsen bil ki sendendür úuãÿr255 

 

3 Dest-i úudret kendi lüùfundan devretmiş óilúatüñ 256 

CÀme-i teşrìf kerremnÀyı úılmış òilèatüñ 

Òayme-i genc-i İlÀhì’dür ùılsım u ùıynetüñ  

On sekiz biñ èÀlemüñ Àyìnesidir ãÿretüñ  

Kim ki şol mirÀtı gördi oldı min ehli’s-sürÿr 

  

4 äÿretüñ şÀnında nÀzil oldı çün vech-i cemìl257 

Biz anı seb’uèl-meåÀnì añladıú bì-úÀl u úıyl 

äafóa-i óaddüñde óaùùuñ èÀrife rÿşen delìl 

İstivÀsıdur ãaçıñ innÀ hedeynÀhü’s-sebìl47 

Cennet anuñdur ki úıldı bu ãırÀù üzre èubÿr  

 

5 ZÀhid eğer zÀhid ile bilmek dilerseñ rehrevi258 

Bil óaúìúatden saña hergiz naãìb olmaz sevi 

Diñlersiñ gÿş-ı cÀnıyla saña cennet úavì 

Müéminiñ úalbidir ey ãÀóib-dil Allah’ıñ evi 

Leyse maúbÿli’ã-ãalati’l-úalbi illÀ bi’l-óuøÿr 

 

6 èAyn ile èayn oluben ol èaynı bu ÀèyÀnda gör259 

VÀcib biõ-õÀt ôÀhir kisvet-i insÀnda gör260 

èÁşıú u maèşÿú birdür ãÿret-i insÀnda gör261 

èAyn u şìn ü úÀfa baú yÀrün cemÀlin anda gör 

Úul tebÀrek yÀ Muãavvir leyse fihÀ min fuùÿr 

 

7 Pìr-i èaşúa inúıyÀd it ùÀlibÀ gel çekme baş 

MÀsivÀnıñ naúşın eyle ãafóa-yı dilden tirÀş262 

Maèni-i ümmü’l-kitÀb[ı] şeró ider ol göz [ü] úaş 

Künt-i kenziñ perdesinden àÀfiru’õ-õenb oldı fÀş  

                                                 
2ç nesne: kimse A.T. 

2d eylemezsen: itmez isen A.T. 

3a lüùfundan: nutkundan A.T. 

4. bend adı geçen kaynakta 5. benddir. 
47 “Biz ona (insana doğru) yolu gösterdik. (O), ya şükredici veya nankör olur.” Yılmaz, Kültürümüzde Ayet 

ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), s. 275. 

5. bend adı geçen kaynakta yer almamaktadır.  

6a èaynı: gaybı A.T. 

6b vÀcib: vâcibun A.T. 

6c ãÿret-i nsÀnda: sûret-i Rahmân’da 

7b adı geçen kaynakta yazmamaktadır.  
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ZÀhid istiàfÀra geldi her dem eydür yÀ àafÿr 

 

8 Bu ãıfÀt lÀ-yezÀli nÿr-ı õÀtuñ èaynıdur263 

èÁlem-i tevóìd hem õÀt u ãıfÀtuñ èaynıdur  

Bì-cihetdür gerçi ammÀ şeş cihÀtuñ èaynıdur 

èÁlemü’l-àaybuñ vücÿdı kÀéinÀtıñ èaynıdır264 

Ey şehÀdetden òabersüz cÀéennÀ yevmü’n-nüşÿr 

[102b] 

9 Gün gibi enver úılub ÀfÀúı ol şems-i celì265 

Bu meôÀhirde meúÀdir nice olmuş mütecellì 

Her serÀpÀda görinen ãÿret-i Óaú’dur belì 

Lüùf-ı úahruñ èilleti maènìde vÀóiddür velì 

Bilmeyi şeyùÀn bu tevóìdi düşdi dÿr 266 

 

10 Ruòlaruñ uşşÀúa olmışdur naãÿh 267 

Vechüñ anı şeró ider óÀcet değildür şÀrióe 

Sen KelÀmu’llÀh’sın óÀùırdadur bu lÀyiha 

Ey ãıfÀtuñ úÿlhü va’llah vey cemÀlüñ FÀtiha  

Uşda FurúÀn uşda TevrÀt uşda İncìl ü Zebÿr 

 

11 ØaèfìyÀ  ãanma bu ùılsım-ı Àb u gil268 

İètidÀl ile olupdur çÀr èanaãır muètedil 

İrişüp feyø-i İlÀhì cism ü cÀna muttaãıl 

Rÿó-ı Úudsìdür Nesìmì’niñ sözi ey zinde-dil 

Kim MesìóÀ’nıñ diriyseñ yatma kim çalındı ãÿr269   

 

 39 

 [Gelibolulu MuãùafÀ èÁlì]48 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Eğer her pÀdişÀh mülkin ãaúınsa èadl ü dÀd itse 

DuèÀcı úulların gÀhì gözetse ber-murÀd itse 

 

 

                                                 
8a ãıfÀt: sıfâtun A.T. 

8ç èÀlemü’l-àaybuñ: âlem-i gaybun A.T. 

9a enver: envârı A.T. 

9a şems-i celì: şetm-i celî A.T. 

9d tevóìdi düşdi dÿr: tevhîdi ehaddan oldı dûr A.T. 

10a naãÿh…..: fusûsı nâsihe A.T. 

11a (Bu kısım eksik bırakılmıştır.) ØaèfìyÀ….. ãanma: Za’fiyâ bir pûte sanma A.T. 

11d MesìóÀ’nıñ: Mesîhâveş A.T. 
48 Ebubekir Sıddık Yücel, Gelibolulu Mustafa Ali Füsûl-i Hall ü Akd ve Usûl-i Harc ü Nakd, Asitan Kitap, 

İstanbul 2019, s. 79. Ebubekir Sıddık Yücel bundan sonraki dipnotlarda E.S.Y. şeklinde belirtilecektir. 
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2 KemÀlÀt ehliniñ úudretin bilüp ãındırmasa úılletin270 

O noúãÀn eylediñ şÀh aña lüùfun ziyÀd itse271 

 

3 ZevÀl irmez cihÀnda mülkine bu resme sulùÀnıñ 

Muóaldir èömri mümted olsa dergÀhın küşÀd itse 

 

4 Muóaããal şÀh-ı èÀdil nesl-i pÀkin münúariø görmez 

RevÀdır emrine şÀhÀn ………..inúıyÀd itse  

 

5 Ocaàın óaşre dek rÿşen úalurdı şol kim èÀlemde 272 

áurÿrın terk idüp erbÀb-ı faúrı gÀhì yÀd itse 

 

[103a] 

 40 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

DÀd-ı Óaúú’dır lüùf-ı ùabè iy ehl-i dil 

Kesb ile óÀãıl değildir şöyle bil 

 

41 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

KÀr-ı kesb it mÀlı cemè it [saúla] pek 

Úalur ise düşmÀna úalsun dosta muótÀç olma tek 

 

42 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Ey şeker-i òvÀb-ı seóer dÀde óoş 

Òìz ki ber-òÀst zi-muràÀn òuruş 

 

43 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Mürà-ı seóer zinde ve tü mürde  

Öz nevÀ gerem vetevÀ efsürde  

  

 44 

mefÀèì lün mefÀèì lün mefÀèì lün mefÀèì lün 

ÓasibÀ eylerim kerem-i kemÀle èarøuóÀl ammÀ 

MuèÀrız-ı tabè olan nÀdÀna teøyìè maúÀl itmem 

                                                 
2a úudretin: úadrin E.S.Y. 

2a úılletin: úalbin E.S.Y. 

2b eylediñ: eyledikçe E.S.Y. 

4b”Bu kısım mecmûada boş bırakılmıştır.” ……...inúıyÀd itse: èâlem inúıyâd etse E.S.Y. 
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45 

mefèÿlü fÀèi lÀtü mefÀèìlü fÀèi lün273 

MuèÀrız-ı ùabè olan nÀdÀna teøyìèitmek  

Şÿre zemìne toòm-ı zülÀl ekmeğe beñzer 

 

[103b] 

 46 

Úaãìde-i áubÀrì49 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün  feèilün 

1 Bir gice sÀkin idüm óÀneúah-i àafletde 

İètikÀf itmiş idüm künc-i àam [ü] miónetde 

 

2 Gözlerim yummuşdum èÀlem-i pür èibretde 

áaflet uyòusı beni almışdı àÀyetde 

 

3 Pür idi penbe-i àafletle ãımÀò-ı semèüm 

Dil-i efsürde óacer olmuş idi bedende274 

 

4 Öyle àarú olmuş idüm úaèr-ı yem-i àafletde 

èAúl ü fikr ü dil úalmışdı òayretde275 

 

5 Rişte-i àaflet ile baàlu idi hem èaøam276 

MÀ óaãal úÀãır idüm àÀyetle óiêmetde 

 

6 Gÿş-ı hÿşa bu nidÀ irdi bugün hÀtifden277 

Aydı ey èÀlem-i ãuàrÀda úalan àafletde278 

 

7 áÀfil olma göziñ aç èÀlem-i küberÀsın sen 

Sidre-i levó ü úalem èarş-ı muèallÀsın sen 

 

8 Sendedür esrÀr-ı maòzen-i hüvviyet sende279 

Sendedür rÀbıùa-yı rişte-i vaódet sende 

 

 

                                                 
45. beyitde vezin hata veriyor. 

49 Ali Nihat Tarlan, “Eski Mecmûalar Arasında”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. 1-2-3-4, Şubat 2012, 

s. 127-129. Ali Nihat Tarlan bundan sonraki dipnotlarda A.N.T. şeklinde belirtilecektir. 

3b bedende: şiddetde A.N.T. 

4b dil úalmışdı: dil ü cÀn kalmış idi A.N.T. 

5a hem: her A.N.T. 

6a bugün: o dem A.N.T. 

6b aydı: dedi A.N.T. 

8a esrÀr-ı maòzen-i hüvviyet: maòzen-i esrÀr-ı hüvviyet A.N.T. 
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9 Sendedür cÀm-ı Cem-i Àyìne-i İskender sende 

Sendedür çeşme-i cÀn milket-i ôulmet sende 

 

10 Sendedür maèdin-i èirfÀn-ı İlÀhì sende 

Sendedür menbaèi envÀèi kerÀmet [sende] 

 

11 Sendedür mihr-i cihÀn sÿz ile şÀm-ı efzÿn280 

Sendedür burc-ı şeref necm [ü] saèÀdet sende281 

 

12 Sendedür èÀlem-i lÀhÿt u maúÀm-ı ceberÿt 

Sendedür duzaò-ı sÿzÀn daòi cennet sende 

 

13 Sendedür her ne ki maúãÿd idinür sende282 

Sendedür úufl [ü] ùılsımÀt-ı óaúìúat sende 

 

14 áÀfil olma göziñ [aç] èÀlem-i küberÀsın sen 

Sidre-i levó ü úalem èarş-ı muèallÀsın sen 

 

15 Sen óabÀb-ı feleki cÀm-ı mücellÀ ãanduñ 

Sen serÀbı görüp içinde anıñ mÀ ãanduñ283 

 

16 Óoúúa-i çaró ki zehr ile lebÀleb pürdür 

Sen anı ùopùolu tiryÀú-ı MesìóÀ ãanduñ 

 

17 Göziñe pìrezen-i dehr görindi tÀze 

Zìver-i èÀriyeden anı muèarrÀ ãanduñ 

[104a] 

18 Hem görindi saña eùfÀl-i şeyÀùìn àılmÀn284 

Bu cihÀn bÀàını sen cennet-i meévÀ ãanduñ285 

 

19 Külóan-ı dehre baúup gülşen-i zìbÀ ãanduñ 

Serbeser aòkerin anuñ gül-i óamrÀ ãanduñ 

 

20 Dìde-i òırãla bu èÀlem-i ãuàrÀya baúup 

Aldanup añlamayup èÀlem-i kübrÀ ãanduñ 

 

 

                                                 
Ali Nihat Tarlan incelediği mecmûada 11. beyitteki “efzÿn” kelimesinin yerini boş bırakmıştır. Araştırmacı 

kelimenin silinmiş olduğunu dipnotta belirtmektedir.  

11b burc-ı şeref necm [ü] saèÀdet: necm-i şeref bürc-ü saèÀdet A.N.T. 

13a idinür: edinürsün A.N.T. 

15b görüp içinde: anun içinde görüp A.N.T. 

18. ve 19. beyitler takdim tehirlidir. 

18b cihÀn: fenÀ A.N.T. 
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21 áÀfil olma göziñ aç èÀlem-i küberÀsın sen 

Sidre-i levó ü úalem èarş-ı muèallÀsın sen 

 

22 Nice bir bunca ziynet ü zìver nice bir286 

Nice bir cübbe vü destÀr [ü] óamÀúat nice bir 

 

23 Nice bir úayd-ı libÀs nice bir èÀdet-i nÀs 

Nice bir şevket ile şöhret-i Àfet nice bir 

 

24 Nice bir rind-i cihÀn vÀlih ü şeydÀlar ile 

Güft [ü] gÿy [u] ùarab [u] ùavr-ı ôerÀfet nice bir 

 

25 Nice bir bÀà-ı cihÀnda oturup mìrÀne287 

Bunca yÀrÀn ile bu èayş u bu èişret nice bir288 

 

26 Nice bir nefsiñ hevÀsına uyup leyl [ü] nehÀr289 

Nice bir øÀyıè ola bu dem-i furãat nice bir 

 

27 Bu feøÀóat nice bir bunca şeúÀvet nice bir290 

Bu óamÀúat nice bir hÀy bu àaflet nice bir291 

 

28 áÀfil olma göziñ aç èÀlem-i küberÀsın sen 

Sidre-i levó ü úalem èarş-ı muèallÀsın sen 

 

29 Cümle õerrÀt-ı cihÀn maùlaèı èibretdür hep292 

Ehl-i idrÀk olana remz [ü] işÀretdür hep293 

 

30 Naúş-ı ôÀhirde èayÀn cümle èulÿm [u] bÀùın 

Küll-i şey  mürşid-i erbÀb-ı baãìretdür hep294 

 

31 Naôar it dìde-i cÀnıyla cihÀnı añla 

Maózen-i èilm-i ledün maôhar-ı óikmetdür hep295 

 

 

 

                                                 
22a ziynet ü zìver: zemÀn zìver ü ziynet A.N.T. 

25a bÀà-ı cihÀnd: bÀà-ı cinÀnda A.N.T. 

25b èayş u bu èişret: èayş ile èişret A.N.T. 

26a nefsiñ: nefs A.N.T. 

27a bu feøÀóat nice bir bunca şeúÀvet nice bir: bu óamÀúat nice bir bunca feøÀóat nice bir A.N.T. 

27b bu óamÀúat nice bir hÀy bu àaflet nice bir: bu şeúÀvet nice bir hay bu àaflet nice bir A.N.T. 

29a cümle: bunca A.N.T. 

29b ehl-i idrÀk olana: eğer idrÀk oluna A.N.T. 

30b baãìretdür: ùarìkatdür A.N.T. 

31b óikmetdür: èibretdür A.N.T. 
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32 Óikmet ü èibret her remz ü işÀret ne ki var 

Hem ÓüdÀ’dan saña taèlìm-i hidÀyetdür hep296 

 

33 Fehm içün èÀlem-i kübrÀyı ülü-l-elbÀba 

………………………………….297 

 

34 Ey áubÀrì yüri var kendüñi idrÀk eyle 

Pendümi hÿşla gÿş it ki beşÀretdür hep 

[106b]298 

 47 

 [äafÀyì] 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 …….299õÀt-ı kibriyÀdır seni iden ebr Yezìd 

EvliyÀ esrÀrınıñ envÀrına maôhar Yezìd 

 

2 BÀùın-ı ôÀhirde mÀfìhÀya mÀlik olmuşuz 

èÁlemgìr adının şol ùılsım-ı ekber Yezìd 

 

3 Úulzüm-i baór-i maèÀrif içre àavvÀs olalı 

MÀlik-i dürr-i óaúìúat óÀzin-i gevher Yezìd 

 

4 SÀye-i insÀn vaãf itmek dürür maúãÿdumuz 

Yoósa maólÿúa cihÀn içinde bir aóúar Yezìd 

 

5 Ey äafÀyì  ãıdúla efgendesi 

MÀlik-i sırr-ı velÀyÀt bende-i óaydar Yezìd 

 

48 

[äafÀyì] 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 ÒÀngÀh-ı dilde úurdı óaymesin  dÀrÀ-yı èaşú 

Mülket-i cÀn içre tuùdı kÿh ile ãaórÀ-yı èaşú 

 

2 GülsitÀn-ı èÀlem-i àaybıñ görince güllerin 

TÀ ezel olmuş hezÀr-ÀsÀ göñül şeydÀ-yı èaşú 

 

                                                 
32b hem: hep A.N.T. 

32b taèlìm-i hidÀyetdür: taèlìm-ü işÀretdür A.N.T. 

33b mecmûada boş bırakılmıştır. Adı geçen kaynakta şu mısra yazmaktadır: “ãuver-i èÀlem-i kübrÀ heme 

ãÿretdür hep” A.N.T. 

104b, 105a, 105b, 106a mecmûada boş bırakılmıştır. 

47. şiirin başı mecmuada silik olduğu için okunamamaktadır. 
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3 Her kişi teşóìãe úÀdir mi o şÀh-ı cehìmi 

Úaplamışdır sÿ-be-sÿ ey dil bütün dünyÀ-yı èaşú 

 

4 èÁlem-i fÀøıl müfessir zÀd her Àèbìd ki var 

Cümleten óayret de úaldı virmede maènÀ-yı èaşú 

 

5 Ey äafÀyì leyle-i maènÀyla oldum ÀşinÀ 

Neylerim cehl eyleyüp Mecnÿn gibi daèvÀ-yı èaşú 

[107a] 

49 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Óaøret-i Áãaf-ı õìşÀn ü vekìl-i óÀúÀn 

ŞÀn-ı erkÀn-ı vezìrÀn Muóammed paşa 

 

2 Yine tevfìú-i ÀlÀ hele tevaffuú olaraú 

İtdi tevfìú yine ãadrını èizzet-i bercÀ 

 

3 ÓabbeõÀ böyle vezìr-i şeref-i efrÀòtenin 

Bulmadı şÀh-ı cihÀn õÀtı gibi ãadre sezÀ 

 

4 Nite cemcÀh úani böyle vekìl-i muùlaú 

K’ola hem ãÀóib-i tedbìr ü hem ehl-i taúvÀ 

 

5 Nÿr-ı òÿrşìd-i zamÀn rÿşen-i mihr-i èirfÀn 

MÀh-ı esrÀr-ı nihÀn lemaè-yı necm-i vüzerÀ 

 

6 Mevce-i baór-ı ùarab cÿşiş-i nehr-i muùlaú 

Çeşme-i Àb-ı edeb zemzem-i feyø-i èulemÀ 

 

7 Gül-i gülzÀr-ı hüner şebnem-i feyô-i maôhar 

áonce-i bÀà-ı eåer gülşen-i rÀz-ı èurefÀ 

 

8 Her faøìletde bütün cÀnı èummÀndır lìk 

Lücce-i raómete nisbetle seòÀsı deryÀ 

 

9 Zìr-i óÀk-i úademi maèden-i kÀn-ı gevher 

Úaèr-ı deryÀyı óelvacı daòi der yektÀ 

 

10 Kef-i cÿdunda zer ancaú ki bir avuç ùopraú 

Dest-i feyøinde türÀb olmada altÿn ammÀ 
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11 Herkes Àsÿde derÿn oldı dem-i èadlinde 

Kimsenün değil kimseden itmek şekvÀ 

 

12 Úaèr-ı deryÀyı óelvacı daòi der yektÀ 

……………………………………300 

 

13 NevbahÀra düşicek èazmi şükÿfezÀrın 

áonce-i óÀtmi ez-cümle bulur neşve nümÀ 

 

14 Yüz sürürdi bu faúìri de o cÀk pÀye 

Cehre sÀy olmaàa şÀyeste olıpdı fuúarÀ 

 

15 Göz úarardu bile bu dÀèiyeye düşsem teèaccüb  

TÿtiyÀ çeşm-i èalìlÀne olur bÀd-ı hevÀ 

 

16 Atsam ol èıùırnÀkı  görür 

Tÿà-ı şÀhı-i vefÀ àonce-i óÀtm-i bÿyÀ 

 

17 O kerem-ver bu siyeh baòta da himmet buyurup 

Adını bir òiêmete úullanmaàa eylerse sezÀ 

 

18 Óiêmeti lÀzıme-i zimmetim olup dilerim 

Nice sÀèat geçicek söz geçirince ammÀ 

 

19 Olayım yÀr-ı ãadÀúatle daúìúa sürÿr 

èAúreb oldı yetişen çaróı sitemger zìrÀ 

 

20 Dileriz èömrini iúbÀlini müzdÀd úılup 

İtsün afetden emìn zÀt-ı şerìfin MevlÀ  

 

21 Semt-i nÀrı düşünce dil-i erbÀb-ı saón 

Oldı ùabèımda daòi şevúile àayret peydÀ 

 

22 Lìk úadrimi artur vaãfa zebÀn-ı óÀme 

Böyle bir Àãaf-ı õìşÀnı ki úadrini vÀlÀ 

 

23 Tekke-yi himmet paşaya maàruren 

Geldi bu õÀhib nÀçìze óasÀdet-i óaùÀ 

 

 

 

                                                 
12b mısraı mecmûada boş bırakılmış, herhangi bir şey yazılmamıştır. 
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[107b] 

 50 

Emrì50 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 äÀnki bir bülbüldür iki úaşuñ ortasında òÀl 

Gülşen-i óüsnüñde açmış eşk-i terden perr ü bÀl301 

 

2 èAksidir ãanma görinen döymeyüp ey mehliúÀ 

Fürúat-i ebrÿñla kendün ãuya atmış hilÀl302 

 

3 ÚÀmetüñüñ tekye-i gülşende abdÀlı olup 303 

Sìnesinde bir elif çekmiş durur her bir nihÀl 

 

4 Úaddiñ üzre zülfüñüñ abdÀlı olmuşdur èalem 

Başı üzre naèl kesdüği değil mi aña dÀl 

 

5 Bir úılı biñ yardı ùabèı-mÿşikÀfum EmriyÀ 

Baàladı ol mÿmiyÀn vaãfında bir ince òayÀl 

 

51 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Benim dÿd içdiğüm çün taèn-ı teşnì úılma ey zÀhid  

Ne añlarsıñ fezÀhÀnı cilve-i murÀd-ı müddet 

 

52 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Yaturdu bÀhì àam tamÀrı derÿnumda 

Tütün yaúdum anı çıúsun deyü künç-i fuèadn 

 

 

 

 

 

                                                 

50 Yekta Saraç, Emrî Divanı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları (e-kitap), 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0 (E.T.14.01.2024), s. 169. Yekta Saraç 

bundan sonraki dipnotlarda Y.S. şeklinde belirtilecektir. 

1b eşk-i terden: müşg-i terden Y.S. 

2b atmış: atmışdur Y.S. 

3. ve 4. beyitler divan ve mecmûa arasında takdim-tehirlidir. Ayrıca 3. beyit divanda yer almamaktadır. 

Onun yerine şu beyit yazmaktadır. “Şimdi bildüm ‘ârızuñda hâl-i müşgînüñ nedür/ Mustafâ nûrın görüp 

îmâna gelmişdür Bilâl”. 
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 53 

Naôìre [Emrì]51 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 áarú-ı òÿn oldı yine göğsümdeki naèl-i melÀl 

GÿyiyÀ düşdi şafaú deryÀsına batdı hilÀl 

 

2 Mürà-ı cÀn bu şÀòsÀr-ı òuşkden uçmaú diler 

Alnım üzre úaşlarum açupdur perr ü bÀl304 

 

3 Gül değüldür görinenler bülbül-i şeydÀ dilüñ 

NÀlesin gÿş itmeğe açmış úulaàın her nihÀl 

 

4 Oda yandurmuş şeb-i zülfinde perr ü bÀlini 

Şemè üzre sÿóte pervÀnedür óaddüñde òÀl 

 

5 EmriyÀ göñli kebÀb ister meğer gül ùıflınuñ  

Bulunur ãaón-ı çemende bülbül-i şÿrìde-òÀl   

[108a] 

 54 

Güfte-i Nesìmì52 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Söylerim Óaú’dan ene’l-óaúú gör ne Manãÿr olmuşum305 

Rÿó-ı Úudsüñ nuùúuyum ser-tÀ-úadem nÿr olmuşum 

 

2 Levó-i maòfÿôı benim Rÿó’ul-Emìniñ hem-demi 

Óaşr içün mìzÀn u İsrÀfìl içün ãÿr olmuşum306 

 

3 Gerçi àÀéibdir vücudı her naôarda zÀtımıñ307 

Gör ne manôar gör ne nÀzır gör ne manôÿr olmuşum308 

 

4 äÿret u maènÀ benim hem cism hem cÀnı benim309 

Gör neçe maènÀ gibi ãuretde mestÿr olmuşum310 

 

                                                 
51 Saraç, Emrî Divanı, s. 168. 

2b açupdur: sanma açupdur Y.S. 
52 Ayan, Nesimî Divanı, s. 230-231. Divanda 13 beyit olan şiir mecmûada 7 beyittir. 

1a söylerim: gelmişim H.A. 

2b İsrÀfìl içün ãÿr: İsrâfîl ü hem sûr H.A. 

3a naôarda: nazardan H.A. 

3b gör ne manôar gör ne nÀôır: gör ne nâzır gör ne manzar H.A. 

4a cism hem cÀnı benim: ism ile hem cism ü cân H.A. 

4b maènÀ gibi: ma’nî ile H.A. 
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5 Mıãr-ı cÀmìdir vücÿdum anda úıldım cumèayı 

Gör ne şehrim gör ne muókem úalèa-yı ãÿr olmuşum311 

 

6 ÕÀkirim õikr eylerim yaènì ki şeyóim ãÿfìyim 

Gör ne gökçek ad ile èÀlemde meşóÿr olmuşum 

 

7 Ey Nesìmì cennet ü òÿr ol nigÀrıñ vaãlındır312 

Çün ben ol maóbÿbı buldum cennet-i òÿr olmuşum313 

[108b] 

 55 

 NiyÀzì53 

7+7=14 

1 Şerìèatüñ sözleri óaúìúatsüz bulunmaz314 

Óaúìúatüñ sırları ùarìúatsüz bilinmez315 

 

2 äavm u ãalat òac zekÀt günÀh kirin maóv ider 

ëarb-ı õikir olmasa göñül pası silinmez  

 

3 Sil göziñi dön andan baú göresin kendüzüñi  

Óaúìúatüñ güneşi ùoàmuşdurur ùolınmaz 

 

4 Úavseyne irişince varur gelür gemiler 

Ev ednÀ’nuñ baórine hergiz gemi ãalınmaz 

 

5 O deryÀya ùalmaàa cÀn terkin urmaú gerek 

CÀnuña úıymayınca o deryÀya ùalınmaz 

 

6 Bu ãÿretüñ libÀsın vir àayrına NiyÀzì 

O baóre ùalar iseñ şÀyed girü gelinmez316 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
5b gör ne muókem: ger ne muhkem H.A. 

5b úalèa-yı ãÿr: kal’a vü sûr H.A. 

7a vaãlındır: vaslıdır H.A. 

7b cennet-i òÿr: cennet ü hûr H.A. 
53 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 214. 

1a bulunmaz: bilinmez K.E. 

1b bilinmez: bulınmaz K.E. 

6b ùalar: ãalar K.E. 
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56 

NÀdì54 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Úaçma zÀhid gel berü tevóìd-i MevlÀ’da bulun 

Çıú taèaããub düzaòından ãaón-ı meévÀda bulun 

 

2 Mekteb-i èirfÀna girgil sen èarifden al sebÀú 

Bilesin MevlÀ’yı tÀ kim èilm-i esmÀda bulun 

 

3 Göñlüne gir mürşidiñ eyle cemÀlini ùavÀf 

Saèyi iúdÀm it ãafÀya beyt-i èulyÀda bulun 

 

4 Rÿó-ı úudsa sidre-i èaúl-ı úarÀrgÀh eyleme 

ÚÀbı úavseyne iriş sırrı ev-ednÀda bulun 

 

5 Õikr-i Óaúú’la ol mücÀhid nefsi úahr it NÀdìyÀ 

Vird idüp esmÀyı Óaúú’ı tÀ fesemmÀda bulun 

[109a] 

 57 

[NÀdì]55 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Derde düşen ehl-i èaşú óÀãıl-ı dermÀn olur 

Cennet vaãlıyla ol şÀdı-i óandÀn [olur] 

 

2 Diñle kemÀl ehlini terk idesin cehlini 

Cehlini terk eyleyen ãÀóib-i èirfÀn [olur] 

 

3 Ùut elini mürşidiñ her ne ki der gÿş iden 

Mürşidin elin ùutan vÀãıl-ı sübóÀn [olur] 

 

4 Õikr-i Óaúú’ı pìşe úıl her işi endìşe úıl 

Õikr ile endìşeden õevúle vicdÀn [olur] 

 

5 Faúr ile faór eyleyen nefsini úaór eyleyen 

Mülket-i cism içre ol èÀleme ãulùÀn [olur] 

 

 

                                                 
54 Fırat Sevinç, “XVIII. Yüzyılın Bilinmeyen Şairlerinden Nâdî ve Şiirleri”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları, 

S. 28, Haziran 2023, s. 210. Fırat Sevinç bundan sonraki dipnotlarda F.S. şeklinde belirtilecektir. 
55 Sevinç, “XVIII. Yüzyılın Bilinmeyen Şairlerinden Nâdî ve Şiirleri”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları, s. 

211. 
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6 Óaúú ile it vaódeti óalú ile kes ülfeti 

Óalú ile ülfet saña manèi-i iãyÀn [olur] 

 

7 Tevbe idüp cürmüne olma àurÿr èömrine 

èÖmrine maàrÿr olan òÀk ile yeksÀn [olur] 

 

8 Úaùre iken sÀlikÀn baóre irer nÀgihÀn 

Baóre iren NÀdìyÀ vÀãıl-ı èummÀn [olur] 

[109b] 

 58 

 èAdlì ÚaddesallÀhu Sırrahu56 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün  

1 Yandı göñülde mÀsivÀ çün nÀr-ı õikru’llÀh ile 

Oldı münevver cÀn u dil envÀr-ı õikru’llÀh ile 

 

2 PÀk ola úalbiñ ey hümÀm õikr itmekle ãubó [u] şÀm 

Dil maózeni dola temÀm ÀåÀr-ı õikru’llÀh ile317 

 

3 Vaódet şarÀbından içen bu cümle varlıúdan geçen318 

MirÀt-ı úalbini açan tekrÀr-ı õikru’llÀh ile319 

 

4 Dirsen kemÀle iresin varup cinÀna giresin320 

èAdlì göz açup göresin dìdÀr-ı õikru’llÀh ile321 

 

5 èİrfÀn-ı Óaúú’la dolasın cennÀt-ı vaãl bulasın 

ŞübbÀnıñ aãlın bile esrÀr-ı õikru’llÀh ile 

 

59 

èAdlì ÚaddesallÀhu Sırrahu 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün  

1 Mevt òaberin işidecek yansun benim dervişlerüm 

PervÀneler gibi dÀéim yansun benim dervişlerüm 

 

                                                 
56 Talha Günaydın ve  Miraç Betül Kaptan, “Şiirleri Bestelenen Sultan Şairler ve Sultanlarda Peygamber 

Sevgisi”,  Akademik Tarih ve Düşünce Dergisi, 10 (5), s. 1572. Adı geçen kaynakta şiirin son beyti yer 

almamaktadır. Kaynaktaki 4. beyit de mecmûada yer almamaktadır. “Ehl-i tarîkât geldiler zikr ile 

Hakk’ı buldular Esrâra vâsıl oldular âsâr-ı zikrullâh ile”. Talha Günaydın ve Miraç Batül Kaptan 

bundan sonraki dipnotlarda T.M. şeklinde belirtilecektir. 

2b: ÀåÀr: esrÀr T.M. 

3a içen: içer T.M. 

3a geçen: geçer T.M. 

3b açan: açar T.M. 

4a cinÀna: cÀnÀna TM. 

4b èAdlì göz açup göresin dìdÀr-ı õikru’llÀh ile : Adlî gözün aç göresib dildâr-ı zikrullâh ile T.M. 
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2 Efsÿn gözinden yaşları èibÀdet olsun işleri 

Melek olsun yoldaşları uçun benim dervişlerüm 

 

3 Nefs hevÀsından geçsünler cennet úuyusını içsünler 

Kevåer şarÀbın içsünler úansun benim dervişlerüm 

 

4 Beş vaúit emr idi úula tevóìd õikru’llah ile  

Şeyóüm gelür diyüp yola baúmasun benim dervişlerüm 

 

5 áaflet ile yanmasunlar eğri yola gitmesünler 

èÁdlì unutmasunlar benim dervişlerüm 

[110a] 

 60 

NÀbì 

Beyit57 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

èAceb kimden ümìdi ãıdú idersin NÀbìyÀ şimdi322 

äabÀóuñ bir nefesde nıãfı ãÀdıú nıãfı kÀran323 

 

61 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Saña uydum ne úadar alçaú olursamda faúìr 

Kehfe uymaú ile buldı gerçi kelb-i óaúìr 

 

 62 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

èÁcizim èÀãiyim ey kÀn-ı şefÀèat gÿş it 

Didüm aóvÀlimi saña hep naúìr [ü] úıùmìr 

 

63 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Taóammül miónete sermÀye-i emr u taèayyüşdür 

Olur nefèi füzÿn bÀrì girÀn oldıàı cemÀliñ  

 

 

                                                 
57 Mehmet Kurtoğlu, Urfalı Nabi (Şair Nabi), Şanlıurfa Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, 

İstanbul 2008, s.218. Mehmet Kurtoğlu bundan sonraki dipnotlarda M.K. olarak belirtilecektir. 

1a èaceb: dâhi M.K. 

1a şimdi: bilmem M.K 

1b nıãfı ãÀdıú nıãfı kÀran: nısfı kâzib nısfı sâdukdur M.K. 
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64 

mefÀèì lün mefÀèì lün mefÀèì lün mefÀèì lün 

Çekilmez vaøè-ı nÀsÀzı sükÿt eylerse de nÀdÀn 

İşÀrÀtı bedeldir güya merdüm-lÀliñ 

[110b] 

 65 

 TÀrìò-i èÁbdü’l-àanì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 CihÀnda ger faúr u  èÀúıbetkÀrı 

Olur felek beúÀnıñ naúd-i cÀn ile óarìdÀrı 

 

2 äadÀ-yı ırcèì gÿş eyleyüp èÁbdülàani merhÿm 

Geçüp bu mÀsivÀdan úoydı gitdi tÀc-ı destÀrı 

 

3 Bu idi Óaú bu kim bu óÀnúÀhıñ pÀk dervişi 

èArìfiñ dil-nüvÀzı ehl-i óÀliñ hem-dem diyÀrı 

 

4 Kemerbeste olup şebzinde dÀr-ı kÿşe-i vaódet 

İderdi õikr ü tesbìhile Óaúú’a girye vü zÀrı  

 

5 Bu dem-i maófil [ü] bu cÀmiè-i vÀlÀ-yı pür-feyøiñ  

èAlemdÀr-ı Resÿl-i kibriyÀnıñ cÿd-ı destÀrı 

 

6 Çeküp zìr-i cenÀóa êarb idüp ol ÙÀhir Úuddusì  

Anı asÿde úılmadı sÀyesinde oldı cÀri 

 

7 Ahı bülbül-i cÀn èazìzün teşne-i Àb eyle 

Ola pervÀz semÀ-yı bÀà-ı èadnıñ ãaón-ı gülzÀrı  

 

8 Gül-i ãad-berk èafv u maàfiretle eyleyüp taèaùùur 

İnsin óÿr pür-nÿr ide úabrin óaøret-i BÀrì 

  

9 Duèa idüp didiler óırúa bu şÀn düşe tÀrìò 

ŞìfÀè ola aña yÀ RÀb Ebÿ Eyyÿp EnãÀrı  

  1117 

66 

[èÁbdü’l-àanì] 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 Bu merúad ãÀóibi èAbdü’l-àanì’niñ 

RiyÀz-ı cennet olsuna òvÀb-ı semÀyı 
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2 behre-yÀb maàfiret úıl 

Ne deñlü var sebe cürm [ü] günÀóı 

 

3 äabÀó óaşre dek nÿr-ı Àyet maúÀmın 

Ùulÿà idiñce çaróıñ mihr ü mÀóı 

 

4 Ne var bir FÀtióayla itseler şÀd 

Gelüp geşt eyleyin bu şÀh-ı rÀóı 

 

5 İdüp yÀd ismin itdim aña ùÀrìò 

Çıúardum cüróe Àmed  

  1117 

[111a] 

 67 

NÀdì58 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ravøa-yı cennet dilersen ãÿret-i insÀnı gör 

äafóa-yı vechinde mesùÿr Àyet-i Úur’Àn’ı gör 

 

2 áıllıàışından cihÀnıñ nefsini pÀk eyleyüp 

èÁriyetden èÀrì ol gel õevú ile vicdÀnı gör  

 

3 Yap şerìèat-ı küncini óıfô it óaúìúat-ı gevheriñ 

İşe cÿd-ı taóallimi devlet-i iósÀnı gör324  

 

4 VÀèiôÀ bÀlÀda görme kendüyi èünvÀn idüp  

İnzivÀda faúr ile faór eyleyen sulùÀnı gör 

 

5 Vüsèat-ı dünyÀ içün zÀr-ı teéessüf eyleme 

Zìr-i bÀlÀdan elin çek dem budur devrÀnı gör 

 

6 ZÀhidÀ inkÀr idersen sen óaúìúat ehlini 

ÓÀlet-i neziènde Àòir berzaò-ı hicrÀnı gör 

 

7 èİzzeti Mıãrına Óaúú’ın şÀh olısar èÀúıbet 

ÇÀh-ı tende miål-i Yÿsuf bu dil-i nÀlÀnı gör 

 

 

                                                 
58 Sevinç, “XVIII. Yüzyılın Bilinmeyen Şairlerinden Nâdî ve Şiirleri”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları, s. 

212-213. 

3b işe cÿd-ı taóallimi: işte cÿd-ı taóallümi F.S. 
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8 Gir óaúìúat baórine deyr-i maèrifet gevherleriñ 

Geşte-i õilletde ey dil Nÿó-veş ùÿfÀnı gör 

 

9 Şeş cihetden göz yumup NÀdì  muúìm-i raóat ol 

Óaúú’a lÀyıú olmaàıçün kendüye imkÀnı gör 

 

 68 

 NÀbì59 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 BìdÀri-i ùÀliè nìgÿ ile olmaz325 

İúbÀl-i cihÀn çeşm ile ebrÿ ile olmaz 

 

2 Tevfìú-i èinÀyetdür olan kÀrger ancaú 

Taóãìl-i àınÀ úuvvet-i pÀzÿ ile olmaz 

 

3 Tedbìr ile efzÿn idemez kimse naãìbin 

Tesòìr-i murÀdÀt tekÀpÿ ile olmaz 

 

4 PÀzÀr-ı òarìdÀr-ı èinÀyet götüridür 

Hìç beyè ü şirÀ anda terÀzÿ ile olmaz 

 

5 Maèmÿrluàı èadliledür şehr-i vücÿduñ 

Burc u beden rifèat-ı bÀrÿ ile olmaz 

 

6 EsbÀb-ı ùarab cümlesi ÀmÀde gerekdür 

Yoósa yalıñız sÀúì-i gül-rÿ ile olmaz 

 

7 NÀbì  úadem-i saót gerek menzil-i èaşúa 

Ol revişin èuúde-i zÀnÿ ile olmaz326 

[111b] 

 69 

Maùlaè: [äÀfì] 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Mehçe-i iúbÀl-i lÀmiè Àlì-i èÀyÀn-ı şÀn  

Neyyìr ü rÿşen nihÀd u vÀlì-i encüm mekÀn 

 

 

                                                 
59 Ali Fuat Bilkan, Nâbî’nin Türkçe Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1993, s. 583-584. Ali Fuat Bilkan bundan sonraki 

dipnotlarda A.F.B. olarak belirtilecektir. 

1a: nìgÿ: rÿò-ı nìgÿ A.F.B. 

7b ol revişin: ol râha reviş A.F.B. 
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2 äaf-der-i rezm-i maèÀrif fÀris-i serv-i rÿşen 

ŞehriyÀr-ı rütbe-i aèlÀm-ı mÀlik kün fe-kÀn 

 

3 KÀşif-i fenn-i netÀyic cÀmiè-i èunvÀn-ı nev 

VÀriå-i åevb-i belÀàat tÀc-dÀr-ı rÀstÀn  

 

4 MÀlik-i kilk-i kemÀl-i vÀåıú-ı úadr-ı refìè 

èÁrif-i fÀøıl-ı lebìb behre-i ehl-i lisÀn 

 

5 TÀbiş-i şems-i saèÀdet tià-i àavvÀã-ı ãu Àb 

BÀdì-i iósÀn nÀ-maèdÿd-ı erbÀb-ı beyÀn 

 

6 Saùh-ı şière äÀfiyÀ bir ùaró-ı nev ãaldıñ 

Her kim oúursa bu şièri Àferìn olsun hemÀn 

[112b]327 

 70 

NÀbì60 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Eylesün cevrini efzÿn o büt-i dil siyehüm 

Bì-günÀhum dimeden àayrı bulursa günehüm 

 

2 NÀ-tüvÀnlıú o úadar itdi sirÀyet tene kim 

Úalúamaz èÀrıø-ı òÿbÀna düşince nigehüm 

 

3 Pìrlikden o úadar fÀéide buldum ancaú 

Oldı küstÀòluàuñ èöõrine bÀèiå èatehüm 

 

4 Mìl-i nÀ-şüste ruò-ı sürmeden ednÀ değülem 

Belki bir gün düşe bir meykede-i nÀza rehüm 

 

5 Áteş-i èaşú  ile sergeşteliğüm ãanma tehi 

Dÿd-ı sevdÀ ile micmer gibi pürdür külehüm 

 

6 èÁúıbet sürme naôar buldı benüm de NÀbì 

Raómete belki ola vÀsıùa rÿy-ı siyehüm 

 

 

 

 

                                                 
112a mecmûada boş bırakılmıştır. 
60 Bilkan, Nâbî’nin Türkçe Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), s. 764-765. Adı geçen kaynakta 7 beyit olan şiir 

mecmuada 6 beyitten oluşmaktadır. Kaynaktaki 4. beyit  mecmûada yer almamaktadır: “èAks-i òuşkiyle 

ben âyîne gibi òursendüm / Ben ne òâküm ki açan Yûsuf’a âàûş-ı çehüm”. 
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71 

Velehu NÀbì61 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Mümkin mi rÿy-ı yÀre nigÀh itmeyem disem 

Her bir nigehde derd ile Àh itmeyem disem 

 

2 Olmaú sezÀ ùabanca òor-ı kehrübÀ-yı èaşú 

Taóãìl-i reng-i çihre-i kÀh itmeyem disem 

 

3 Şevú-i ümìd-i èafv úomaz kendü óÀlüme 

Ben her ne deñlü meyl-i günÀh itmeyem disem 

 

4 Çıúmaz beyÀøa maèni-i òalvet-nişìn-i àayb 

RuòsÀre-i óurÿfı siyÀh itmeyem disem 

 

5 áalùìdelikde şübhe mi var çÀh-ı àaflete 

Nÿr-ı şuèÿrı meşèal-i rÀh itmeyem disem 

 

6 áam zÿr ile çeker götürür NÀbiyÀ beni 

DergÀh-ı pìr-i deyri penÀh itmeyem disem 
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Úıùèa-yı èÁlì [Gelibolulu MuãùafÀ èÁlì]62 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 èİnÀyet her kime yüz ùutsa èiãyÀnı niúÀb olmaz 

Güneş ùoàduúda zìrÀ perde-i ôulmet óicÀb olmaz 

 

Óabìbiñ sev dilersen maàfir[et] taúrìbin ey èÁlì 

Raúìb olmaú gibi MevlÀ’ya rengìn intisÀb olmaz 

[113a] 

 73 

NÀbì63 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 èAúlum tamÀmdur ne úadar nìm-mest isem 

èAhdum dürüstdür ne úadar ten-şikest isem 

 

                                                 
61 Bilkan, Nâbî’nin Türkçe Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), s. 765. Adı geçen kaynakta 7 beyit olan şiir 

mecmuada 6 beyitten oluşmaktadır. Kaynaktaki 5. beyit  mecmûada yer almamaktadır: “Bedr ü hilâli 

taóta-i taèlîm ider felek / Meşú-i kemâli mâh-be-mâh itmeyem disem”. 
62 İ.Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları (e-kitap), 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0 (E.T. 14.11.2024), s. 

768-769. 
63 Bilkan, Nâbî’nin Türkçe Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), s. 757. 
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2 MaènÀ ider rubÿde úalem-veş úarÀrumı 

Zencìr-i óarf ile ne úadar pÀy-pest isem 

 

3 Şemèüm ki pertevünden olur saúf zer-nigÀr 

Ùabèum bülenddür n’ola ôÀhirde pest isem 

 

4 DestÀr-ı çìresüz baña kim eyler iltifÀt 

KüttÀb içinde her ne úadar çìre-dest isem 

 

5 Óaú şÀhidümdür eylemem inkÀr NÀbiyÀ 

Ben iètiúÀd-ı òalúda şÀhid-perest isem 

 

74 

Velehu [NÀbì]64 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1 Ne meşrebümde óased var ne derd-nÀk olurum 

Görince óüsnle bir Àfeti helÀk olurum328 

 

2 İmÀme aàzını öpdükçe ol duòÀn-sÿzuñ 

DuòÀn-ãıfÀt ben o àayretle çÀk çÀk olurum 

 

3 Ne deñlü olsa bürìde olur ziyÀde dırÀz 

Taèaccüb-Àver-i dest-i kerìm-i tÀk olurum 

 

4 Ne deñlü òalú beni àıybet itse memnÿnum 

BilÀ-tekellüf-i ãÀbÿn u Àb pÀk olurum 

 

5 èAceb ki èanber ider òÀmlıú ben ey NÀbì 

Gül-abdÀn gibi giryÀn ü şermnÀk olurum 

 

75 

Úıùèa-yı NÀbì65 

ahreb  

1 Ey õÀtumu cÀmiè eyleyen BÀr-ı ÒüdÀ 

Úıl ùÀèatüñe cemÀèatüm pÀ-ber-cÀ 

 

Eyle nefesim menÀre-i cismümde  

ŞÀyeste-i vaúf-ı nÀle-i yÀ MevlÀ 

 

 

                                                 
64 Bilkan, Nâbî’nin Türkçe Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), s. 767. 

1b óüsnle: àayrda A.F.B. 
65 Bilkan, Nâbî’nin Türkçe Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), s. 390. 
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76 

Velehu [NÀbì]66 

ahreb 

1 Çeşmim çemen-i vaódete bÀz it yÀ RÀb 

VÀreste-i sehm-i mecÀz it yÀ RÀb329 

 

PìşÀnì-i óÀlüm olsa da nÀ-şüste 

ŞÀyeste-i secde-i niyÀz it yÀ RÀb 

[113b] 

 77 

 Úaãìde-i NiyÀzì67 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 ÒüdÀ’nuñ ãunèına Àyìne èÀlem 

Düşüpdür äÀnièuñ mirÀt-ı Àdem 

 

2 Odur Àdem ki nefsin ùanımışdur 

Olupdur Óıør u èİsÀ ile hem-dem 

 

3 Ne görürse eyü kem zìr [ü] bÀlÀ 

Görür öz nefsini her baúduàı dem 

 

4 Eğer rÀèì eğer meréì vü mirÀt 

Úamunuñ aãlıdur Àdemdeki dem 

 

5 Nefesdür baór-i õÀt ancaú óurÿfı 

Anuñ emvÀcı bil ol şÀd [u] òürrem 

 

6 Gör imdi baóri k andan bunca emvÀcı 

Olur ôÀhir gider yine úalur yem 

 

7 Bu èÀlemde baóirdur hem mevÀlìd 

Anuñ emvÀcıdur şekk ile dimem 

 

8 HezÀrÀn mevci bir anda yoú idüp 

İder emåÀlini tecdìd demÀdem 

 

9  èAceb miåli dimek àayrı dimek mi 

YÀòÿd èaynı mı yÀ cemèi mi disem  

 

 

                                                 
66 Bilkan, Nâbî’nin Türkçe Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), s. 399. 

1b vÀreste-i sehm-i mecÀz: vâreste-i sürme-i mecâz A.F.B. 
67 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 269. 
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10 Bilinen èaynı binilen àayrı dimekdür 

Budur şÀfì cevÀb Allah u Àèlem 

 

11 Özi evellkidür ãÿret dürür àayr 

Ki yaènì cÀn oldur terkìb dimem330 

 

12 Zìra cÀn bir dürür çoú oldı ãÿret 

Budur úavli muóaúúaú hem müsellem 

 

13 Diseñ niçün bilinmez óÀl-i ÿlÀ 

Çün oldur ãoñra niçün dir ki bilmem 

 

14 Teàayyürden bilinmezlik ôuhÿrı 

O birlikden dürür didüği bilsem 

 

15 Niceyse neşée-i ÿlÀda göñli 

O õevúi Àrzÿlar åÀnìde bì-kem 

 

16 Ùaleb evvelki õevúi óükm-i cÀndur 

Cehil terkìbinüñ óükmi ol epsem 

 

17 Úamu bir noúùadur èilm ancaú ey dost 

Çoàaldıúça dolar úalbe hem u àam 

 

18 NiyÀzì  taót-ı bÀda noúùa oldı 

èAlìènüñ sırrına olalı maórem 

[114a] 

 78 

NiyÀzì68 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Müşkilüm var size ey Óaú dostları idin reşÀd331 

Kim cevÀbın viren olsun Óaú úatında ber-murÀd 

 

2 Ol ne keåretdür ki anuñ óaddi u pÀyÀnı yoú332 

Keåret içre ol ne vaódetdür ki aña yoú èidÀd 

 

3 Çoúdur envÀèı bu óalúuñ biri insÀn üç bölük 

Biri ehl-i óayme birisi úurrÀ biri bilÀd 

                                                 
11b dimem: o dimem K.E. 
68 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 164. 

1a idin: eylen K.E. 

2a óaddi u pÀyÀnı yoú: óaddi yoú pâyânı yoú K.E. 
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4 Üç bölükden üç bölük daòi bölünmüş ey òvÀce 

Biri müémin biri kÀfir biri ehl-i inúıyÀd333 

  

5 Úanúısı Óaú’dan ırÀàı olmuş bularuñ söylegil 

Úanúısı úÀdir ki Óaú emrine eyleye èinÀd 

 

6 Óaúú’uñ iken her taãarruf bu èabeå sözler neden 

Nefs [ü] şeyùÀn didiğüñ kimlerdür iderler fesÀd 

 

7 Dünya vü uòrÀ daòi hem óaşr u neşr olmaú neden334 

Bunları bildür baña hem nedür mebdeé meèÀd335 

 

8 Aòiretde cennet u duzaòı daòi berzaòı nedür336 

Bunlaruñ aãlı nedendür olısar yevm’üt-tenÀd 

 

9 Úahr [u] lüùfuñ èilleti birdür dimenüñ aãlı ne337 

Bu ikinüñ vaódeti midür èaceb rÀh-ı sedÀd 

 

10 Yaèni rÀóat èayn-ı miónet mióneti rÀóat mıdur 

Cümleden rÀøı mıdur Óaú ber tarìú-i ıùùırÀd 

 

11 Óaú TeèÀlÀdan yaúın eşyÀ bir şey yoú dinür338 

Baña bildür kim dürür Allah veyÀ kimdür èıbÀd339 

 

12 Men èaref le mÀ rameyte iõ rameyte remzini69 

Farú idiyor mümkin ise ber-sebìli infirÀd 340 

 

13 Müşkili çoúdur NiyÀzì’nüñ biri de bu341 

ZÀhid añlasa Óaú’ı zühdi neden bulur kesÀd342 

                                                 
4b biri müémin biri kÀfir: biri kÀfir biri müémin K.E. 

7a neden: nedür K.E. 

7b bunları: bunlardan K.E.  

7b nedür: ne dürür K.E. 

8a cennet u duzaòı daòi berzaòı nedür: cennet ü nîrân ü berzaò kim dinür K.E. 

9a birdür: bir K.E. 

9a ne: nedür K.E. 

11a eşyÀ: eşyâya K.E. 

11b baña bildür kim dürür Allah veyÀ kimdür èıbÀd: lîk bildür kim dürür Allah veya kimdür èıbâd K.E. 
69 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 

Sözlük), s. 492. 

“Attığın zaman sen atmadın, fakat Allah attı.” Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 

Sözlük), s. 484. 

12b idiyor: idiver K.E. 

13a biri: velî biri K.E. 

13b bulur: olur K.E. 
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[114b] 

 79 

Naèt-ı Nebì NÀdì FermÀyet70 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey resÿl-i faóri èÀlem destgìri èÀcizin 

Úıl şefÀèat ümmetine ey şefì’ül-müznibìn 

 

2 Sen nübüvvet mülkünüñ şÀhı olıcaú didiler  

MuãùafÀ mÀ cÀe illÀ raómeten li’l-èÀlemin71 

 

3 Ravza-yı pÀkiñde taórìr eylemiş ãunè-ı ezel 

Haõihi cennÀt-ı èadnin fedóulÿhÀ óÀlidìn343 

 

4 Kevne teşrìfiñ úamÿ edyÀnı nesò itdi seniñ 

Şerèatıñ oldı şehÀ cümle şerÀyièden metìn344 

 

5 ÕÀt-ı pÀkiñ fehm iden bildi èuluvvi şÀnıñı 

Saña ümmet oldılar cümle benì’l-müråelìn 

 

6 MümkünÀtıñ mesnedisin kÀéìnÀtıñ seyyìdi 

äÀóib-i mühr-i nübüvvet ãÀdıúu’l-vaèdu’l-emìn 

 

7 Maèdeni àÀyÀt-ı óikmet maózeni èilm-i ledün345 

Gevheri aãlu’l-óaúÀyıú ser vey ehl-i yaúìn346 

 

8 BÀb-ı lüùfuñdan şefÀèat ilticÀ eyler seniñ  

Yeryüzi úara úÿlundur NÀdì zÀr-ı óazìn347 
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 KelÀm-ı HüdÀyì Efendi ÚaddesallÀhu sırrahu72 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

1 Kimiñ kim cemèi yoú èirfÀn yoúdur348 

Kimiñ kim farúı yoú ilóÀd çoúdur349 

                                                 
70 Sevinç, “XVIII. Yüzyılın Bilinmeyen Şairlerinden Nâdî ve Şiirleri”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları, s. 

208. 
71 “(Ey Muhammed), biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve 

Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), s. 693. 

3b cennÀt-ı èadnin: cennÀtü èadnin F.S. 

4b şerÀyièden: şerÀèitden F.S. 

7a èilm-i ledün: èilmü’d-dìn F.S. 

7b ser vey ehl-i yaúìn: server-i ehl-i yaúìn F.S. 

8b yeryüzi: bir yüzi F.S. 
72 Ağralı, “Azîz Mahmud Hüdâyî’nin Necâtü’l-Garîk Adlı eseri”, s. 331. 

1a kimiñ kim: şunun kim A.A. 

1b kimiñ kim: şunun kim A.A. 
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2 Gezer cemè ehli deryÀlarda àalùÀn 

Yürür farú ehli ãaórÀlarda òayrÀn 

 

3 Biri bir türke beñzer şehre gelmez350 

Biri bir şehir Àdemidir úarye bilmez351 

 

4 Óaúìúatde kemÀl ehli ol oldı 

Ki hem ãaórÀyı hem deryÀyı buldı352  
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[Úoca RÀàıb PÀşÀ]73 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Bir kerre ùoúunsañ teline sÀz-ı derÿnuñ  

Biñ kerre nüvÀzişle düzülmez [bozulunca]353 

[115a] 

 82 

NÀdì74 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Sÿ-be-sÿ gezme Sikender-veş cihÀnda bì-åebÀt 

Õikr-i Óaú’dır teşne-i èaşú olana Àb-ı óayvÀn354 

 

2 Göñlini bir mürşide bend eyle cÀndan bende ol 

Anlarıñ bir luùfı óall eyler nice biñ müşkilÀt 

 

3 MÀsivÀ efkÀrını dilden tırÀş it saèy idüp 

Kim sezÀ mı beyt-i Óaúú içre ola LÀt [u] MenÀt 

 

4 Ölmeden evvel ölen irdi óayÀtı bÀkìye 

Remz-i münevverden òaberdÀr ol gerekse beyyinÀt355 

 

5 ÙÀlib-i Óaúú kendü göñlinde bulur MevlÀsını 

Men èarif sırrın èayÀn itdi resÿli kÀéìnÀt 

 

                                                 
3a biri bir: biri şol A.A. 

3b biri bir şehir Àdemidir: biri şehir âdemi ki A.A. 

4b ki hem ãaórÀyı hem deryÀyı buldı: ki hem deryayı hem sahrayı bildi A.A. 
73 Demirbağ, Koca Râgıb Paşa ve Dîvân-ı Râgıb, s. 337. 

1b kerre: dürlü Ö.D. 
74 Sevinç, “XVIII. Yüzyılın Bilinmeyen Şairlerinden Nâdî ve Şiirleri”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları, s. 

213-214. 

1b Àb-ı óayvÀn: Àb-ı óayÀt F.S. 

4b münevverden: mürşidden F.S. 
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6 Õikr-i Óaú’la úalbiñi Àyìne-veş ãÀf eyle kim 

Bilesin MevlÀyı tÀ kim keşf ola zÀt-ı ãıfÀt 

 

7 NÀdiyÀ saùranc-ı nefsiñ úurdıàı manãÿbedir 

ŞÀh-ı rÿóıñ ki sÀúın bir luèb ile olmaya mÀt356 
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NÀdì75 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 áaflet itme ey göñül gel ãıdú ile tevóìde gir  

Olmaya dilde küdÿret õevú ile tevóìde gir 

 

2 Muùùalliè olmaú dilersen ger óaúìúat sırrına  

CÀn u dilden õikr u fikri Óaúú ile tevóìde gir 

 

3 Yedi eflÀk başıña döner seniñ Àdem deyü 

Ol devirle sende devr it èaşú ile tevóìde gir 

 

4 İçi ùaşı bir gerekdir ehl-i tevóìdiñ velì 

Farú ola tÀ èilmi Óaúú’ıñ farú ile tevóìde gir 

 

5 Óaúú’a èÀşıú olmaú isterseñ cülÿs-ı úalb ile 

Yan yaúıl meydÀn-ı èaşúda şevú ile tevóìde gir 

 

6 Óaúú’a tevóìd ile irmişdir nice ehl-i kemÀl 

Sende cehd it bì-riyÀ bì-zerú ile tevóìde gir 

 

7 NÀdiyÀ budur yine hem mıãraè-i şÀfì cevÀb 

áaflet itme ey göñül gel ãıdú ile tevóìde gir 

[115b] 
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[Vaódetì]76 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 ÕÀtumuz añlayalı faøl-ı ÒüdÀ şeklinde 

èÁrifÀne gezerüz ehl-i fenÀ şeklinde 

 

                                                 
7b luèb: laèb F.S. 
75 Sevinç, “XVIII. Yüzyılın Bilinmeyen Şairlerinden Nâdî ve Şiirleri”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları, s. 

214. 
76 Yılmaz Öztürk, 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdetî’nin Divan’ının Tenkitli Metni,  Marmara 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2006, s. 

112-113. Mecmuada şiirin başında Ahmed başlığı yer almaktadır. Şiir Ahmed’e ait olarak 

kaydedilmiş; fakat araştırmalarımız neticesinde şiirin Vahdetî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Yılmaz 

Öztürk bundan sonraki dipnotlarda Y.Ö. şeklinde belirtilecektir. 
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2 Òor baúma göziñ aç diúúat ile bir naôar it 

Gör ne sulùÀnlar olurmuş fuúarÀ şeklinde 

 

3 Gün gibi úalbüñi pür-nÿr idegör ey zÀhid 

Nÿr-ı Óaúú’dur görinen èarø u semÀ şeklinde 

 

4 Úaùrede baór gözet õerrede mihri seyr it357 

Óaydarı gördüñse noúùa-yı bÀ şeklinde  

 

5 Berü gel ehl-i dile Àyìne ol ey yüzi mÀh 

Gün gibi menzil idin Àl-i èabÀ şeklinde 

 

6 Úuùb-ı ÀfÀú [u] ricÀlu’llÀl u Óıøır [u] İlyÀs 

Ekåerì ey dil görinürler büdelÀ şeklinde 

 

7  Müémin ol şekl-i sÀye yüri var eyle sücÿd358 

Óaúú’ı Aómed gibi gör mÀhliúÀ şeklinde 

 

8 Vaódetì èaşú-ı ilahìdür iki èÀlemde 

Nev-be-nev cilve iden şÀh [u] gedÀ şeklinde 
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 Vaódetì77 

müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün  

1 Faøl-ı ÒüdÀ’ya úul olan òvÀce velì değil midir 

Óaørete úulluú itmeyen dìv-i denì değil midir 

 

2 Óaúú’ı óaú dime göñül çeşmiñi gel küşÀde úıl 

Gün gibi hele Àdeme baú ki celì değil midir 

 

3 Mihr-i felek sücÿdla düşüp òÀke niyÀz ider 

Nÿr-ı liúÀsı Àdemiñ mübteõeli değil midir 

 

4 Her ne ÒüdÀ ki var durur zÀta cÿè ider çün evvel 

Ey úulaàı ãaàır işit úavl-i belì değil midir 

 

5 ÒÀricìniñ vücÿdını iki baóri çün ortadan 

Faøl-ı ÒüdÀ’dan seyf-i èAlì değil midir 

                                                 
4a baór gözet õerrede mihri seyr it: baóri dilÀ  õerrede mihri eyr it Y.Ö. 

7a şekl-i sÀye: şekl-i bütÀne Y.Ö. 
77 Vahdetî’nin Divanında bu şiir tespit edilememiştir. Bkz. Yılmaz Öztürk, 17. Yüzyıl Şairlerinden 

Dimetokalı Vahdetî’nin Divan’ının Tenkitli Metni,  Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2006.  
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6 Meykede óaúìúatiñ mest ü òarÀbı ol didi 

Pìr-i müàanıñ naãìòatın eslemli değil midir 

 

7 Úuvvet ü ãavtı óaøretiñ munúaãıl olsa olmaz 

VaódetìyÀ bu dÀrı gör müteãallì değil midir 

[116a] 
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 Vaódetì78 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 ÒüdÀ’nıñ dest-i cÿd-ı lüùfundan eğerçi bir uc óÀkim 

Velìkin başdan ayaàa kelÀm u ãavt bÀkim 

 

2 Men ol èİsÀ devrÀnım mücerred dem nuùúım kim 

MaúÀmım úalb müémindir ãÀóib-i eflÀkim  

 

3 Oda yanmaz ãuya batmaz úılıc kesmez oú geçmez 

KelÀm-ı õÀt-ı bì-çünem olmadan rÿó bì-bÀkim 

 

4 FüyÿzÀt-ı ilahìden vücÿdum èarşa dönmüşdür  

TeèÀla-yı Allah èaceb õÀtımèaceb cÀn feróanÀ kim 

 

5 Aómed Allah Muóammed Allah yine ey Vaódetì cÀndan 

Cennet şÀh-ı merdÀnım ister Àl ola dem 

  

87 

 èÖmerü’l-èÁşıú359 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey teèÀlì gevheri genç-i ãıfÀtıñ ãÀóibi 

Aómed-i Maómÿd olan envÀr-ı õÀtıñ ãÀóibi 

 

2 Anı úandìl içre úıldıñ nice yıl terbiye 

Oldı óatemü’l-enbiyÀ her muècizÀtıñ ãÀóibi 

 

3 áarúa virdi gözüm başı göñül şehrin meded 

Ey muóìt-i Àèôam olan neyl-i firÀúıñ ãÀóibi 

 

èÁşıú èÖmer 

                                                 
78 Vahdetî’nin Divanında bu şiir tespit edilememiştir. Bkz. Yılmaz Öztürk, 17. Yüzyıl Şairlerinden 

Dimetokalı Vahdetî’nin Divan’ının Tenkitli Metni,  Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2006.  
87. şiirin vezin ve kafiye yapısı bozuk. 
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4 Eyleyin ùÀèat-ı farø sünnet [ü] vitiri úunÿt 

Cümleten sensin münezzeh zì ãıfÀtıñ ãÀóibi 

 

5 Kün-fe-kÀn emriñle varlıúlar åübÿt 

ÔÀhir u bÀùında sensin mümkünÀtıñ ãÀóibi 

 

6 Levó-i kÀf üzre rumÿzı noúùa úıldıñ èayÀn 

Andan oldı on sekiz biñ èÀleme kevn-i mekÀn [ãÀóibi] 

 

7 Her şecerden bunca leõõÀt gösteren sensin èayÀn 

Serv u ùÿbÀ èarèar-ı özde úand-ı nebÀtıñ ãÀóibi 

 

8 Dem-be-dem nÿrı tecellìden irişür úalbime bu 

YÀ nemiz var ara yerde RabbenÀ senden úamu 

 

9 Nefs-i şeyùÀna uyanlar Àlamız andan úorúar 

Rÿóı eczÀye èanÀãır şems-i cihÀnıñ ãÀóibi 

 

10 Yüz ùutup èÁşıú èÖmer dergÀh-ı Óaúú’a çağırır yÀ Eóad 

Cürmümüz èafv it İlahì çoúdurur lüùfuñ bì-èaded 

[116b] 

 88 

 äafÀyì Efendi 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 DilÀ saèy it olasın evliyÀnıñ merkezin bulmuş 

Olur der nuùú-ı Óaúú’la faòr-ı kevneyniñ izin bulmuş 

 

2 SüvÀrì leyl içinde oldı óalú ôulmet giriftÀrı 

èAceb kim var mı bu miónet-serÀnıñ gündüzün bulmuş 

 

3 Bulunmaz maúãadıñ yandırmayınca şemè-i tevóìdi 

Şeb-i ùÀrìk-i dilde görmedim her dem özün bulmuş 

 

4 Saña bulsun seni bir kemÀlin ùut dÀmenin ey dil 

Bulunmaz èÀlem-i dünyÀda kendü kend’özün bulmuş 

 

5 äafÀyì baş u cÀnda terk idüp meydÀn-ı èaşú içinde 

Alup destÿrını üstÀd-ı kÀmilden izin bulmuş 
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 89 

 äafÀyì Efendi 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ehl-i èaşúız şimdi biz dìdÀra ùÀlibiz 

ÙÀlibiz baórine o ãÀf-ı cemÀle kÀtibiz 

 

2 KÀtibin aèmÀlimiz terúìm ider çün defterin 

Defteri göñlüm óesÀb almazdan öñden óÀsibiz 

 

3 ÓÀsibiz biz defteri aèmÀle irdi èaúlımız 

èAúl gel erbÀbına olmaàa dÀòil rÀàıbız 

 

4 RÀàıb oldıñ maóv ola dilden äafÀyì seyyÀn 

SeyyÀna óamd Allah kim derÿnì tÀéibiz 

 

5 TÀéibiz ez-cÀn ü dil sürdüñ göñülden tehìni 

Tehì olanlardan biri olduú çü òaãma àÀlibiz 

 

90 

RÀàıb PÀşÀ79 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Áb-ı bì-neşve ile şuèleé-i Àteş baãılur 

TÀb-ı meyle ne úadar Àfet-i ser-keş baãılur 

 

2 Pest-fıùratlara zìnet ile rifèat gelmez 

Olsa her ùarz ile úÀlìçe münaúúaş baãılur 

 

3 Nefy [ü] iåbÀt-ı femünde müteòÀlif aúvÀl 

Mühr-i endìşe bu maóøarda müşevveş baãılur 

 

4 Giryedir teskìn-i mÀyeé-i àubÀr-ı òÀùır360 

Gerd çıúsa feleğe nÀzil olur reş baãılur 

 

5 Bu fürÿèÀt-ı teòÀlüf ki şuèÿnÀtuñdır  

Aãla èavdetde bu àavàÀ bu keşÀkeş [baãılur] 

 

6 Şeşperi ùabèile açdım bu zemìni RÀàıb 

ÚÀlıb-ı dil-keşe ancaú bu edÀ şeş baãılur 

 

                                                 
79 Demirbağ, Koca Râgıb Paşa ve Dîvân-ı Râgıb, s. 222. 

4a teskìn-i mÀyeé: mÀyeé-i teskìn Ö.D. 
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[117a] 

 91 

 äafÀyì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Oldı ey dil zÀhide rÀh-ı ùarìúat perdeli 

Ùìre-dil çünkim aña nÿrı óaúìúat perdeli 

 

2 Çünki taóúìr itmede úurbiyyet erbÀbın bulur 

…………………………………………….361 

 

3 Óaúú’ı inkÀr eyleyen dil dÀéìmÀ ôulmetdedir 

Doàmaz anıñ başına şems-i hidÀyet perdeli 

 

4 Nice èirfÀna nÀôır olmayan bì-behredir 

Çeşm-i nÀ-bìnÀya her remzi işÀret perdeli 

 

5 Ey äafÀyì Óaúú’ı nÀ-óaúú bildi çün idrÀk yoú 

Münkere ölü cihetle rÀh u èinÀyet perdeli 

  

 92 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

äafÀyì men èaref dimesen  nolsun ãorma zühÀdde 

Óaúìúat remzini gel ãÀóib-i esrÀr olandan ãor 

 

93 

áazel-i ÒÀkim80 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Dìdede nÿr-ı nigÀh-ı efzÿn bir bìnÀ iki 

èAynıñ feyô-i cilÀ maúrÿn bir mecÀl iki 

 

2 Rÿyunuñ dÀéìm dÿ-didem èÀşıú u òayrÀndır 

Mihr ü èÀlem tÀbiş-i gerdÿn bir  iki 

 

 

                                                 
76. şiirin ikinci mısrası eksiktir, bu kısım mecmûada boş bırakılmıştır. 
80 Bu şiir şu kaynaklarda araştırılmış fakat tespit edilememiştir: Seyyid Mehmed Efendi Divanında bu şiir 

tespit edilememiştir. Bkz. Yakup Poyraz, Seyyid Mehmed Efendi (Hakim),  Yaşamı, Edebi Kişiliği ve 

Divanı Üzerinde Bir Araştırma (İnceleme-Metin), Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Samsun 2008. Hakim Mehmed Efendi Divanında da bu şiir 

tespit edilememiştir. bkz. Mehmet Çakırcı, Hakim Mehmed Efendi Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu 

Metin), Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas 

2006. 
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3 Nuùú iden Àyìne-dÀr ãunèdır Àyìneden 

Ùÿtì-i mirÀt kÀf nÿn bir güyÀ iki 

 

4 Óüsn-i maùlaèdır devÀ biri fitne postası 

İki mıãraèı mülteìm maóãÿn bir ìmÀ iki 

 

5 èAşú u sevdÀ rehrev-i tecrìd olmuşdur delìl 

Tÿşe bendi himmete hÀmÿn bir hempÀ iki 

 

6 Rÿz-ı incÀzı teóallüf itdirir tÀ óaşre dek 

KÀm-ı vaãla vaède-i eknÿn bir fürada iki 

 

7 İki çeşmim òasretle ùoldı ÓÀkim gÿyÀ 

Óïş ãahbÀ-yı dil-i püròÿn bir mìnÀ iki 

[117b] 

 94 

 Aómed362 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Dil mülkini yaàmaya zülfüñde mi ejderhÀ 

Mıãr’ı òarÀba virdi göziñ úahúahÀ 

 

2 äaón-ı cemiñde şìve-i reftÀrıñ añdılar 

ÙÿbÀ boyuña sidre didi rÀst  

 

3 Bir bÿse ile úanımı ãuló it didim dìdeye 

Úatl itse virmez maèşÿúa òÿn-bahÀ 

 

4 KÀfirdir ol ki zülf ü ruòıñ gördi dìdesini 

Ámentü yÀ Allah óalú’ül-leyl u el-êuóÀ 

 

5 Zülf-i nigÀra düşdüñse iñleme Aómed 

Óükm-i úaøÀya cins-i beşer bulmadı devÀ 

 

 95 

Beyit 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 Umÿruñ Óaúú’a tefvìø it òariã-i intiúÀm olma 

 CenÀb-ı óÀkim-i muùlaú ne eylerse èadÀletdir 

  

 

                                                 
94. şiirin vezni bazı beyitlerde hata vermektedir. 
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 96 

Úıùèa [Derzi-zÀde Ulvì]81 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

1 áurÿr itme libÀs-ı faór ile èömrüm cihÀndur bu 

ÚabÀ-yı cismini bunda herkes cÀn-ı mekÀndur bu363  

 

Teniñ óabrıñ sevÀdan durma àusul it var iken fırãat 

Giren çünkim çıúar aòir vefÀsuz ÀşiyÀndur bu 

 

97 

 Aómed 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

1 ÓicÀb-ı èizzeti yüzden götürse èÀlem-i vaódet 

Yaúardı Àteş-i şevúı úomazdı zerrece keåret 

 

2 ZamÀnıñ şöhretiñ terk it ãaúın aldanma ey èÀrif 

Buyurmuşdur Resÿlullah ki Àfet oldı bil şöhret 

 

3 Yüri MusÀ gibi seyr it vücÿduñ ùıfllarıñ èÀrif 

Bugün Tÿr-ı tecellìde dilersen bulasın úurbet 

 

4 ÒayÀl-i àayriden ùÀlib-i derviş pÀk eyle dil-mülkin 

CemÀliñ görmek istersen bu Beytullaha úıl òalvet 

 

5 Ne cevherdendir aãlıñ bulursuñ cevheri evveldeñ 

Özini bilmeyen miskìn çeker her demde biñ zaómet 

 

6 CihÀnıñ mÀl [ü] mülkine göñül virenler aldandı 

Yaúası yoúdurur anıñ çeker yoú yere miónet 

 

7 Ùaàıdup keåreti Aómed eriş birlik diyÀrına  

Buyurmuşdur Resÿlullah ki tevóìd oldı bil raómet 

 

98 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Dil-i mecrÿóa zaóm-ı tÀzedir tesliyyet-i rÀàbet 

Tesellì-i şemÀtet kevn-i aóibbÀ yersiz feryÀd 

                                                 
81 İsmail Çetin, Derzi-Zâde Ulvî (Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni), Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Elazığ 1993, s. 491. 2. beyit adı geçen 

kaynakta yer almamaktadır. İsmail Çetin bundan sonraki dipnotlarda İ.Ç. olarak belirtilecektir. 

1b cismini bunda herkes cÀn-ı mekÀndur: cismini úor bunda  herkes câ-mekândur İ.Ç. 
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[118a] 

 99 

 Der Güfte-i zÀhib  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

1 ÒarÀbÀtı taèaúúul eyleyenler miónetin söyler 

Tecellì neşvesi mestÀnı başúa óÀletin söyler 

 

2 FiàÀn-ı murà-ı dil èaks eyledikçe ùÀú-ı gülzÀra 

Bezmde óabìr sÀàar-ı bÀdeniñ keyfiyetin söyler 

 

3 èAceb bilmez mi ehl-i óÀl bì-úayd olduàın zÀhid 

Niçün geh dÿzaòın geh cennetin hestìn söyler 

 

4 Bu rÀzı úılsaydın efhÀm idüp èaúlın nièmetin óükm 

Ger iúlìm-i cünÿnı geşt idenler tesliyetin söyler 

 

5 ZebÀnı aàniyÀdır dem uran dÀéìm tenezzülden  

áurÿr erbÀbı müflis olsa devletin söyler  

 

6 DevÀ-yı şÀdì elbet teneffuèdur derd-i èaşúa lebiñ 

Ùayyib oldur ki eczÀ-yı nièamıñda óaãetin söyler 

 

7 Yine tanôìre úÀdir kendi ùabèı pÀkdır yoòsa 

ZebÀn-ı óÀme õÀhibde èÀciz óayretin söyler 

 

8 CenÀb-ı rÀàıb úıymet-şinÀs olsun åebÀtında 

Ki eyyÀmında erbÀb-ı maèÀrif ãanèatın söyler 

 

9 Değil óaddim lisÀna almaú öyle õÀt-ı zìşÀnı 

Fürÿ ol dürr-i bÀkiñ úıymetin söyler 

 

10 Oldur melik-i kelÀmın şimdi bir óÀúÀn òoş-gÿyı 

Ki şÀèir úulları pìrÀmeninde midóatın söyler 

 

11 ŞehinşÀh cihÀnıñ şevketün úalsun ÒüdÀ dÀéìm 

Ger remz-i iètibÀrıyla hemìşe raàbetin söyler 

 

100 

[Úıùèa]  

1 Leymÿn baór-ı siyÀdır neccÀrları lÀz olur 

Áb-ı hevÀsına nisbet belde evc-i mÀh-yÀr olur 
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Biñ besÀl iúÀmet ideniñ rÿy-ı aómeri ãÀr úalur 

èİãyÀn-ı Óaúú olsa úuluñ miskìni ber àaddÀr olur 

 

101 

[Úıùèa] 82 

1 ÓayÀt-ı cihÀnı …bu òÀúúa ……. 

….eğer maúãÿd yoú…bir dÀne 

 

Bir dÀne …sen anı yedirsiñ hem 

Ker ola rıøÀ-yı Óaúú ecriñ ………… 

[118b] 

 102 

 TÀrìò-i SulùÀn-ı Hìbetu’llah [Úoca RÀàıb PÀşÀ]83 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 DÀver-i Cem èuômet-i pÀdişeh-i heft iúlìm 

Olamaz pÀyine İskender ü DÀrÀ derbÀn 

 

2 MuãùafÀ ÒÀn-ı mekÀrim şiyem [ü] èadl-Àyìn 

Òayr-maóø eyledi dünyÀya vücÿdın RaómÀn 

 

3 NÀôım-ı kÀr-ı milel òÀdim-ÀåÀr-ı òalel 

ÓÀmì-i beyøeé-i dìn mÀhì-i ôulm u uèdvÀn 

 

4 ÕÀtı raómet idi çün èÀleme ol sulùÀnuñ 

Nesl-i pÀkine daòi óasret idi èÀlemiyÀn 

 

5 Cümle olmuşdı bu ümmìd ile bÀ-ãıdú-ı derÿn 

Dest-ber dÀşteé-i dergeh-i Òayy u MennÀn 

 

6 Der-èaúab óüsn-i úabÿluñ eåeri ôÀhir olup 

İtdi bir duòter-i saèd-aòter-i MevlÀ iósÀn 

 

7 Evvelìn-i mevhibe-i Óaú idi çün ol gevher 

İsm-i sÀmìsine oldı Hìbettu’llah sulùÀn 
364 

8 Oldı bir dürre-i iklìl-i saèÀdet óaúúÀ 

ŞehzÀde ùulÿèuna delìl ü bürhÀn365 

 

                                                 
82 Bu kıta, sayfada mürekkep dağıldığı için okunamamaktadır.  
83 Demirbağ, Koca Râgıb Paşa ve Dîvân-ı Râgıb, s. 186-187. Adı geçen kaynakta 13 beyitten oluşan şiir 

mecmûada 12 beyittir. Divandaki şu beyit mecmûada yer almamaktadır: “Lüùf u iúbÀli veliyyü’n-

neèamle buldum / Şöyle ber-tÀriò ki óaúúında dinile şÀyÀn”. 

7b: sulùÀn: èünvÀn Ö.D. 

8b - şehzÀde: nice şehzÀde Ö.D. 
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9 èÁlem oldı bu meserret ile ser-şÀr-ı ãafÀ 

Yıúılup gitdi keder başına teng oldı cihÀn 

 

10 Şevú ile ehl-i süòan vÀdì-i tÀrìóe düşüp 

Oldılar her biri óÀlince bu sehÀ divÀn366  

 

11 Bendesi RÀàıb-ı kem mÀye daòi pìrÀne 

Lenk ü lÿk eyleyerek olmuşidim kerem-èinÀn 

 

12 Biñde bir vÀúıè olur böyle dil-ÀrÀ tÀrìó 

Oldı kevne ùarab-Àver Hìbetullah SulùÀn 

  1172 

 103 

 Úıùèa 

1 ZÀhid görünce sìnede bir rÿóı muúaddesini 

äan nÿr gördi mescid-i aúãÀ’da muúaddesini 

 

Fikr-i eõÀ-i óÀl o ùÿtì-i muãavveriñ 

Muràı dili eyledi arpÀcı úumrÿsı  

[119a] 

 104 

BÀúì84 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 ZÀhidÀ èibret gözin aç ãÿret-i zìbÀya baú 

Bir naôar Àyìne-i ãunè-ı cihÀn-ÀrÀya baú 

  

2 Dildür ol baór-i óaúìúatden vücÿdıñ mülkine 

Şol derÿnuñ èÀleminde mevc uran deryÀya baú 

 

3 Baót-ı bünyÀd içün renc-i ùalebden fÀrià ol 

BÀr[i] birúaç gün óuøÿr-ı úalb ile dünyÀya baú 

 

4 CÀm-veş kimdür bu bezm içre ciğer-òÿn olmayan 

áonca-i gülzÀrı seyr it lÀle-i òamrÀya baú 

 

5 ÓÀl-i zÀrı BÀúì-i bì-dil isterseñ nişÀn367 

ÚÀmeti çenk-i dü-tÀya rÿy-ı zerd-i nÀya baú 

 

 105 

                                                 
10b sehÀ: pehnÀda Ö.D. 
84 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı (Tenkitli Basım), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2019, s. 248. 

Sabahattin Küçük bundan sonraki dipnotlarda S.K. şeklinde belirtilecektir. 

5a bì-dil: bì-dilden S.K. 
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 Úıùèa 

1 Añlayın èammÀ çeker mezraèÀ-i úudretde 

 äÀóibin bulmaàa meémÿr iderken erzÀúıñ  

 

 Menè nÀnpÀremize gÿşiş iden cÀhil-i dÿn 

 Diñle menèana úÀdir-i kerem-i rezzÀúıñ 

 

 106 

 Úıùèa 

1 Lüùf-ı rezzÀúı bilen úayd u muèsibet çekmez 

 Bendesin berr verşe ãÀóib zaòmet çekmez 

 

 Úuvvetini pÀyine ióãÀre úÀdir olur mı 

 Bÿm-veş bu vìrÀnede her dem èuzlet çekmez 

 

 107 

Rÿşenì  

 
 

108 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Görüp şevúim sürÿr alup[beni sen] cÀvidÀn ãanma 

NeşÀùım hep àamımdan[dur] beni sen şadımÀn ãanma 

 

 109 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Úaùre-veş peçìde-i yeés olma óoş ùut óÀãır ey 

 Sen ãadef ÀsÀnu gel úıl óudÀ zerrÀúdur 
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[119b] 

 110 

äÀóib-i Mecmÿèa èÁlì Efendi 117185 

SÀl-ı áurre-nÀme  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

  

1 Diñle imdi ideyim bir bir beyÀn 

Cümle müşkiller saña ola èayÀn 

 

2 Çünki ola anda evvel-i bahÀr 

Yiryüzi maèmÿr ola leyl ü nehÀr 

 

3 Elli gün òamsìn gelüp itse duòÿl 

Óükm-i yaz irür ãaúın olma melÿl 

  

4 Geçse òamsìnden eğer úırú gün tamÀm 

Mart gelür irtesi gün bil iy hümÀm 

 

5 Geçse martdan on biri ya on iki 

İrişür nevrÿz güni itme şekì 

                                                 
85 Fırat Sevinç, “Halk Takvimini Şiirler Anlatmak: Sâl-ı Gurre-nâme”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, S. 2, Haziran 2023, 482-497. Fırat Sevinç bundan sonraki dipnotlarda F.S. olarak belirtilecektir. 

Yukarıda yer alan tablonun ilk iki satırı ebced tertibi gözetilerek yazılmıştır. Kelimelerin ilk harfleri ebced 

tertibine göre çeşitli sayı değerlerine sahiptir. İlk iki satırdaki kelimeler bir araya getirildiğinde şu beyit 

ortaya çıkmaktadır: “İdiser hey meded cevri zebûne / Denîdür bu felek virgisi dûne”. Tablodaki 3 ve 4. 

satırda ise fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezniyle yazılmış şu beyit yer almaktadır: “Zâr ider 

bülbülleri cevrile hîç virmez emân/ Bâğ-ı dehrin her zamân zehrini içmekde cihân”. Bu kısımdaki her 

kelime sırasıyla bir hicrî aya işaret etmektedir. Ayrıca tablonun son iki satırında ise pazar gününden 

başlayarak haftanın yedi gününe yer verilmiştir. Bu taksimata iki haftalık bir süre gözetilmiş 1’den 14’e 

kadar bir numaralandırma yapılmıştır. Detaylı bilgi için bkz. Fırat Sevinç, “Halk Takvimini Şiirler 

Anlatmak: Sâl-ı Gurre-nâme”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 2, Haziran 2023, 482-497. 
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6 Olsa nevrÿzuñ yigirmisi velì 

İrtesi nìsÀn ayınıñ evvelì 

 

7 Berisine yaàısar nìsÀn-ı pÀk 

Kim ãadefler dürr ile hem ola çÀk 

 

8 Geçse nìsÀnıñ yigirmi ikisi 

Óıør İlyÀs güni dinür irtesi 

 

9 Rÿz-ı Óıør içre güler her gülistÀn 

èAndelibünüñ zÀr ol kendü hemÀn 
368 

10 Ol gerek doàma diriseñ eğer 

Rÿz-ı Óıørıñ yigirmi yedisi ùoàar 

 

11 Andan otuz gün olıcaú iy hümÀm 

Bil o günde gün döniser ve’s-selÀm 

 

12 Gün dönüben elli gün geçse eğer 

Ol günün irtesi aàustos girer369 

[120a] 

13 Çün aàustosuñ geçe otuz güni 

İrişür güz ayınıñ ol gün öni 

 

14 Güzüñ elli altısı olsa èayÀn 

Rÿz-ı úÀsım ol güne dirler hemÀn 

 

15 Bu óesÀbdan óiããe al iy söz bilen 

Úıl tedÀrik aç gözüñ úışdur gelen 

 

16 Çünki úÀsımdan úırú sekiz gün geçse hem 

Zemherì evvel güzdür iy dedem370 

 

17 Her úaçan olsa şitÀnıñ günleri 

On ikinci güne dirler zemherì 

 

18 Zemherìr irdiği günde gün döner371 

Hem yigirmi altısında ot yanar372 

                                                 
9b èandelibünüñ zÀr ol: èandelibüñ zÀr olur F.S. 

12b girer: gezer F.S. 

16b güzdür: gözedir F.S. 

18a zemherìr: zemherì F.S. 

18b yanar: biter F.S. 
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19 Ot yanup on dördi olsa sekmÀn373 

On beşinci güni óamsìndür hemÀn 

 

20 On sekiz gün geçse óamsìnden eğer 

Cemre evveli havÀ üzre düşer 

 

21 Yedi gün olsa ãuya düşer daòi 

Haftasındañ ãoñra òÀke iy aòì 

 

22 Cemre-i åÀliå tamÀm olsa hemÀn 

Ámeden laúlaú dinür bellü beyÀn 

 

23 Cemre ùoprÀàa düşicek daòi sÿz  

İrişür beşinci gün berdel’-èacÿz 

 

24 Geçse bundan altı gün iy nÀm-dÀr 

Gide úış yine ola evvel bahÀr 

[120b] 

 111 

 Úaãìde-i CemÀlì ÚaddesallÀhu Sırrahu86 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

1 Gel ey münker olan ÀèmÀ bu tevóìd içre devrÀna 

Seni Óaú bula sevú itdim uyarsan úavl-ı RaómÀn’a 

 

2 İèzÀzıyla èaceb niçün olup bende olursın sen  

Meğer cinnì durur aãlıñ uyarsan çünki şeyùÀna 

 

3 CelÀlinden seni ol Óaú yüritdi uyduñ iblìse 

Anıñçün úahra maôharsın seni sevú itdim iòsÀna 

 

4 Şerìèatden dem urarsın óaúìúatde çü kÀfirsin 

Ki nefsiñ nefs-i emmÀre úaçan irer ol ìmÀna 

 

5 MeèÀnì perdesin yüzden açarsa dest-i úudretle 

MaèÀrifden beyÀn idem ledün èilmin àıdÀ cÀna 

 

                                                 
19a ot: on F.S. 

19a sekmÀn: nÀ-gehÀn F.S. 
86 Bu şiir şu kaynaklarda araştırılmış fakat tespit edilememiştir. İ. Çetin Derdiyok, Cemâlî Dîvânı (inceleme-

metin), Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Adana 1988.  Esra Karakuş, Seyyid Ahmed Cemâlî Divanı 

(inceleme-metin), Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İslam Tarihi ve Sanatları 

Anabilim Dalı Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2019. 
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6 İrerse cÀn dimÀàına meşÀmmı feyø-i RabbÀnì 

Muèaùùar úılayım afÀúı ne óÀcet misk-i reyóÀna 

 

7 Eğer ilhÀm-ı RabbÀnì olursa úalbime ilúÀ 

CevÀbın rÿó-ı úudsìden yazam bir nÀme cÀna  

 

8 Şerìèat mülkini buldum irup deryÀ-yı raómetde 

Çıúardum bir dürr-i yektÀ miåÀlin görmediyse Àna 

 

9 Yaratmaúdan seni ol Óaú eğer maúãÿd ise bi’õõÀt  

Ùutarsın cÀn úulaàını irüp bu feyø-i RabbÀna 

 

10 Yaratdı cümle ervÀòı eõelde ol teèÀlì Allah 

ÓiùÀb idüp elest deyü yazılmışdur bu Úur’Àn’a 

 

11 İki nevè oldı ol ervÀòı biri didiyse belì yÀ RÀb 

Olar ehl-i hüdÀ oldı irüben úurb-ı sulùÀna  

 

12 Olar ehl-i fenÀ oldı beúÀ-yı lem-yezel buldı  

Ki terk-i mÀsivÀ úıldı irişdi bunda ãaóbÀna 

 

13 Yañıldı bir gürÿhı hem neèam didi cevÀbında 

Olar êÀl u muêil oldı bu yandı bunda iãyÀna 

 

14 Seniñ rÿóıñ daòi anda neèam didi ki zìrÀ 

Gelüp tevóìde bilmediñ irişmediñ bu èirfÀna 

 

15 Bilürsenkim óaúìúatde iki nevè oldı insÀn 

Biri efêÀl-i melÀéìkden o kim irişdi yezdÀna 

 

16 Biri óayvÀndan ednÀdır nebÀta olur teşbìh  

Bu maènÀyı işidenler der amennÀ o bürhÀna 

 

17 Niçün kÀfir olu[r] Allah diyüp yanup dönen dÀéim 

Şerìèatde olur kÀfir din-i kÀfir müselmÀna 

 

18 Ki úul şÀfiède òod anı cÀìz buyurmuşlar 

Anıñ úulı daòi Óaú’dır bekülli ehl-i imÀna 

 

19 Ya ÀyÀtı óadìåiyle úanı maènÀya istidlÀl 

Ger olmasa o èÀşıúlar bozılurdı bu kÀròÀne 
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20 Daòi muùlaú değildür bil imÀm-ı Àèôamıñ úulı 

Teleõõüõ almayıñ devri òarÀmdır luèbıyla yÀ…….374 

 

21 Gelü baèôı tefÀnirde óelÀldir devriyle ……375 

ÓuãÿãÀ ãÀóibi ióyÀ úurmuş gevher bu….. 

 

22 èAvÀrifde ŞehÀbeddin daòi bunı sürmüşdür 

SemÀèı ehl-i tevóìdiñ óelÀldir olma divÀne 

[121a] 

 112 

 Úaãìde-i CemÀlì ÚaddesallÀhu Sırrahu87 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

1  cevÀbı cevr-i óaúìúatde daòi vardır 

Nedir tevóìdi döndüren nedir bÀèìå bu devrÀna 

 

2 Óaúìúat nÿrınıñ  cerói úaçan itse meclisde 

Diler õÀkir vire cÀnın baúmaz bunda cÀna  

 

3 Úaçan ol vecd-i raómÀnı irişe sÀlike bi’õ-õÀt 

Øarÿrì bes-i semÀèı eyler úıyar ol baş-ı cÀna  

 

4 Gözüñ ÀèmÀ yaratmış görünmez kendi aòlÀúıñ 

Görünse sen seni ihlÀk ider görünen úÀna 

 

5 Resÿli Óaú duèÀ itdi eğerçi mesó ôÀhir çün  

Ki şekliñ maènìde tedbìl olur ãanma bu efsÀne 

 

6 Kimi òınzır kimi kelb kimi maymun değil midir 

Giren óayvÀn-ı ãıfat girmiş nice şekl-i insÀna 

 

7 ……içre çün aña ki mesó-i maènevì dirler376 

Úılursa bunda ol óÀlik dönersin anda óayvÀna 

 

8 Yanup tevóìd nÀrına ki nÿrına boyanmazsın 

GünÀhıñ hiç müfìd olmaz atarlar anda nìrÀna  

 

                                                 
20. beytin sonu sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 

21. beytin son mısraları sayfa kenarı yıprandığı için okunamamaktadır. 
87 Bu şiir şu kaynaklarda araştırılmış fakat tespit edilememiştir. İ. Çetin Derdiyok, Cemâlî Dîvânı (inceleme-

metin), Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Adana 1988.  Esra Karakuş, Seyyid Ahmed Cemâlî Divanı 

(inceleme-metin), Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İslam Tarihi ve Sanatları 

Anabilim Dalı Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2019. 

7. beytin başı sayfa kenarı tahrip olduğu için okunamamaktadır. 
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9 Yaradılmış úamÿ eşyÀ dönüp Allah õikr eyler 

Melekler dÀòi õikr eyler gelüben vaóìd-i raómÀna 

 

10 seyf aldı Álì Allah’dan döner dÀéìm 

Nice èÀşıú diyüp yÀ hÿ içre èaşúında peymÀne 

 

11 CemÀlì şevúıne Óaúú’ıñ irişmişdir nice èÀrif 

Nice èÀşıú daòi ùÀlib úılur cÀnını pervÀne 

 

 113 

 ? 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

1 Gel ey münker gel ìmÀna gir teslìm ol bu èirfÀna 

Uyalım èaşú-ı raómÀna irelim yüce sulùÀna 

 

2 …..zÀtı cemÀline sebeb-i èaşúdır viãÀline377 

Ene’l-Óaúú’dan bir ayetle çalındı ùabl-i nişÀna 

 

3 Óaúú’ıñ sırr-ı ãıfÀtından nümÿne dönmeyen münker 

Ne bilsün nÿr-ı ìmÀnı irişmedi vicdÀna 

 

4 Vücÿdum nÿrını çünkim tecellì-i nÿr maóv itdi 

Didim öldüm ana Allah òiùÀben rÿó-ı sulùÀna 

 

5 …….378Kaèbesin ùavÀf itmekdir  

FenÀ-yı iórÀmını cÀnım urındı girdi meydÀna 

 

6 ….. cÀnımı virmek anıñ yolunda yÀ Allah379 

İdüp cÀnını úurbÀn irişmedi vaãl-ı cÀnÀna 

 

7 ………………………………………………380 

Aña sÀúì dürür óaãret úomazlar anda yegÀne 

 

8 O meclis ehli ehl-i Allah muúarreb oldılar fì-Allah 

Aña mürşidsiz irilmez úurı sevdÀdır efsÀne 

 

 

 

                                                 
2. beytin başı sayfa kenarı tahrip olduğu için okunamamaktadır. 

5. beytin başı sayfa kenarı tahrip olduğu için okunamamaktadır. 

6. beytin başı sayfa kenarı tahrip olduğu için okunamamaktadır. 

7. beytin ilk mısrası mecmûada boş bırakılmıştır. 



140 

 

9 O meclise iren kişi kesilür mÀsivÀllah’dan  

Göñül virmez ebed  ne meyl eyler o rıêvÀna 

 

10 Úanı bir sÀlik irişe şÀh-ı èaşú ola 

Tecellì nÿrına ire irişe úaùre-i  

 

11 Mesìó-i õÀt iken aãlıñ niçün şeyùÀna tÀbèsın 

Esìr-i nefs olup dÀéìm tenezzül úılma óayvÀna 

 

12 MaèÀrifden saña cÀnÀ nice dürler niåÀr itdim 

Eğer úÀbil iseñ feyøe girsen bulır merdÀne 

 

13 Bu gevher nuùúunıñ èÀrif nedir bilür anıñ úadirsin 

Ki derdi ehli úatında èaúldır ehli nÀdÀna 

 

14 Baúup Àyìneye herkes görinür anda èasì (?) 

Eğer zengi eğer maóbÿb yolı ãanmasın efsÀne  

 

15 KelÀm-ı cÀn fezÀ baòşım olupdur müémine mirÀt 

MuùÀbıú düşdi çün óÀli cemÀlin gördi dìvÀne 

[121b] 

 114 

 mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

SevdÀ-yı aşú bu sırr-ı şekde ãÿfiyÀ 

Az úara ãorduàun ne belÀyı siyeh imiş  

 

 115 

 Úıùèa 

1 Gördükçe keder çeróden ey sÀlim nÀçÀr 

 Sen dÀmen-i teslìme yapış olma mükedder 

 

 Taúdire èilÀç eylemez olsa FelÀùÿn 

 Elbetde olur her ne ise emr-i muúadder 

  

 116 

 Úıùèa 

1 Hemìşe nÀfiz olur ser-nÿvişt-i óükm-i úaøÀ 

 Dime kim tÀleb olan saèyda úuãÿr eyler 

 

 NihÀde úıl ser-i teslìmi levòi taúdìre 

 MuúadderÀt-ı ilahì ne ise gelür ôuhÿr ider  
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 117 

 Úıùèa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÁúil isen èarø-ı óÀcÀt eyleme her nÀkese 

 Var iken perverdigÀr zerúin virir herkese 

 

 ÚÀniè ol kenz-i lÀ-yefnÀ eyle úÿllukda ol  

 ÓÀşallah ol àanì müsteèÀn  kese 

  

 118 

 Úıùèa88 

[Kınalı-zÀde Álì] 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bìd Àba dimiş kim lüùfuñdan 

 Dem-be-dem reşóa-i zülÀl içeriz 

 

 Áb bìde dimiş bizde seniñ 

 SÀye-i devletiñde óoş geçeriz 

  

 119 

 RuòsÀr-ı yÀrment meşşÀte çekmesün 

 äunèı bedìè gülüñ úaøÀyı bahÀnedir 

 

 120 

Beyìt 

 [Muóibbì]  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 Bì-vefÀ yÀriñ Muóibbì  [cevrini] maèõÿr  ùut 

 YÀrsuz úalur cihÀnda èaybsuz yÀr isteyen 

 

 121 

 Beyit 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 Baór-i sefìde geldi güm oldı yüm-i siyÀh 

èAfv-ı ÒüdÀ’ya nisbet ile böyledir günÀh 

 

 122 

                                                 
88 Mahir İz, “Müderris Ömer Ferit Kam”, Yüksek İslam Enstitüsü Dergisi, S.2, İstanbul 1964, s. 211.  
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 Müfred 

 mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 Úarìn-i èafv olamaz Àdem itmeyince günÀh 

 Çıúar mı naúş-ı nigìn olmayınca siyÀh-ı rÿy 

 

 123 

Müfred 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 Bir eåer-i LÀ-yet gerekdir èÀúla úılmaú nişÀn 

 Dehre maàrÿr olmamaúdur çün değil bÀkì cihÀn 

 

 124 

 Müfred 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

 áamgìn ne-şeved ùabè-ı gül ez-nÀle-i bülbül 

 FeryÀd-ı gedÀ revnaú-ı bÀzÀr-ı kerìmest 
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4. SONUÇ 

Mecmûalar yazıldıkları devrin hayat görüşünü, inançlarını, zevk ve anlayışlarını 

bizlere yansıtmaktadır. Klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından olan 

mecmûalar pek çok açıdan bizlere bilgiler sunmaktadır. Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yazma Eserler Kütüphanesinde 006631 demirbaş numarası ve “Mecmûa-i Eş’âr” 

ismiyle kayıtlı olan eserin 65b-122a varakları tanıtılıp incelenmeye çalışılmıştır.  

Mecmûada toplam; 96 şiir ve 27 müfred beyit ile 6 varak mensur metin 

bulunmaktadır. Mecmûaya genel olarak bakıldığında mutasavvıf şairlerin şiirlerinin 

ağırlıkta olduğu görülmüştür. Daha çok tasavvufî ve dinî içerikli şiirlere yer 

verilmiştir. Mensur kısımlarda ahlakî ve tasavvufi öğütler veridliği tespit edilmiştir. 

Mecmuâdaki mensur kısımların konusunun ise daha çok ahlakî öğüt niteliğinde olduğu 

söylenebilir. Mecmûa içerisinde yer alan şiirlerin çoğu Türkçe olarak yazılmıştır. 

Mecmûada az da olsa Arapça ve Farsça şiirler de bulunmaktadır. 

Mecmûa oluşturulurken herhangi bir tasnif yapılmadığı görülmektedir. En çok 

gazel nazım şekli ve aruzun remel bahrinden fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezni 

kullanılmıştır. Mecmûada Şeyhî, Fuzûlî, Nedîm gibi Eski Türk Edebiyatı içerisinde 

önemli yeri olan ve kendisinden sonra gelen şairler üzerinde derin etkileri olan şairlere 

ait şiirlerin yer almadığı görülmektedir. Mecmûa içerisinde kimliğini tespit 

edebildiğimiz 42 şair bulunmaktadır. Yunus Emre, Niyâzî-i Mısrî, Nâbî, Aziz 

Mahmud Hüdâyî, Seyyid Nizamoğlu gibi meşhur şairlere ait şiirler yer almaktadır. 

Mecmûadaki şairlerin 15. ve 19. yüzyılları arasında yaşadığı görülmektedir. Bu da 

mecmûanın 19. yüzyıldan sonra tertip edilmiş bir mecmûa olduğunu göstermektedir. 

Mecmûa içerisinde en fazla Niyâzî-i Mısrî’nin şiirleri ve beyitleri yer almaktadır. 

Ardından Nâbî’ye ait şiir ve beyitler gelmektedir. Ayrıca mecmûada müellifi 

bilinmeyen ve kaynaklarda tespit edemediğimiz şiirler de yer almaktadır. 

 

 

 

 

 

 



144 

 

KAYNAKÇA 

Aça, M. vd. (2012). Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, İstanbul: Kesit 

Yayınları. 

Ağralı, A. (2005). “Azîz Mahmud Hüdâyî’nin Necâtü’l-Garîk Adlı eseri”, (Azîz Mahmud Hüdâyî 

Uluslararası Sempozyum Bildiriler Cilt 1, 20-22 Mayıs 2005), Editör, Prof. Dr. Hasan Kamil 

Yılmaz, Üsküdar Belediye Başkanlığı Yayınları. 

Akkuş, M. Nefi Divanı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları (e-kitap), 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0 (E.T. 30.03.2024). 

Aksoyak, İ. H. Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları (e-kitap), 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0 (E.T. 

14.11.2024). 

Ayan, H. (1990). Nesimî Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları. 

Aydemir, Y. (2001). “Şiir Mecmûaları ve Metin Teşkilinde Mecmûaların Rolü”, Bilig-Türk Dünyası 

Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı 19. 

Bakırcıoğlı, N. Z. (2023). Yunus Emre Divânı, İstanbul: Ötüken Neşriyat. 

Bilkan, A. F. (1993). Nâbî’nin Türkçe Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara. 

Cağbayır, Y. (2017). Ötüken Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, İstanbul: Ötüken Neşriyat. 

Canım, R. (2020). Divan Edebiyatında Türler, Ankara: Grafiker Yayınları. 

Çakırcı, M. (2006). Hakim Mehmed Efendi Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Cumhuriyet 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas. 

Çelik, N. (1999). Abdulahad Nûri ve Divanının Tenkitli Metni, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Elazığ. 

Çetin, İ. (1993). Derzi-Zâde Ulvî (Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni), Fırat 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Elazığ. 

Çıkla, S. (2021). Dil ve Edebiyat Araştırmalarında Ahlak ve Yöntem, Ankara: Akçağ Yayınları. 

Demirbağ, Ö. (1999). Koca Râgıb Paşa ve Dîvân-ı Râgıb, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Van. 

Derdiyok, İ.Ç. (1988). Cemâlî Dîvânı (inceleme-metin), Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Adana. 

Develi, H. (2018). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 2, İstanbul: Kesit Yay. 

Devellioğlu, F. (2020). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ankara: Aydın Kitabevi Yayınları. 

Ekinci, R. (2026). Safâyî Alî Dede Dîvânı, Ankara: Gece Kitaplığı. 

Erdoğan, K. (2019). Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, Ankara: Akçağ Yayınları. 

Karakuş, E. (2019). Seyyid Ahmed Cemâlî Divanı (inceleme-metin), Sivas Cumhuriyet Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Sivas. 

Gıynaş, K. A. (2011). "Şiir Mecmûaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası", Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 25.  

Gürbüz, M. (2012). “Mecmua Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, 

Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı (haz. Hatice Aynur vd.), Turkuaz Yayınları: 

İstanbul. 



145 

 

Haksever, H. İ. (1995). “Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisi’nin Münşeatı”, İnönü 

Üniversitesi SBE, yayımlanmamış doktora tezi, Malatya. 

Haksever, H.İ. (2000). “Münşeat Mecmûaları ve Edebiyat Tarihimiz İçin Önemi”, İlmî Araştırmalar, 

S. 10, ss. 65-76. 

Kara, A. (2019). Dînî-Tasavvûfî Şiirler Mecmuası (İBB Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı No: 

K.000351) İnceleme-Metin-Dizin, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İslam Tarihi 

ve Sanatları Anabilim Dalı Yayımlanmamış Doktora Tezi, Diyarbakır. 

Kartal, A. (2021). Lügat-i Nâcî, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Köksal, M. F. (2012/1). “Şiir Mecmûalarının Önemi ve ‘Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi’ 

(MESTAP)”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı. Haz. Hatice Aynur vd. İstanbul: Turkuaz Yay.  

Köksal, M. F. (2012/2). Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, İstanbul: Kesit Yayınları. 

Kurnaz C. ve Çeltik H. (2013). “Şairlerin Gözüyle Mecmûa”. Turkish Studies-international 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 8/1. 

Kurtoğlu, M. (2008). Urfalı Nabi (Şair Nabi), İstanbul: Şanlıurfa Valiliği İl Kültür ve Turizm 

Müdürlüğü Yayınları. 

Küçük, S. (2019). Bâkî Dîvânı (Tenkitli Basım), Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Mermer A. ve Koç Keskin N. (2021). Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Ankara: Akçağ 

Yayınları. 

Mermer, A. vd. (2016). Eski Türk Edebiyatına Giriş, Ankara: Akçağ Yayınları. 

Özdemir, C. (1996). Seyyid Nizamoğlu Divanı, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsi Türk Halk 

Edebiyatı Anabilim Dalı Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara. 

Öztürk, Y. (2006). “17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdetî’nin Divan’ının Tenkitli Metni”,  

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, yayımlanmamış yüksek lisans tezi, 

İstanbul. 

Pala, İ. (2020). Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, İstanbul: Kapı Yayınları. 

Parlatır, İ. (2016). Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Ankara: Yargı Yayınevi. 

Poyraz, Y. (2008). Seyyid Mehmed Efendi (Hakim),  Yaşamı, Edebi Kişiliği ve Divanı Üzerinde Bir 

Araştırma (İnceleme-Metin), Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Samsun. 

Redhouse, J. W. (2016). Müntehabât-ı Lügât-i Osmâniyye, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Saraç, Y. Emrî Divanı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları (e-kitap), 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0 (E.T.14.01.2024). 

Sami, Ş. (2015). Kâmus-ı Türkî, İstanbul: Yeditepe Yayınevi. 

Sevinç, F. (2023). “Halk Takvimini Şiirler Anlatmak: Sâl-ı Gurre-nâme”, Eski Türk Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, S. 2, Haziran. 

Sevinç, F. (2023). “XVIII. Yüzyılın Bilinmeyen Şairlerinden Nâdî ve Şiirleri”, Dil ve Edebiyat 

Araştırmaları, S. 28, Haziran. 

Tanyıldız, A. (2012). “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkında”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, Sayı 21. 

Tanyıldız, A. (2019). “Nesîmî’ye Atfedilen Bazı Yeni Şiirler Üzerine Bir Değerlendirme”, Nesîmî 

Kitabı, Editörler Alim Yıldız, Yusuf Yıldırım, Sivas . 

Tarlan, A.N. (2012). “Eski Mecmualar Arasında”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. 1-2-3-4, Şubat. 



146 

 

Tatçı M. ve Yıldız M. (2005). “Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât Tıpkıbasım ve Çeviriyazısı”, 

İstanbul: Üsküdar Belediye Başkanlığı Yayınları. 

Taymaz, B. (2022). Osmanlı Dönemi İstanbul Sebil ve Çeşme Kitabelerinin Biçim ve İçerik 

Açısından Değerlendirilmesi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Sanat Tarihi 

Anabilim Dalı Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul. 

Timurtaş, F.K. (2016). Osmanlı Türkçesine Giriş, İstanbul: Alfa. 

Toparlı, R. (2015). Şemseddin Sivasî Divanı, Sivas: Sivas Belediyesi Yayınları. 

Tulum, M. (2011). 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, Ankara: TDK Yayınları. 

Uysal Bozaslan, S. (2019). “Garseddin-Zâde Şemseddin Muhammed’e Nispet Edilen Bir Tıp 

Manzumesi Hakkında: Manzûme ya da Manzûme Fî İlmi’t-Tıb”, Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı Belleten, S. 68, Aralık. 

Uzun, M. (2003). “Mecmûa”. İslam Ansiklopedisi. C. 28. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yay. 

Ünver, İ. (1993). “Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”. Türkoloji Dergisi, 11(1). 

Yılmaz, M. (2013). Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), İstanbul: Kesit Yayınları. 

Yılmaz, N. (1998). Olanlar Şeyhi İbrahim Efendi Külliyatı, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Erzurum. 

Yücel, E. S. (2019). Gelibolulu Mustafa Ali Füsûl-i Hall ü Akd ve Usûl-i Harc ü Nakd, İstanbul: 

Asitan Kitap. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/himmet-abdi-seyh-himmet-efendi (E.T. 28.11.2024). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyh-cemal (E.T. 25.11.2024). 

https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=51&ayet=20 (E.T. 01.12.2024). 

https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=51&ayet=21 (E.T. 01.12.2024). 

chromeextension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://www.neyzen.com/nota_arsivi/01_ila

hiler/037_hicaz_humayun/ismi_subhan_bekir_sitiki_sezgin.pdf (E.T. 02.12.2024). 

https://www.osmanlicasozlukler.com/#google_vignette (E.T. 12.11.2024) 

https://lugatim.com/ (E.T. 10.03.2024) 

https://yazmaeserler.diyanet.gov.tr/details?id=19138&materialType=YE&query=+1166+%5B1752

%5D (E.T. 31.05.2023) 

https://mestap.com/mestap/ (E.T. 08.07.2024) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



147 

ÖZ GEÇMİŞ 

Nurbanu ÇELİK, Samsun Şadiye Muzaffer Turhan Anadolu Lisesi’ni bitirdikten 

sonra Ondokuz Mayıs Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

bölümünden 28.06.2021 tarihinde mezun oldu. 2021 yılında OMÜ Lisansüstü Eğitim 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Yüksek Lisans programına girdi. 

İletişim Bilgileri 

ORCID ID: https://orcid.org/0009-0005-3935-7386 

Yayınlar: 

1. Çelik, Nurbanu ve Semih Yeşilbağ (2024), “Diyanet İşleri Başkanlığı

Kütüphanesi’nde 006631'de Kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr (vr. 65b-122a) Üzerine Bir 

Değerlendirme”, 14th Internatıonal Congress On Socıal, Humanitıes, Administrative, 

And Educational Sciences In A Changing World, Ankara. 

https://orcid.org/0009-0005-3935-7386
mailto:nurbanuyilmaz5500@gmail.com

